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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2

1 Biegesegment 11 Abstiitzung 35-50

2 Vierkantmitnehmer 12 Vierkantmitnehmer 35-50

3 Cleitstuck 13 Abstiitzung 10-40

4 Steckbolzen 14 Vierkantmitnehmer 10-40

5 linke Aufnahmebohrung 15 Abstiitzung unten

6 rechte Aufnahmebohrung 16  Arretierbolzen

7 Stellring / Schieber 17 Akku

8 Sicherheits-Tippschalter 18 Maschinenzustandskontrolle

9 Motorgriff 19 Gestufte Ladezustandsanzeige
10  Mitnehmer

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Auenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffidchen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e
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5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder
verédnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden aul3erhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerst6ren und die Brandgefahr erh6hen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Rohrbieger

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

e Greifen Sie wiahrend dem Biegen nicht zwischen Rohr und Biegesegment.
Es besteht Verletzungsgefahr.

e Schiitzen Sie arbeitsbegleitende Personen wahrend dem Biegen vor dem
sich bewegenden Rohr. Verletzungsgefahr.

e Seien Sie vorsichtig beim Biegen mit REMS Rohrbieger. Diese entwickeln
eine hohe Biegekraft. Bei nicht bestimmungsgeméler Verwendung besteht
Verletzungsgefahr.

o Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker/Akku. Von elektrischen Geréten knnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlan-
gerungsleitungen regelméaBig auf Beschadigungen. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

e \erwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verlédngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?

o REMS Biegespray in Spraydosen ist umweltfreundliches, jedoch feuerge-
fahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt. Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen
Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen Sie diese vor Sonnenbestrahlung und
Erwarmung iiber 50°C. Die Spraydosen kénnen bersten, Verletzungsgefahr.

Sicherheitshinweise fiir Akkus, Schnellladegerate,
Spannungsversorgungen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Siehe auch www.rems.de — Downloads — Betriebsanleitungen und
www.rems.de — Downloads — Sicherheitsdatenblatter — Akkus.

Symbolerklarung

/A WARNUNG Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

@ Gehdrschutz benutzen
IEl Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il
_—

Nicht zur Verwendung im Freien geeignet

Umweltfreundliche Entsorgung
c E CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
BestimmungsgeméaRe Verwendung

/A WARNUNG

REMS Curvo und REMS Curvo 22V sind bestimmt zum kalten Ziehbiegen von
Rohren bis 180°.

REMS Curvo 50 ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 90°.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
REMS Curvo: Elektrischer Rohrbieger, Steckbolzen, Arretier-
bolzen, Biegesegmente und Gleitstlicke geman
bestelltem Set, Betriebsanleitung, Stahlblechkasten

1.2.

1.3.

RE
°
°
°

REMS Curvo 50: Elektrischer Rohrbieger, Vierkantmitnehmer 35-50,
Abstlitzung 35-50, Steckbolzen, Betriebsanleitung,
Transportkiste

REMS Curvo 22V: Akku-Rohrbieger, Akku Li-lon, Schnellladegerat,
Steckbolzen, Arretierbolzen, Biegesegmente und
Cleitstiicke gemaR bestelltem Set, Betriebsanleitung,

Stahlblechkasten
Artikelnummern
REMS Curvo Antriebsmaschine 580000
REMS Curvo 50 Antriebsmaschine 580100
REMS Curvo 22V Antriebsmaschine 580004

Vierkantmitnehmer 35-50, Abstiitzung 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Vierkantmitnehmer 10-40, Abstlitzung 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Steckbolzen 582036
Schnellladegerat 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Schnellladegerat 100-240V, 290W (REMS Curvo 22V) 571587
Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Spannungsversorgung 220-240V/21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS Biegespray, 400 ml 140120
Maschinenhalterung 3B 586100
Maschinenhalterung WB 586150
Stahlblechkasten (REMS Curvo) 586000
Stahlblechkasten (REMS Curvo 22V) 566030
Transportkiste (REMS Curvo 50) 590160
Stahlblechkasten

(Biegesegment u. Gleitstlick von REMS Curvo 50) 586012
Biegesegmente und Gleitstiicke siehe Fig. 2
Arbeitsbereich

Beim fachgerechten Kaltbiegen dirfen keine Anrisse oder Falten auftreten.
Rohrqualitdten und -abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum Biegen
mit REMS Curvo, REMS Curvo 50 und REMS Curvo 22V nicht geeignet.

Harte Kupferrohre sind nach DIN EN 1057 bis @ 18 mm kalt biegbar, und es
sind Mindestbiegeradien einzuhalten. Biegesegmente und Gleitstticke flr
groRere Biegeradien sind lieferbar.

MS Curvo

Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig, @ 10-35 mm, @ %-1%".
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10—18 mm.
Dickwandige Kupferrohre K65 fiir die Kalte- und Klimatechnik EN 12735-1
@ Ye—1%".

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—28 mm.
C-Stahlrohre, auch ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12—-28 mm.
Weiche Prazisionsstahlrohre @ 10-28 mm.

Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" %".

Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Verbundrohre @ 14-40 mm.

GroRter Biegewinkel 180°

RE

MS Curvo 50

Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" 1%4".

Nichtrostende Stahlrohre EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %:—1%", s < 2,6 mm.
Harte, halbharte und weiche Kupferrohre @ 10—-42 mm.

Dunnwandige Kupferrohre @ 10—-35 mm.

Dickwandige Kupferrohre K65 fur die Kélte- und Klimatechnik EN 12735-1
D %-1%".

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—42 mm.
(Ummantelte) C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—42 (28) mm.
Verbundrohre @ 14-50 mm.

Weiche Préazisionsstahlrohre @ 10—28 mm.

Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 1632 mm.

GroRter Biegewinkel 90°

RE
°
°
°

MS Curvo 22V

Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig, @ 10-28 mm, @ %-17%".
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig @ 10-18 mm.
Dickwandige Kupferrohre K65 fur die Kélte- und Klimatechnik EN 12735-1
D %-17%".

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—28 mm.
C-Stahlrohre, auch ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12—-28 mm.
Weiche Prazisionsstahlrohre @ 10-28 mm.

Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

Verbundrohre @ 14-40 mm

GroRter Biegewinkel 180°

Arbeitstemperaturbereich

REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Schnellladegerat 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Spannungsversorgung -10°C-+45°C (14 °F - +113 °F)
Lagertemperaturbereich >0 °C (32 °F)
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1.6.

1.7.
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21.

Drehzahl Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Drehzahl stufenlos
einstellbar 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

Elektrische Daten

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W oder
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Aussetzbetrieb S3 15% (AB 2/14 min),
schutzisoliert, funkentstért
Schutzart IP 20
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Schnellladegerat Input  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=
schutzisoliert, funkentstort
Schnellladegerat Input  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Output 216V=
schutzisoliert, funkentstort
Spannungsversorgung Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (Art.-Nr. 571578) Output 21,6 V=;40A
schutzisoliert, funkentstort
Abmessungen (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
LxBxH: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x97%"x3%4") (20"x11%5"x5%%")
Gewichte
Antriebsgerat 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg (ohne Akku)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
Biegesegmente 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Gleitstlicke 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Steckbolzen 0,4kg (0,91b) 0,4kg(091b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Akku Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Larminformation
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Schalldruckpegel L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Schalleistungspegel L.a=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Unsicherheit K=3dB (A)
Vibrationen
Gewichteter Effektivwert
der Beschleunigung <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prufverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Geréat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/A\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmalnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

/\VORSICHT

Nationale Vorschriften fir manuell zu handhabende Lastgewichte beachten
und befolgen.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des elektrischen Rohrbiegers bzw.
des Schnellladegerates/der Spannungsversorgung priifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Auf
Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten, den elektrischen Rohrbieger nur tber einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energie-
zufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uiberschreitet.

Akkus (Fig. 1c (17))

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da
sonst der Akku durch ,Tiefentladung" beschadigt werden kann, siehe gestufte
Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung
auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen
und regelmafig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller
missachtet, kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschédigt werden.

2.2,

3.1.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden.
Akkus Li-lon missen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméBig nachladen um Tief-
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.

Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
Kapazitat.

Maschinenzustandskontrolle, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V ist mit einer elektronischen Maschinenzustandskontrolle (Fig.
1c(18)) durch eine 2-farbige griin/rote LED ausgestattet. Die LED leuchtet griin,
wenn der Akku vollgeladen oder noch gentigend geladen ist. Die LED leuchtet
rot, wenn der Akku geladen werden muss. Tritt dieser Zustand wahrend dem
Biegen ein, muss das Biegen mit einem geladenen Akku Li-lon vollendet werden.
Bei zu hoher Belastung leuchtet die LED rot und REMS Curvo 22V schaltet ab.
Nach einer kurzen Verweilzeit leuchtet die LED wieder griin und das Biegen
kann fortgesetzt werden. Die LED blinkt rot, wenn die Temperatur Uberschritten
wurde. Nach einer Abkuhlzeit leuchtet die LED wieder griin und das Biegen
kann fortgesetzt werden. Die LED leuchtet rot, wenn ein nicht zuldssiger Akku
eingesteckt wurde. Wird REMS Curvo 22V nicht benutzt, erlischt die LED nach
ca. 2 Stunden, leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten.

Gestufte Ladezustandsanzeige (Fig. 1c (19)) der Akkus Li-lon 21,6V

Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit 4 LEDs
an. Nach Driicken der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden
mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso héher ist der Lade-
zustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku aufgeladen werden.

Schnellladegerét (Zubehor Art.-Nr. 571585)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das Schnellladegeréat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerétes und / oder des Akkus aulerhalb des zulassigen Arbeitsbe-
reiches von 0°C bis +40°C.

Das Schnellladegerat ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Wahl der Biegewerkzeuge

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Curvo 22V (Fig. 1c)

Arretierbolzen (Fig. 1a/ Fig. 1c (16)) in Bohrung (5) oder (6) der Universalab-
stlitzung abstecken. Der Rohrgréfe entsprechendes Biegesegment (1) auf
Vierkantmitnehmer (2) aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das
Biegesegment nur in einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der
RohrgrélRe entsprechendes Gleitstlick (3) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35 - 50

Der RohrgroRe entsprechendes Biegesegment (1) auf Vierkantmitnehmer
35-50 (12) aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das Biegeseg-
ment nur in einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der Rohrgréle
entsprechendes Gleitstiick (3), die Abstlitzung 35-50 (11) und den Steckbolzen
(4) bereitlegen.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10 - 40

Bis Grofle 24 R75 (%" R75) muss zuerst die Abstltzung unten (15) angebracht
werden. Sie wird mit dem Vierkantmitnehmer 10-40 (14) durch die runde
Offnung in die Antriebsmaschine abgesteckt. Zusatzlich wird sie per Arretier-
bolzen (16) in der aulersten Aufnahmebohrung der Abstltzung unten (15) im
Gehause abgesteckt (siehe 3.1.).

Der RohrgréRe entsprechendes Biegesegment (Fig. 1a (1)) auf Vierkantmit-
nehmer 10—-40 (14) aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das
Biegesegment nur in einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der
RohrgroRe entsprechendes Gleitstiick (3), die Abstltzung 10-40 (13) und den
Steckbolzen (4) bereitlegen.

HINWEIS

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung 35-50 (11)
bzw. Abstiitzung 10-40 (13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes
angebracht werden.

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung unten wird die Antriebsmaschine
beschadigt!

Betrieb

@ Gehdrschutz benutzen

Arbeitsablauf

Stellring/Schieber (7) auf »L« (Rucklauf) drehen/schieben. Sicherheits-Tipp-
schalter (8) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes (9) driicken. Das
Biegesegment dreht sich im Uhrzeigersinn in seine Ausgangsstellung gegen



deu

deu

3.2,

3.3.

Festanschlag. Sicherheits-Tippschalter méglichst vor Erreichen des Festan-
schlages loslassen, damit dieser im Auslauf angefahren wird, d. h. die eingebaute
Rutschkupplung nicht unnétig belastet wird. Stellring/Schieber (7) auf »R«
(Vorlauf) drehen/schieben. Rohr in das Biegesegment einlegen, so dass das
Rohrende mindestens 10 mm (iber den Mitnehmer (10) hinausragt. Bei den
RohrgréRen 22-50 mm ist das Rohr in den Radius des Biegesegmentes
einzudrlicken. Das dazugehdrende Gleitstiick (3) anlegen und Steckbolzen (4)
in die entsprechende Bohrung am Gerét einstecken.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung 35-50 (11)
bzw. Abstiitzung 10-40 (13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes
angebracht werden. Bis einschlieBlich der GroRen 24 R75 (%" R75) muss
zusitzlich die Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird
einerseits am 4-Kant-Bund des Vierkantmitnehmers 10-40 (14) eingehangt,
andererseits mit dem Arretierbolzen (16) in der &uRersten Aufnahmeboh-
rung der Abstiitzung unten (15) im Gehduse abgesteckt.

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung unten wird die Antriebsmaschine
beschadigt!

Dabei ist darauf zu achten, dass der Steckbolzen (4) fiir die GroRen bis 22 mm
in die linke Aufnahmebohrung (5) und ab der GréRe 28 mm in die rechte
Aufnahmebohrung (6) eingesteckt wird.

Sicherheits-Tippschalter (8) betétigen, das Rohr wird gebogen. Gegen Ende
des gewiinschten Bogens Schalter nur noch leicht driicken. Somit kann der
Endpunkt langsam und damit prézis angefahren werden. Auf jedem Biegeseg-
ment ist eine Skala angebracht, die zusammen mit der Markierung/Aufienkante
des Gleitstlickes die malgenaue Herstellung von Bdgen bis 180°/ Curvo 50
bis 90° erlaubt. Dabei ist zu beachten, dass die verschiedenen Materialien
unterschiedlich zurlickfedern. Wird ein 180°/ Curvo 50: 90° Bogen gefertigt und
ist die Endstellung erreicht, wirkt wiederum die Rutschkupplung. Sicherheits-
Tippschalter sofort loslassen. Stellring/Schieber (7) auf »L« (Ricklauf) drehen/
schieben. Biegesegment durch leichtes Driicken des Sicherheits-Tippschalters
(8) einige Grad zurticklaufen lassen bis das Rohr entspannt ist. Steckbolzen
(4) ziehen und das gebogene Rohr entnehmen. Beim Biegen vor Ort kann zur
leichteren Entnahme des gebogenen Rohres auch das Biegesegment abge-
zogen werden. Biegesegment immer erst nach Entnahme des Rohres in
Ausgangsstellung zurlicklaufen lassen, da sonst der hergestellte Bogen
beschadigt werden kann. Beim Biegen von Rohren der Pressfitting-Systeme
muss beachtet werden, dass die Markierung am Rohr durch den Mitnehmer
(10) nicht im Dichtbereich der Pressverbindung liegt.

Biegen nach MaR

Soll ein Bogen an einer bestimmten Stelle am Rohr liegen, so muss entspre-
chend der RohrgréRRe eine Langenkorrektur vorgenommen werden. Fir einen
90°-Bogen/45°-Bogen ist das in Fig. 2 angegebene KorrekturmaR X zu beriick-
sichtigen. Hierbei ist das Sollmal® L um den Betrag X zu kirzen. Soll z. B. ein
90°-Bogen bei der RohrgroRe 22 mit Biegeradius 77 das MaR L=400 mm
betragen, so ist der MaRstrich am Rohr bei 319 mm anzubringen. Dieser Strich
ist dann — wie in Fig. 2 gezeigt — an der 0-Marke am Biegesegment anzulegen.
Dabei ist zu beachten, dass das KorrekturmalR X ein Richtwert ist und dass
aufgrund von unterschiedlichen Rohrmaterialien das KorrekturmaR X gegebe-
nenfalls angepasst werden muss.

Geratehalterung REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Als Zubehdr ist hohenverstellbare Maschinenhalterung 3B (Zubehdr Art.-Nr.
586100) bzw. zur Befestigung an der Werkbank héhenverstellbare Maschinen-
halterung WB (Zubehdr Art.-Nr. 586150) lieferbar.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Biegeschmierstoff
Sicherheitsdatenblatt siehe www.rems.de — Downloads — Sicherheitsdaten-
blatter.

REMS Biegespray (Zubehor Art.-Nr. 140120) gewahrleistet kontinuierlichen
Schmierfilm fiir reduzierten Kraftaufwand und gleichméaRiges Biegen. Hoch-
druckfest, saurefrei. Ohne FCKW, deshalb Ozon-unschédlich.

Spannungsversorgung (Zubehor Art.-Nr. 571578)

Die Spannungsversorgungen sind fiir Netzbetrieb der Akku-Werkzeuge, anstelle
der Akkus. Die Spannungsversorgungen sind mit einem Uberstrom- und
Temperaturschutz ausgestattet. Der Betriebszustand wird tber eine LED
angezeigt. Eine leuchtende LED zeigt betriebsbereit. Erlischt die LED bzw.
blinkt diese, wird ein Uberstrom bzw. eine unzuléssige Temperatur angezeigt.
Die Verwendung der Antriebsmaschine ist wahrend dieser Zeit nicht méglich.
Nach einer Verweilzeit leuchtet die LED wieder und die Arbeit kann fortgesetzt
werden.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, den elek-
trischen Rohrbieger, Schnellladegerat und Akku mindestens einmal jahrlich
einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion
und Wiederholungsprifung elektrischer Gerate einzureichen. In Deutschland
ist eine solche Wiederholungspriifung elektrischer Geréte nach DIN VDE 0701-
0702 vorzunehmen und nach Unfallverhiitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3
LElektrische Anlagen und Betriebsmittel* auch fiir ortsverénderliche elektrische
Betriebsmittel vorgeschrieben. Darliber hinaus sind die fiir den Einsatzort
jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften
zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Elektrowerkzeug regelméaRig reinigen, insbesondere wenn es langere Zeit nicht
benutzt wird.

Biegekonturen von Biegesegment (1) und Gleitstlick (3) sauber halten. Kunst-
stoffteile (z. B. Gehause) nur mit geeignetem Reinigungsmittel oder milder
Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese
enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen kénnten.
Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder ahnliche Produkte zur Reini-
gung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Elektro-
werkzeuges gelangen konnen. Das Elektrowerkzeug niemals in Fliissigkeit
tauchen.

Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Das Getriebe lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden. Die REMS Rohrbieger mit Universalmotor haben Kohleblirsten. Diese
verschleiRen und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
gepruft bzw. gewechselt werden. Bei den akkubetriebenen Antriebsmaschinen
verschleien die Kohlebirsten der DC-Motoren. Diese kénnen nicht erneuert
werden, es muss der DC-Motor ausgetauscht werden.

5.2.

5.3.

Stérungen

. Storung: Biegesegment bleibt wahrend des Biegens stehen, obwohl Motor lauft.

Ursache:

e Rohr mit zu grolRer Wandstarke gebogen
e Rutschkupplung abgenutzt

e Kohlebirsten abgenutzt

o Akku leer oder defekt (REMS Curvo 22V)

Storung: Rohrbogen wird unrund.

Ursache:

e Falsches Biegesegment/Gleitstiick

e Abgenutztes Gleitstuick

e Beschadigtes Rohr

Storung: Rohr rutscht wahrend des Biegens aus Mitnehmer (10) heraus.
Ursache:

e Mitnehmer verbogen oder abgenutzt
e Rohr ragt zu wenig tUber Mitnehmer hinaus

Abhilfe:

e Nur zugelassene Rohre verwenden.

e Rutschkupplung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Kohlebiirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Akku mit Schnellladegerat aufladen oder Akku wechseln.

Abhilfe:

e Biegesegment/Gleitstlick entsprechend dem Rohr verwenden.
o Gleitstlick wechseln.

e Nur unbeschéadigtes Rohr verwenden.

Abhilfe:

e Biegesegment (1) wechseln.

e Rohrin das Biegesegment einlegen, so dass das Rohrende mindestens
10 mm uber den Mitnehmer hinausragt.
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5.4. Storung: Gerat lauft nicht an.

Ursache:
e Anschlussleitung defekt

o Geréat defekt
e Kohlebiirsten abgenutzt

o Akku (17) leer oder defekt (REMS Curvo 22V)

e LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1c (18)) leuchtet rot
(REMS Curvo 22V)

e LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1c (18)) leuchtet wegen
Uberlastung rot (REMS Curvo 22V)

e LED der Maschinenzustandskontrolle (Fig. 1c (18)) blinkt wegen
Uberschrittener Temperatur rot (REMS Curvo 22V)

Abhilfe:

Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Gerat durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren/instandsetzen lassen.
Kohlebirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Akku mit Schnellladegerat aufladen oder Akku wechseln.

Nicht geeigneten Akku eingesteckt. Verwendbare Akkus siehe 1.5.

Wenige Sekunden warten bis LED griin leuchtet.

Abwarten bis die LED griin leuchtet.

Entsorgung

Die Antriebsmaschinen, Akkus und Schnellladegerate dirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht iiber den Hausmdill entsorgt werden. Diese miissen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Batteriesysteme durfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks mussen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufuihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
liberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegenuber dem Verk&ufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen iiber Vertrage tiber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralle 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-2

1 Bending former 11 Support 35-50

2 Square driver 12 Square driver 35-50
3 Back former 13 Support 10-40

4 Insert bolt 14 Square driver 10-40
5 Left-hand locating hole 15 Support bottom

6 Right-hand locating hole 16 Locating pin

7 Setting ring/slide 17 Battery

8 Safety inching switch 18 Machine status check
9 Motor handle 19 Graduated charging state display
10 Driver

Fig. 2

@ Bending former and back former for pipe @ mm/inch

R mm Bending radius mm at the neutral axis of the bend (DVGW GW 392).

X'mm Correction dimension mm

smm Wall thickness

n hard, semi-hard copper pipes, also thin-walled, EN 1057

2 hard copper pipes EN 1057

3 According to DVGW work sheet GW 392 for hard and semi-hard copper pipes
@ 28 mm minimum bending radius 114 mm necessary. Wall thickness = 0.9mm.

A Square driver 10-40, support 10-40 (Art. No. 582120) necessary.

] Square driver 35-50, support 35-50 (Art. No. 582110) necessary.

Cu: hard, half-hard, soft copper pipes, also thin-walled, EN 1057

Cu 12735:  Copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology in accordance
with EN 12735-1, EN 12449

St10312:  stainless steel pipes of the press fitting systems EN 10312, series 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: stainless steel pipes EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: coated, soft carbon steel pipes of the press fitting systems EN 10305-3

St 10305:  soft precision steel pipes EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-steel pipes EN 10305-3

St 10255:  Steel pipes (threaded pipes) EN 10255

St50086:  Electrical installation pipes DIN EN 50086

u: jacketed

V: multilayer composite pipes of the pressfitting systems

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for electric pipe bending machines

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Do not reach between the pipe and the bending former during bending.
There is a risk of injury.

e Protect persons accompanying the work against the moving pipe during
bending. Danger of injury.

o Be careful when bending with REMS pipe bending machines. These develop
a high bending force. Danger of injury from improper use.
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o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool
during longer work breaks, pull out the mains plug/battery. Electrical devices
can cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Check the power cable of the power tool and extension leads regularly for

damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS

customer service workshop in case of damage.

Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-

cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with

cable cross-section 1.5 mm? from 10-30 m with cable cross-section 2.5 mm?

REMS bending spray in spray cans contains environmentally friendly but

highly inflammable propellant gas (butane). Aerosol cans are pressurised;

do not open by force. Protect them against direct sunlight and temperatures
above 50°C. The aerosol cans can burst, risk of injury.

Safety notes for batteries, rapid chargers,
power supply units

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to heed the instructions can result in electric shock,
fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

See also www.rems.de — Downloads — Operating Instructions and
www.rems.de — Downloads — Safety Data Sheets — Batteries.

Explanation of symbols

A\CAUTION

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting
Use ear protection

Power tool complies with protection class Il

Not suitable for using outdoors

E Environmentally friendly disposal

Ce

1. Technical Data
Use for the intended purpose

/\ WARNING

REMS Curvo and REMS Curvo 22V are intended for the purpose of cold draw
bending of pipes up to 180°.

REMS Curvo 50 is intended for cold draw bending of pipes up to 90°.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

CE conformity mark

1.1. Scope of Supply

REMS Curvo: Electric pipe bending machine, insert bolts, locating
pin, bending formers and back formers according to
ordered set, instruction manual, steel case.

REMS Curvo 50: Electric pipe bending machine, square driver

35-50, support 35-50, insert bolt, instruction
manual, transport crate.

Cordless pipe bending machine, Li-lon battery, rapid
charger, insert bolt, locating pin, bending formers
and back formers according to ordered set, instruction
manual, steel case.

REMS Curvo 22V:

1.2. Article numbers

REMS Curvo drive unit 580000
REMS Curvo 50 drive unit 580100
REMS Curvo 22V drive unit 580004
Square driver 35-50, support 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Square driver 10-40, support 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Insert bolt 582036
Rapid charger Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585

Rapid charger Li-lon 100-240V, 290W (REMS Curvo 22V) 571587
Li-lon 21.6V, 5.0 Ah battery (REMS Curvo 22V) 571581
Li-lon 21.6V, 9.0 Ah battery (REMS Curvo 22V) 571583
Power supply 220-240V, 21.6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS bending spray, 400 ml 140120
Machine holder 3B 586100
Machine holder WB 586150
Steel case (REMS Curvo) 586000
Steel case (REMS Curvo 22V) 566030
Transport crate (REMS Curvo 50) 590160
Steel case (bending former and back former of REMS Curvo 50) 586012
Bending formers and back formers see Fig. 3

1.3. Applications
No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe
qualities and sizes which do not guarantee this are not suited to be bent with
REMS Curvo, REMS Curvo 50 and REMS Curvo 22V.

Hard copper pipes are cold bendable up to @ 18 mm according to DIN EN
1057, minimum radii must be complied with. Bending formers and back formers
for larger bending radii can be supplied.

REMS Curvo

e Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10—-35 mm, & %-1%".

e Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—-18 mm.

e Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology
EN 12735-1 @ %-1%".

e Stainless steel pipes of the pressfitting systems & 12—-28 mm.

o (6 steel pipes, also jacketed, of the pressfitting systems @ 12-28 mm.

e Soft precision steel pipes @ 10—28 mm.

e Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%4".

e Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

e Composite pipes @ 14-40 mm.

Largest bending angle 180°
REMS Curvo 50

o Steel pipes as per DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" 1%4".

Stainless steel pipes EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %—1%", s < 2.6 mm.
Hard, half-hard and soft copper tubes @ 10—-42 mm.

Thin walled copper tubes @ 10—35 mm.

Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology
EN 12735-1 @ %-1%".

Stainless steel tubes of pressfitting systems @ 12—42 mm.

(Jacketed) C-steel pipes of the pressfitting systems @ 12—42 (28) mm.
Composite tubes @ 14-50 mm.

Soft precision steel pipes @ 10—-28 mm.

Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Largest bending angle 90°

REMS Curvo 22V

e Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10—-28 mm, & %—1"%".
e Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—-18 mm.

e Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology
EN 12735-1 @ %-1%".

Stainless steel pipes of the pressfitting systems @ 12—-28 mm.

C6 steel pipes, also jacketed, of the pressfitting systems @ 12—28 mm.

Soft precision steel pipes @ 10-28 mm.

Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Composite pipes @ 14—40 mm

Largest bending angle 180°

Operating temperature range
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Battery -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Rapid charger 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Power supply -10°C —+45°C (14 °F - +113 °F)
Storage temperature range >0 °C (32 °F)
1.4. Speed Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Speed infinitely
adjustable 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min~’
1.5. Electrical data
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W or
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Intermittent service S3 15% (AB 2/14 min),
double-insulated, interference-suppressed.
Protection class IP 20.
REMS Curvo 22V 21.6V=;5.0 Ah; 21.6V =; 9.0 Ah
Rapid charger Input  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Protection class II.
Output 21.6 V=

all-insulated, interference-suppressed
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Rapid charger Input  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Protection class I.
Output 21.6V=
all-insulated, interference-suppressed
Voltage supply Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21.6 V (Art. No. 571578) Output  21.6 V=;40A
all-insulated, interference-suppressed
Dimensions (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
LxWxH: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x574")  (25"x9'%"x3%") (20"x11%5"x5'%")
Weights Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Drive unit 8.8 kg 16.9 kg 8.1 kg (without batt.)
(19.4 Ib) (37.31b) (17.91b)
Bending former 0.2..3.8kg 444.78kg 02..3.5kg
(04..841b)  (9.7..17.21b) (0.4..7.71b)
Back former 0.1...0.2 kg 0.2..04 kg 0.1...0.2 kg
(0.2..041b) (04..091b) (0.2..0.41b)
Insert bolt 04kg(091b) 0.4kg(091b) 0.4kg(0.91b)
REMS battery Li-lon
21.6V, 5.0 Ah 0.8 kg (1.8 Ib)
21.6V, 9.0 Ah 1.1kg (2.4 Ib)
Noise information
Emission at
workplace 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Sound pressure level  L,»=86dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)
Sound power level Lua=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Uncertainty K=3dB (A)
Vibrations
Weighted effective
value of acceleration ~ <2.5 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s?
K=1,5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

A\ CAUTION

Observe and follow the national rules and regulations for manual handling of
load weights.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pipe bender,
the rapid charger or the power supply, check whether the voltage given on the
rating plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in a wet envi-
ronment, indoors and outdoors or under similar installation conditions, only
operate the electric pipe bending machine on the mains with a fault current
protected switch (FI breaker) which interrupts the power supply as soon as the
leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Rechargeable batteries (Fig. 1c (17))

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by “total discharge”, see graduated charging
state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged
to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use
and recharged regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufac-
turer can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges. Non-rechargeable batteries may not be charged.

2.2,

3.1.

Machine status check, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V is equipped with an electronic machine status check (Fig.
1c (18)) by a 2-colour green/red LED. The LED lights green when the battery
is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when the battery must
be charged. If this status occurs during bending, bending must be completed
with a charged Li-lon battery. The LED lights red and the REMS Curvo 22V
switches off if overloaded. After a short dwell time, the LED lights green again
and bending can be continued. The LED flashes red if the temperature has
been exceeded. After a cooling time, the LED lights green again and bending
can be continued. The LED lights red if an impermissible battery has been
inserted. If the REMS Curvo 22V is not being used, the LED goes out after
approx. 2 hours but comes on again when the device is switched back on.

Graduated charging state display (Fig. 1c (19)) of the Li-lon 21.6 V battery
The graduated charging state display shows the charging state of the battery
with 4 LEDs. At least one LED lights for a few seconds after pressing the key
with the battery symbol. The more LEDs that light green, the higher the charging
state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger (Accessory Art. No. 571585)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
on, this indicates that the temperature of the rapid charger and / or the battery
is outside the permissible range of 0°C to +40°C.

The rapid charger is not suitable for using outdoors.

Selecting the bending tools

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Curvo 22V (Fig. 1c)

Mark out the locating pin (Fig. 1a/ Fig. 1c (16)) into the hole (5) or (6) of the
universal support. Put a bending former (1) corresponding to the pipe size onto
the square driver (2). The mounting is designed such that the bending former
can only be fully fitted in one direction. Keep the back former (3) and the insert
bolt (4) corresponding to the pipe size at the ready.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35 - 50

Put a bending former (1) corresponding to the pipe size onto the square driver
35-50 (12). The mounting is designed such that the bending former can only
be fully fitted in one direction. Keep the back former (3), the support 35-50
(11) and the insert bolt (4) corresponding to the pipe size at the ready.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10 - 40

Up to size 24 R75 (%" R75) the bottom support (15) must be attached first. It is
marked out through the round opening into the drive unit with the square driver
10-40 (14). In addition, it is marked out with the locating pin (16) in the outer-
most locating hole of the support at the bottom (15) in the housing (see 3.1.).

Put a bending former (Fig. 1a (1)) corresponding to the pipe size onto the square
driver 10—40 (14). The mounting is designed such that the bending former can
only be fully fitted in one direction. Keep the back former (3), the support 10-40
(13) and the insert bolt (4) corresponding to the pipe size at the ready.

NOTICE
In REMS Curvo 50 the support 35-50 (11) or support 10-40 (13) respec-

tively should be attached above the back formers and bending formers
for all sizes.

The drive unit gets damaged when bending without this support at the
bottom!

Operation

@ Use ear protection

Working procedure

Turn/slide setting ring/slide (7) to »L« (reverse). Press the safety inching switch
(8) whilst gripping the motor handle (9). The bending former turns clockwise
into its starting position against a fixed stop. Release the safety inching switch
if possible before reaching the fixed stop so that this starts up in run out, i.e.
the built-in slip clutch is not unnecessarily loaded. Turn/slide setting ring/slide
(7) to »R« (forward). Place pipe into bending former so that the pipe end
protrudes at least 10 mm beyond the driver (10). With the pipe sizes 22—50 mm,
the pipe must be pressed into the radius of the bending former. Apply the
corresponding back former (3) and push the insert bolt (4) into the appropriate
hole on the device.

In REMS Curvo 50 the support 35-50 (11) or support 10-40 (13) respec-
tively should be attached above the back formers and bending formers
for all sizes. Up to and including sizes 24 R75 (%" R75) the support should
also be attached below (15). This is hung in on one side to the square
collar of the square driver 10-40 (14) and on the other side with the
locating pin (16) in the outermost bore hole of the support at the bottom
(15) marked out in the housing.
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When bending without this support at the bottom the drive unit gets
damaged!

Ensure here that the insert bolt (4) for the sizes up to 22 mm goes into the
left-hand locating hole (5) and from size 28 mm into the right-hand locating
hole (6).

Operate the safety inching switch (8) to bend the pipe. Towards the end of the
desired bend, only press the switch lightly. The end point can then be approached
slowly and therefore precisely. A scale is provided on each bending former
which together with the marking/outer edge of the back former allows precise

3.5.

Power supply unit (accessory art. no. 571578)

The power supply units are intended for mains operation of the cordless tools
in place of the battery. The power supply units are equipped with overvoltage
and temperature protection. The operating state is indicated by a LED. A lit
LED indicates that the device is ready for operation. If the LED goes out or
flashes, this indicates an overcurrent or impermissible temperature. The drive
unit cannot be used during this time. After a dwell time, the LED lights again
and work can be continued.

bending up to 180°/ Curvo 50 up to 90°. Be aware that various materials spring 4. Maintenance

back differently. If a 180°/ Curvo 50: 90° bend is produced and the end position Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
is reached, the slip clutch comes into action again. Release the safety inching in the electric pipe bender, rapid charger and battery to an authorised REMS
switch immediately. Turn/slide setting ring/slide (7) to »L« (reverse). Allow the contract customer service workshop for inspection and periodic testing of
bending former to run back a few degrees until the pipe is unclamped by lightly electrical devices at least once a year. In Germany, such periodic testing of
pressing the safetyinching switch (8). Pull out the insert bolt (4) and remove electrical devices should be performed in accordance with DIN VDE 0701-0702
the bent pipe. When bending on site, the bending former too can be taken off and also prescribed for mobile electrical equipment according to the accident
for easier removal of the bent pipe. Only allow the bending former to return to prevention rules DGUV, regulation 3 "Electrical Systems and Equipment". In
its starting position after removal of the pipe as otherwise the produced bend addition, the respective national safety provisions, rules and regulations valid
might be damaged. When bending stainless steel pipes of pressfitting systems, for the application site must be considered and observed.

it must be ensured that the marking on the pipe made by the driver (10) does

not lie in the sealing area of the pressing joint. 4.1. Maintenance

3.2. Bending to measure /\WARNING
If a bend is to be in a certain place on the pipe, a length correction must be Pull out the mains plug or remove the battery before maintenance work!
made according to the pipe size. The correction dimension X specified in Fig. Clean the : . .

: o o . . ) power tool regularly especially when it has not been in use for a long
i ml:]strlt)e cc:jn;ldte;red f?r a)S()(; ben|<f1/f90 bend.IThe Sgomgnalddquﬁns.lon L muzszt time. Keep the bending contours of the bending former (1) and back former (3)
‘.et; bo %ne {j e \7’? ltf di ere. 1, orLe_xe:mg e,_a400 en H:N' plr;e S'Zet’ b clean. Only clean plastic parts (e.g. housing) with a suitable cleaning agent or
w q en t'r?g ra |ust 319 N '”T‘ﬁf‘s'm‘ . s Ot tﬁ - b Tm’d etmaro musk N mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners. These often
tmha be 02. efplpe a hmm._ II:S' mezarplmus ben e p'acdethat the mar tlon contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
d'e en |n%< ormer as s owr:jlnd 'gi : edaf: g:tar in rr;)ln atthe cc;rrecdmnt turpentine, thinner or similar products for cleaning. Make sure that liquids never
imension A IS a recommended value an ati may be necessary 1o adap get onto or inside the power tool. Never immerse the power tool in liquid.
the correction dimension X to different pipe materials.

3.3. Unit support REMS Curvo, REMS Curvo 22V 4:2. Inspection / maintenance
Aheight-adjustable machine holder 3B (Accessory Art. No. 586100) or height- /\WARNING
adjustable machine holder WB (Accessory Art. No. 586150) for fixing to a Remove the mains plug or remove the battery before maintenance and
workbench is available as an accessory. repair work! This work may only be performed by qualified personnel.

3.4. Bending lubricant The gear runs in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication.
Safety data sheet, see www.rems.de — Downloads — Safety data sheets. The REMS pipe bending machines with universal motor have carbon brushes.
REMS bendi A Art. No. 140120 i fil These are subject to wear and must therefore by checked and changed by

f lubri er;fmg sgrayd(fccessogy : bo' di H') Ensures a COH.II‘:UOUS l‘(T qualified specialists or an authorised REMS customer service workshop from
? u v:/l_c;ﬁn to}: Ir:eC uctij thorcef an e\ﬁn e? ITg.th ig preslsure-reS|s ant, acid- time to time. In the battery-operated drive units, the carbon brushes of the motor
ree Yithou and thereiore not harmiul to the ozone fayer. are subject to wear. These cannot be replaced; the DC motor must be replaced.

5. Faults

5.1. Fault: Bending former sticks during bending although the motor is running.

Cause: Remedy:
e Pipe with too great wall thickness bent. e Only use approved pipes.
e Slip clutch worn. e Have the slip clutch replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Carbon brushes worn. e Have the carbon brushes or DC motor changed by qualified personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Battery flat or defective (REMS Curvo 22V). e Charge the battery with the rapid charger or change the battery.
5.2. Fault: Bend is out of round.
Cause: Remedy:
e \Wrong bending former/back former. e Use the appropriate bending former/back former for the pipe.
e \Worn back former. e Change back former.
e Damaged pipe. e Only use undamaged pipes.
5.3. Fault: Pipe slips out of the driver (10) during bending.
Cause: Remedy:
e Driver bent or worn. e Change bending former (1).
e Pipe does not protrude far enough out of the driver. e Place pipe in the bending former so that the pipe end protrudes at least 10 mm
beyond the driver.
5.4. Fault: Device does not start.
Cause: Remedy:

e Mains lead defective.
e Device defective.

Carbon brushes worn.

Battery (17) flat or defective (REMS Curvo 22V).

e LED of the machine status check (Fig. 1c (18)) lights red
(REMS Curvo 22V).

e LED of the machine status check (Fig. 1c (18)) lights red due to overload
(REMS Curvo 22V).

e LED of the machine status check (Fig. 1c (18)) flashes red due

to exceeded temperature (REMS Curvo 22V).

e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Have the device repaired/serviced by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Charge the battery with the rapid charger or change the battery.

e Unsuitable battery inserted. Usable batteries, see 1.5.

o \Wait a few seconds until the LED lights green.

e Wait until the LED lights green.
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Disposal

The drive units, batteries and rapid chargers may not be thrown in the house-
hold waste when they are finished with. They must be disposed of according
to the legal regulations. Lithium batteries and battery packs of all battery systems
may only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely
discharged lithium batteries and battery packs must be covered with insulating
tape.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-2

1 Forme de cintrage 11 Renfort 35-50
2 Carré d'entrainement 12 Carré d'entrainement 35-50
3 Piece coulissante 13 Renfort 10-40
4 Goupille de fixation 14 Carré d'entrainement 10—40
5 Pergage de positionnement gauche 15 Renfort inférieur
6 Pergage de positionnement droit 16 Goupille
7 Inverseur de sens de rotation 17 Accu
8 Interrupteur de sécurité 18 Controle d'état de charge de I'accu
9 Poignée moteur 19 Indicateur de charge étagé
10 Crochet
Fig. 2

@ Forme de cintrage et piéce coulissante pour tubes @ mm/pouce

R mm Rayon de cintrage en mm sur I'axe neutre du cintrage (DVGW GW 392)
Xmm Correction en mm
smm Epaisseur de paroi
" Tubes cuivre écroui, mi-dur, également a paroi mince, EN 1057
3 Tubes cuivre écroui EN 1057
3 Selon le feuillet de travail DVGW GW 392, pour tubes cuivre écroui et mi-dur

@ 28 mm, rayon de cintrage minimum de 114 mm. Epaisseur de paroi > 0,9mm.
A Le carré d'entrainement 10—40 et le support 10-40 (code 582120) sont nécessaires.
| | Le carré d'entrainement 35-50 et le support 35-50 (code 582110) sont nécessaires.
Cu: Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit, également a paroi mince, EN 1057
Cu 12735 : Tubes cuivre K65 pour réfrigération et climatisation selon EN 12735-1, EN 12449
St10312:  Tubes acier inoxydable des systémes a sertir EN 10312, série 2,

EN 10088, EN 10217-7
St1127:  Tubes acier inoxydable EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U : Tubes acier électrozingué recuit enrobé des systémes a sertir EN 10305-3

St10305: Tubes acier de précision écroui EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubes acier électrozingué EN 10305-3

St 10255:  Tubes acier (tubes filetables) EN 10255

St 50086 :  Tubes d'installations électriques EN 50086

U: Enrobé

V: Tubes multicouche des systémes a sertir

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de Ioutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I’abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a l'utilisation extérieure. Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Silusage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

e

-

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de P'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,
de I'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher l'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter I'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un

outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'outil électrique peut

entrainer des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout

moment. Cela permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations

inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
P’extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

e
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4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus
sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de P’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier 'outil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les oultils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé.

Veérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des outils électriques mal entretenus.

f) Garder afflités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e

-

5) Utilisation et manipulation de I’outil sur accu

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifique-
ment désignés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque
de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I'écart de tout
autre objet métallique, par exemple trombones, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le
liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.
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e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries
qui a été endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un feu, une explosion
ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries
au feu ou a une température excessive. Une exposition au feu ou a une
température supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger I'accu
ou 'outil sur accu en dehors de la plage de température indiquée dans la
notice d’utilisation. Un chargement incorrect ou a des températures hors de
la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter
le risque de feu.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries
endommageés. /| convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour les cintreuses électriques

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

o Ne pas introduire les mains entre le tube et la forme de cintrage pendant
le cintrage. Risque de blessure.

e Protéger les tierces personnes du tube en mouvement pendant le cintrage.
Risque de blessure.

o Travailler avec prudence avec les cintreuses REMS. Celles-ci produisent une
force de cintrage importante. Risque de blessure en cas d'utilisation non conforme.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre l'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur/retirer I'accu. Les appareils électriques peuvent comporter des
dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils
sont laissés sans surveillance.

o Ne confier I'outil électrique qu'a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d'une personne qualifiée.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

o Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un cable d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

e Le spray de cintrage REMS en bombes aérosols est un produit respectueux
de I'environnement, qui contient toutefois du gaz propulseur inflammable
(butane). Les bombes aérosols sont sous pression. Ne pas les ouvrir
violemment. Protéger les bombes aérosols des rayons du soleil et de la
chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon d'éclater. Risque de blessure.

Consignes de sécurité pour accus, chargeurs rapides
et alimentations secteur

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Le non-respect des instruc-
tions entraine un risque de décharge électrique, d’incendie et/ou de blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Voir aussi www.rems.de — Télécharger — Notice d'utilisation et
www.rems.de — Télécharger — Fiche de sécurité — Accus.

Explication des symboles

UAUAEUESE1E0 Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

/\ATTENTION

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Protection auditive obligatoire

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

L'appareil ne convient pas a un usage a I'extérieur

Elimination en respect de 'environnement
Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

/\ AVERTISSEMENT

REMS Curvo et REMS Curvo 22V sont prévus pour le cintrage par étirage a froid
de tubes jusqu’a 180°.

REMS Curvo 50 est prévu pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu’a 90°.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

REMS Curvo : cintreuse électrique, goupille de fixation, goupille,
formes de cintrage et pieces coulissantes selon le
set commandé, notice d'utilisation, coffret métallique.

REMS Curvo 50 : cintreuse électrique, carré d'entrainement 35-50,
support 35-50, goupille de fixation, notice
d'utilisation, caisse de transport.

REMS Curvo 22V : cintreuse sur accu, accu Li-lon, chargeur rapide,
goupille de fixation, goupille, formes de cintrage et
piéces coulissante selon le set commandé, notice
d'utilisation, coffret métallique.

1.2. Codes

Machine d'entrainement REMS Curvo 580000

Machine d'entrainement REMS Curvo 50 580100

Machine d'entrainement REMS Curvo 22V 580004

Carré d'entrainement 35-50, support 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110

Carré d'entrainement 10-40, support 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Goupille de fixation 582036

Chargeur rapide Li-lon 100—-240V, 90 W (REMS Curvo 22V) 571585

Chargeur rapide Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587

Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581

Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583

Alimentation secteur 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578

Spray de cintrage REMS, 400 ml 140120

Support de machine 3B 586100

Support de machine WB 586150

Coffret métallique (REMS Curvo) 586000

Coffret métallique (REMS Curvo 22V) 566030

Caisse de transport (REMS Curvo 50) 590160

Coffret métallique (forme de cintrage et piéce coulissante

pour REMS Curvo 50) 586012

Formes de cintrage et pieces coulissantes voir fig. 3

1.3. Domaine d'utilisation
Le cintrage a froid ne doit pas provoquer de fissures ni de plis s'il est correc-
tement exécuté. Les qualités et dimensions de tubes qui ne garantissent pas
ce résultat ne conviennent pas pour le cintrage avec REMS Curvo, REMS
Curvo 50 et REMS Curvo 22V.

Selon la norme DIN EN 1057 les tubes en cuivre écroui jusquau @ 18 mm
peuvent étre cintrés a froid dans le respect des rayons de cintrage spécifiés.
Des formes et contreformes de cintrage pour des rayons de cintrage supérieurs
sont également disponibles.

REMS Curvo

e Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit également a paroi mince @ 10—35 mm,
D %-1%".

e Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince, @ 10—18 mm.

e Tubes cuivre a paroi épaisse K65 pour réfrigération et climatisation EN 12735-1

D ¥%—1%".

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir @ 12—28 mm.

Tubes acier électrozingué, également enrobé, des systémes a sertir @ 12—-28 mm.

Tubes acier de précision recuit @ 10-28 mm.

Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" —%".

Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubes multicouche @ 14—-40 mm.

Angle de cintrage maximal

180°
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Angle de cintrage maximal

RE

MS Curvo 50

Tubes en acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a"-1Y4".

Tubes acier inoxydable EN ISO 1127, EN 10217-7 @ 2—1"4", s £ 2,6 mm.
Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit @ 10-42 mm.

Tubes cuivre a paroi minces @ 10-35 mm.

Tubes cuivre a paroi épaisse K65 pour réfrigération et climatisation EN 12735-1
B Ye—1%".

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir @ 12—42 mm.

Tubes acier électrozingué (enrobé) des systémes a sertir @ 12-42 (28) mm.
Tubes multicouche @ 14-50 mm.

Tubes acier de précision écroui @ 10—28 mm.

Tubes d'installations électriques EN 50086 @ 16—32 mm.

90°

MS Curvo 22V

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit également a paroi mince @ 10—-28 mm,
D %-17%".

Tubes cuivre recuit enrobés, également & paroi mince, @ 10—18 mm.

Tubes cuivre a paroi épaisse K65 pour réfrigération et climatisation EN 12735-1
D %-1"%".

e Tubes acier inoxydable des systémes a sertir @ 12—28 mm.
e Tubes acier électrozingué, également enrobé, des systemes a sertir @ 12—28 mm.
o Tubes acier de précision recuit @ 10—-28 mm.
e Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".
e Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
e Tubes multicouche @ 14-40 mm
Angle de cintrage maximal 180°
Plage de température de travail
REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Accu —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Chargeur rapide 0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
Alimentation secteur -10°C —+45°C (14 °F - +113 °F)
Plage de température de stockage >0 °C (32 °F)
1.4. Vitesse de rotation Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Réglage en continu de
la vitesse de rotation  0...4 min~* 0...1 min-* 0...3,33 min~’
1.5. Caractéristiques électriques
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ou
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Service intermittent (Sl), S3 15% (AB 2/14 min),
appareil doublement isolé, antiparasité.
Degreé de protection IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Chargeur rapide entrée  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
sortie 216V=
Double isolation, antiparasitage
Chargeur rapide entrée  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
sortie 216 V=
Double isolation, antiparasitage
Alimentation secteur entrée  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6V (code 571578) sortie 21,6 V=;40A
Double isolation, antiparasitage
1.6. Dimensions (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
LxIxh: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
(23"x87%"x5%%") (25"x9%4"x3%") (20"x11%4"x5%,")
1.7. Poids
Machine d’'entrainem. 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg (sans accu)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 Ib)
Formes de cintrage 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Piéce coulissante 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Goupille de fixation 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS Accu Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
1.8. Information sonore
Valeur émissive relative
au poste de travail 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Niveau de pression
acoustique L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Niveau de puissance
acoustique Lua=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Incertitude K=3dB (A)
1.9. Vibrations
Valeur effective pondérée
de l'accélération <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

21.

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de l'utilisateur.

Mise en service

A\ATTENTION

Respecter les prescriptions nationales en matiére de manutention manuelle
de charges.

Raccordement électrique

/\ AVERTISSEMENT

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la cintreuse
électrique ou du chargeur rapide/de |'alimentation, vérifier que la tension indiquée
sur la plaque signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans
un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situa-
tions d'utilisation similaires, n'utiliser la cintreuse électrique sur une installation
munie d'un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus (fig. 1c (17))

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur mini-
male. Sinon 'accu risque de subir une décharge profonde et d’étre endommage
(voir Indicateur de charge échelonné). A la livraison, les cellules des accus REMS
Li-lon sont chargées & environ 40%. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
avant leur utilisation, puis étre rechargés régulierement. La non-observation de
cette consigne du fabricant des cellules peut conduire & un dommage irréversible
de I'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements. Ne pas charger les cellules non rechargeables.

Controle de I'état de la machine, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V est équipée d'un controle électronique de I'état de la machine
(Fig. 1c (18)) par LED bicolore rouge/verte. La LED est verte lorsque I'accu est
entiérement chargé ou que sa charge est encore suffisante. La LED est rouge
lorsqu'il faut charger I'accu. Si cet état se présente pendant le cintrage, terminer
le cintrage avec un accu Li-lon chargé. En cas de surcharge, la LED passe au
rouge et REMS Curvo 22V s'arréte. Aprés peu de temps, la LED repasse au
vert et le cintrage peut étre poursuivi. La LED rouge clignote lorsque la tempé-
rature a été dépassée. Aprés un temps de refroidissement, la LED repasse au
vert et le cintrage peut étre poursuivi. La LED rouge s'allume lorsqu'un accu
non autorisé est enfiché. Lorsque REMS Curvo 22V n'est pas utilisée, la LED
s'éteint apres 2 heures environ et se rallume en cas de remise sous tension
de la machine.

Témoin de charge étagé (Fig. 1c (19)) des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge de I'accu. Lorsque le bouton portant le
symbole de batterie est actionné, au moins une LED s’allume pendant quelques
secondes. Plus le nombre de LED s’allumant en vert est élevé et plus la charge
de I'accu est élevée. Lorsqu’une LED rouge clignote, recharger I'accu.

Chargeur rapide (accessoire code 571585)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Des que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, le témoin
lumineux gauche clignote vert. La charge de I'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux reste allumé vert en continu, I'accu est chargé. Si ce témoin
clignote rouge, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux reste allumé rouge
en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu dépassent les
limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.

Le chargeur rapide ne convient pas a un usage a l'extérieur.
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2.2,

3.1.

Choix des outils de cintrage

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Curvo 22V (fig. 1c)

Insérer la goupille (Fig. 1a/fig. 1c (16)) dans le pergage (5) ou (6) du support
universel. Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube
sur le carré d'entrainement (2). Le trou de positionnement de la forme de
cintrage permet uniquement de I'emboiter par une seule face. Préparer une
piece coulissante (3) correspondant au diametre du tube et la goupille de
fixation (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube sur le
carré d'entrainement 35—-50 (12). Le détrompeur situé sur la forme de cintrage
ne permet d'engager celle-ci complétement que sur une seule face. Préparer
une piéce coulissante (3) correspondant au diametre du tube, le renfort 35-50
(11) et la goupille de fixation (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Jusqu'a la dimension 24 R75 (%" R75) comprise, le support inférieur (15) doit
étre mis en place en premier. Engager I'anneau du support inférieur sur la base
du carré d'entrainement 10—40 et insérer I'ensemble dans le percage carré de
la machine d'entrainement. Bloquer le support inférieur en insérant la goupille
(16) dans le carter de la machine (voir 3.1.) en utilisant le pergage situé a
I'extrémité du support inférieur (15).

Engager la forme de cintrage (1) correspondant au diametre du tube (fig. 1a (1))
sur le carré d'entrainement 10-40 (14). Le détrompeur situé sur la forme de
cintrage ne permet d'engager celle-ci completement que sur une seule face.
Préparer une piéce coulissante (3) correspondant a la taille du tube, le renfort
10-40 (13) et la goupille de fixation (4).

AVIS
Sur REMS Curvo 50, le renfort 35-50 (11) ou le renfort 10-40 (13) doit
étre placé au-dessus de la forme de cintrage et de la piéce coulissante
pour tous les diametres.

Un cintrage effectué sans ce renfort inférieur endommage la machine
d'entrainement !

Fonctionnement

@ Protection auditive obligatoire

Mode opératoire

Mettre l'inverseur de sens de rotation (7) sur « L » (retour). Appuyer sur l'inter-
rupteur de sécurité (8) tout en empoignant la poignée moteur (9). La forme de
cintrage vient dans sa position initiale, contre la butée fixe, dans le sens horaire.
Lacher si possible linterrupteur de sécurité juste avant la butée de fin de course,
de maniére a atteindre celle-ci en fin de course, c'est-a-dire sans surcharge
inutile de I'embrayage a friction. Mettre I'inverseur de sens de rotation (7) sur
« R » (avance). Placer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité
du tube dépasse d'au moins 10 mm du crochet (10). Pour les diamétres de
tube de 22 a 50 mm, enfoncer le tube dans la gorge de la forme de cintrage.
Mettre en place la piece coulissante (3) correspondante et introduire la goupille
de fixation (4) dans le e pergage de positionnement de la machine d'entraine-
ment correspondant.

Sur REMS Curvo 50, le renfort 35-50 (11) ou le renfort 10-40 (13) doit
étre placé au-dessus de la forme de cintrage et de la piéce coulissante
pour toutes les tailles. Jusqu'aux diamétres 24 R75 (%" R75) compris, le
renfort inférieur (15) doit étre mis en place en plus. Celui-ci s'accroche
d'une part au collet de le carré d'entrainement 10-40 (14) et se fixe d'autre
part au carter avec la goupille (16). Insérer celle-ci dans le pergcage situé
a l'extrémité du renfort inférieur.

Un cintrage effectué sans ce renfort inférieur endommage la machine
d'entrainement !

Veiller a ce que la goupille de fixation (4) soit placée dans le pergage de posi-
tionnement gauche (5) jusqu'aux tubes de 22 mm, et dans le percage de
positionnement droit (6) & partir des tubes de 28 mm.

Appuyer sur l'interrupteur de sécurité (8) pour cintrer le tube. Vers la fin du
cintrage a obtenir, n'appuyer plus que trés légérement sur l'interrupteur afin
d'atteindre le rayon de cintrage souhaité lentement et avec précision. Chaque
forme de cintrage est pourvue d'une graduation qui permet, en combinaison
avec le repere/bord extérieur de la piece coulissante, la réalisation précise de
cintrages jusqu'a 180° (jusqu'a 90° sur Curvo 50). Tenir compte de I'élasticité
variable selon le matériau utilisé. Lors de la réalisation d'un cintrage de 180°
(90° sur Curvo 50), I'embrayage a friction entre en action lorsque la position
finale est atteinte. Lacher immédiatement ['interrupteur de sécurité. Mettre
linverseur de sens de rotation (7) sur « L » (retour). Faire revenir la forme de
cintrage en arriere de quelques degrés en appuyant légérement sur l'interrupteur
de sécurité (8) jusqu'a ce que le tube soit desserré. Enlever la goupille de
fixation (4), puis le tube cintré. Lors du cintrage sur place, il est également
possible d'enlever la forme de cintrage pour faciliter I'extraction du tube cintré.
Laisser retourner la forme de cintrage en position initiale uniquement aprés
I'extraction du tube, afin de ne pas endommager le tube cintré. Lors du cintrage
de tubes des systémes a sertir, veiller a ce que les empreintes laissées sur le
tube par le crochet (10) ne se situent pas dans la zone d'étanchéité du sertissage.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Cintrage sur mesure

Lorsqu'un tube doit étre cintré a un endroit précis, prévoir une correction de la
longueur en fonction du diamétre du tube. Pour un cintrage de 90°/cintrage de
45°, prendre en compte la correction X indiquée sur la figure 2. Déduire la
valeur X de la longueur nominale L. Par exemple, si un coude de 90° doit avoir
une longueur L = 400 mm pour un tube de diamétre 22 mm et un rayon de
cintrage de 77 mm, tracer le trait de mesure sur le tube a 319 mm. Ce trait doit
ensuite étre aligné sur le repére 0 de la forme de cintrage (fig. 2). La correction
X est une valeur indicative. En raison des différents matériaux des tubes, un
ajustement de la correction X peut étre nécessaire.

Support REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Le support machine 3B réglable en hauteur (accessoire code 586100) ou le
support machine WB réglable en hauteur pour fixation sur établi (accessoire
code 586150) sont disponibles comme accessoires.

Lubrifiant de cintrage
Fiches de sécurité : voir www.rems.de — Télécharger — Fiche de sécurité.

Le spray de cintrage REMS (accessoire code 140120) garantit une pellicule
lubrifiante continue pour un besoin de force de cintrage réduit et un cintrage
régulier. Résistant a la haute pression et exempt d'acide. Inoffensif pour 'ozone
(sans CFC).

Alimentation secteur (accessoire, code 571578)

Les alimentations secteur sont prévues pour le fonctionnement sur secteur des
outils sur accu, a la place des accus. Les alimentations sont équipées d'une
protection contre les surintensités et d'une protection thermique. L'état de fonc-
tionnement est indiqué par une LED. Lorsque la LED est allumée, I'accessoire
est opérationnel. Une LED éteinte ou clignogante indique une surintensité
ou une température trop élevée. Pendant ce laps de temps, ['utilisation de la
machine d'entrainement n'est pas possible. Aprés un temps d'attente, la LED
se rallume et le travail peut étre poursuivi.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de la cintreuse électrique, du chargeur rapide
et de I'accu ainsi qu'un contréle récurrent prescrit pour les appareils électriques
par une station S.A.V. agréée REMS. En Allemagne, un tel contréle récurrent
des appareils électriques doit étre effectué conformément a DIN VDE 0701-
0702 et est également prescrit pour les équipements électriques mobiles
conformément aux prescriptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives
aux installations et aux équipements électriques. En outre, les prescriptions
de sécurité, directives et réglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation
doivent étre respectés.

Entretien

/\ AVERTISSEMENT

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
travaux d'entretien !

Nettoyer régulierement I'outil électrique, en particulier s'il n'est pas utilisé
pendant un certain temps. Les gorges de cintrage de la forme de cintrage (1)
et de la piéce coulissante (3) doivent étre propres. Nettoyer les pieces en
matiéres plastiques (boitiers, etc.), uniquement avec un nettoyant approprié
ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants
ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant
détériorer les pieces en matieres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence,
de I'huile de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le
nettoyage. Veiller a ce qu'aucun liquide ne soit répandu sur l'outil électrique ni
ne péneétre dans celui-ci. Ne jamais plonger l'outil électrique dans un liquide.

Inspection / Maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
travaux d'entretien et de réparation. Ces travaux doivent impérativement
étre exécutés par des professionnels qualifiés.

La transmission a graissage permanent n'exige aucune lubrification. Les
cintreuses REMS a moteur universel sont équipées de balais de charbon.
Ceux-ci s'usent et doivent étre contrélés, voire remplacés de temps en temps
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS. Les
balais de charbon des moteurs & courant continu des machines d'entrainement
sur accu s'usent. Leur remplacement est impossible. Il est donc nécessaire de
remplacer le moteur a courant continu.
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5. Marche a suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : La forme de cintrage reste immobile pendant le cintrage alors que le moteur tourne.
Cause : Remeéde :
e |'épaisseur de paroi du tube a cintrer est trop forte. e Utiliser uniquement des tubes autorisés.
e L'embrayage a friction est usé. e Faire remplacer 'embrayage a friction par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.
e | es balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon/le moteur a courant continu par des
professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.
e |'accu est vide ou défectueux (REMS Curvo 22V). e Recharger I'accu avec le chargeur rapide ou remplacer l'accu.
5.2. Défaut : Le cintrage n'est pas rond.
Cause : Remeéde :
e La forme de cintrage/la piece coulissante ne convient pas. e Utiliser une forme de cintrage/une piece coulissante correspondant au tube.
e La piece coulissante est usée. e Remplacer la piece coulissante.
e Le tube est endommagé. e Utiliser uniquement un tube en bon état.
5.3. Défaut : Le tube sort du crochet (10) pendant le cintrage.
Cause : Remeéde :
e Le crochet est déformé ou usé. e Remplacer la forme de cintrage (1).
o Le tube ne dépasse pas suffisamment du crochet. e Placer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité du tube
dépasse d'au moins 10 mm du crochet (10).
5.4. Défaut : L'appareil ne démarre pas.
Cause : Remeéde :
e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.
e L'appareil est défectueux. e Faire examiner/réparer I'appareil par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée REMS.
e Les balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.
e L'accu (17) est vide ou défectueux (REMS Curvo 22V). e Recharger I'accu avec le chargeur rapide ou remplacer l'accu.
e La LED rouge du controle de I'état de la machine (Fig. 1c (18)) e L’'accu utilisé ne convient pas. Accus utilisables : voir 1.5.
est allumée (REMS Curvo 22V).
e La LED rouge du controle de I'état de la machine (Fig. 1c (18)) e Patienter pendant quelques secondes jusqu'a ce que la LED passe au vert.
est allumée en raison d'une surcharge (REMS Curvo 22V).
e La LED rouge du controle de I'état de la machine (Fig. 1c (18)) clignote e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert.
en raison du dépassement de la température (REMS Curvo 22V).
6. E|imination en fin de vie Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.
Ne pas jeter les machines d'entrainement, les accus et les chargeurs rapides Laliste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
dans les ordures ménagéres lorsqu'ils sont hors d'usage. lis doivent étre éliminés Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
conformément aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
de tous les systémes de piles doivent toujours &tre déchargés avant d'étre Deutschlar)d. Cette ggrgntle ne modl_fle pas les dr0|t_s juridiques de l'utilisateur,
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant. défauts, ainsi que ses droits résultant d’'un manquement delibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.
7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1-2
1 Matrice 11 Piastra 35-50
2 Trascinatore quadrato 12 Trascinatore quadrato 35-50
3 Contromatrice 13 Piastra 10-40
4 Bullone di fissaggio 14 Trascinatore quadrato 10-40
5 Foro di montaggio a sinistra 15 Piastra inferiore
6 Foro di montaggio a destra 16 Perno di serraggio
7 Collare / elemento scorrevole 17 Batteria
8 Interruttore di sicurezza 18 Controllo dello stato della macchina
9 Impugnatura del motore 19 Indicatore dello stato di carica
10 Trascinatore
Fig. 2

@® Matrice e contromatrice per tubi @ mm/pollici

R mm Raggio di curvatura in mm dell'asse neutro del tubo (DVGW VP 392)

Xmm Quota di correzione mm

smm Spessore della parete

" Tubi di rame crudo e semicrudo, anche a parete sottile, EN 1057

2 Tubi di rame crudo EN 1057

3 Secondo il foglio di lavoro DVGW GW 392 per tubi di rame crudi e semicrudi
@ 28 mm, raggio di curvatura minimo 114 mm. Spessore della parete > 0,9mm.

A Trascinatore quadrato 10—-40, piastra 10-40 (cod. art. 582120) necessario.

| Trascinatore quadrato 35-50, piastra 35-50 (cod. art. 582110) necessario.

Cu: Tubi di rame crudo, semicrudo, cotto anche a parete sottile EN 1057

Cu 12735:  Tubi di rame K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione secondo
EN 12735-1, EN 12449

St 10312:  Tubi di acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting EN 10312, serie 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: Tubi di acciaio inossidabile EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Tubi di acciaio al carbonio cotto rivestiti dei sistemi pressfitting EN 10305-3

St10305:  Tubi d'acciaio di precisione cotti EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubi d'acciaio al carbonio EN 10305-3

St 10255:  Tubi di acciaio (filettati) EN 10255

St50086:  Tubi per elettroinstallazioni EN 50086

u: Rivestiti

V: Tubi multistrato dei sistemi pressfitting

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L 'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all'aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell'elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente ['interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con lI'uso
dell'elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell'elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’'eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare I'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I’elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’'utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell'elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. Un
caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo dar luogo a pericolo di incendio
se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate
0 modificate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

f) Non esporre le batteria al fuoco o a temperature eccessive. // fuoco o tempe-
rature maggiori di 130 °C ne possono causare l'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato
nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata o a una temperatura esterna all'intervallo
indicato puo danneggiare irreparabilmente la batteria e aumentare il pericolo di
incendio.

6) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi
intervento di manutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o
da un centro assistenza autorizzato.
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Avvertimenti di sicurezza per curvatubi elettrici

/\ AVVERTIMENTO

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Durante la curvatura non mettere le dita tra il tubo e la matrice. Pericolo di
lesioni.

o Durante la curvatura proteggere i collaboratori e le persone circostanti dal
tubo in movimento. Pericolo di lesioni.

e Usare cautela nella curvatura con il curvatubi REMS. Esso sviluppa un'e-
levata forza di curvatura. In caso di uso improprio si possono riportare lesioni.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete/togliere la batteria. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e
lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

e Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventualmente
anche dei cavi di prolunga dell'elettroutensile. Se sono danneggiati, farli sosti-
tuire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?>

o Allo spray per curvare REMS in bombolette spray e stato addizionato
propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le bombolette
spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteggerle dai raggi
solari e non esporle a temperature maggiori di 50°C. Le bombolette spray
possono esplodere; pericolo di lesioni.

Avvertenze di sicurezza per batteria,
caricabatterie veloci e alimentatori elettrici

/\ AVVERTIMENTO

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle istruzioni puo
causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Vedere anche www.rems.de — Downloads — Istruzioni d'uso e
www.rems.de — Downloads — Fogli dati di sicurezza — Batterie.

Significato dei simboli
VAVAWIESSILENLE)  Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

A\ATTENZIONE

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio

AW

@ Utilizzare una protezione degli organi dell'udito
z
1. Dati tecnici

Uso conforme

/N AVVERTIMENTO

REMS Curvo e REMS Curvo 22V devono essere utilizzati solo per curvare a freddo
tubi fino a 180°.

REMS Curvo 50 deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 90°.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

L'elettroutensile & di classe di protezione Il
Non adatto per I'utilizzo all'aperto
Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

m

1.1. La fornitura comprende

REMS Curvo: curvatubi elettrico, bullone di fissaggio, perno di
serraggio, matrici e contromatrici secondo il set
ordinato, istruzioni d'uso, cassetta metallica.
curvatubi elettrico, trascinatore quadrato 35-50,
piastra 35—50, bullone di fissaggio, istruzioni d'uso,
cassa di trasporto.
curvatubi a batteria, batteria agli ioni di litio,
caricabatterie veloce, bullone di fissaggio, perno di
serraggio, matrici e contromatrici secondo il set
ordinato, istruzioni d'uso, cassetta metallica.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Codici articolo

Macchina motore REMS Curvo 580000
Macchina motore REMS Curvo 50 580100
Macchina motore REMS Curvo 22V 580004
Trascinatore quadrato 35-50, piastra 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Trascinatore quadrato 10-40, piastra 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Bullone di fissaggio 582036
Caricabatterie veloce Li-lon 100-240V, 90W

(REMS Curvo 22V) 571585
Caricabatterie veloce Li-lon 100-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
Batteria agli ioni di litio 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Batteria agli ioni di litio 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Tensione di alimentazione 220—240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
Spray per curvare REMS, 400 ml 140120
Supporto macchina 3B 586100
Supporto macchina WB 586150
Cassetta metallica (REMS Curvo) 586000
Cassetta metallica (REMS Curvo 22V) 566030
Cassa di trasporto (REMS Curvo 50) 590160
Cassetta metallica (matrice e contromatrice di REMS Curvo 50) 586012
Matrici e contromatrici Vedere fig. 3

1.3. Applicazioni
Nella curvatura a freddo eseguita correttamente non devono comparire incri-
nature o pieghe. Le qualita e le dimensioni di tubi che non lo garantiscono non
sono adatti per essere curvati con REMS Curvo, REMS Curvo 50 o REMS
Curvo 22V.

| tubi in rame crudi possono essere curvati a freddo solo fino a @ 18 mm,
secondo DIN EN 1057 e bisogna rispettare i raggi di curvatura minimi. Matrici
e contromatrici per raggi piu grandi sono disponibile a richiesta.

REMS Curvo

e Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10—-35 mm,
D %-1%".

o Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10-18 mm.

Tubi di rame a parete spessa K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione

EN 12735-1 @ %-1%".

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—-28 mm.

Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" —%".

Tubi per installazioni DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubi multistrato @ 14—40 mm.

Angolo massimo di curvatura

REMS Curvo 50

e Tubi d'acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1Y4".

e Tubi di acciaio inossidabile EN ISO 1127, EN 10217-7 @ —1%", s < 2,6 mm.
e Tubi di rame crudo, semicrudo e cotto @ 10—42 mm.
[ ]
[ ]

180°

Tubi di rame a parete sottile @ 10-35 mm.
Tubi di rame a parete spessa K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione
EN 12735-1 @ %—1%".

e Tubi d'acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting @ 12—42 mm.

e Tubi al carbonio (rivestiti) dei sistemi pressfitting @ 12—-42 (28) mm.

e Tubi multistrato @ 14-50 mm.

e Tubi di acciaio di precisione cotti @ 10—28 mm.

e Tubi per elettroinstallazioni DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Angolo massimo di curvatura 90°
REMS Curvo 22V

e Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10-28 mm,
D Y%e—-17".

e Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10—18 mm.

Tubi di rame a parete spessa K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione

EN 12735-1 @ %-1%".

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting & 12—28 mm.

Tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—-28 mm.

Tubi d'acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Tubi per installazioni DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tubi multistrato @ 14—-40 mm

Angolo massimo di curvatura

180°

21
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Intervallo della temperatura di lavoro
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteria -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Caricabatteria veloce 0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)
Tensione di alimentazione -10°C—+45°C (14 °F - +113 °F)
Temperatura di immagazzinamento >0 °C (32 °F)
1.4. Numero di giri Curvo Curvo 50 Curvo 22V

Numero di giri

regolabile

in modo continuo 0...4 min-* 0...1 min- 0...3,33 min-"*

1.5. Dati elettrici
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W o
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Funzionam. intermittente S3 15% (AB 2/14 min),
isolamento di protezione, schermatura contro i
radiodisturbi.
Grado di protezione IP 20.

REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =; 9,0 Ah

Caricabatteria veloce Input  100-240V~; 50—60 Hz; 90 W
Output 216V=
con isolamento e schermatura,
contro disturbi radio

Caricabatteria veloce Input  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Output 216V=
con isolamento e schermatura,
contro disturbi radio

Alimentazione di tensione Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (cod. art. 571578) Output 21,6 V=;40A
con isolamento e schermatura,
contro disturbi radio

1.6. Dimensioni (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Lu.xla.xalt.: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%4") (20"x11%5"x5%%")
1.7. Pesi
Macchina motore 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(senza batteria)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
Matrici 0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Contromatrici 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Perno ad innesto 0,4kg (091b) 0,4kg(091b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS batteria Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
1.8. Rumorosita
Valore di emissione sul
posto di lavoro 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Livello di pressione
acustica L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Livello di potenza
sonora Lwa=97dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Incertezza K=3dB (A)
1.9. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato
dell'accelerazione <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

I valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

A\ ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

2. Messa in funzione

A\ ATTENZIONE

Osservare e attenersi alle normative nazionali per i pesi dei carichi movimen-
tati manualmente.
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Allacciamento elettrico

A\ AVVERTIMENTO

Attenzione alla tensione di rete! Prima collegare il curvatubi elettrico o il
caricabatterie veloce o la tensione di alimentazione, controllare che la tensione
indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti
umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare il curvatubi
elettrico alla rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale (salvavita)
che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il
valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie (fig. 1c (17))

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria puo subire danni a causa della scarica eccessiva;
vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle delle batterie
REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di
litio devono essere caricate prima dell'uso e successivamente ricaricate ad
intervalli regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispet-
tata, la batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

VVISO

Prima dell’'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
vamente, la batteria subisce danni.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche. Le batterie non ricaricabili non devono essere
ricaricate.

Controllo dello stato della macchina, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V & dotato di un controllo elettronico dello stato della macchina
(fig. 1c (18)) tramite LED a 2 colori verde/rosso. Il LED €& acceso in verde se
la batteria &€ completamente carica o ancora sufficientemente carica. Il LED &
acceso in rosso se la batteria deve essere ricaricata. Se questo stato compare
mentre si sta curvando, la curvatura deve essere completata con una batteria
agli ioni di litio carica. Se il carico & eccessivo, il LED si accende in rosso e
REMS Curvo 22V si spegne. Quando, dopo un breve momento di attesa, il led
si riaccende in verde si pud proseguire con la curvatura. Il LED lampeggia in
rosso se la temperatura & stata superata. Trascorso il tempo di raffreddamento
il LED si riaccende in verde e la curvatura pud essere proseguita. Il LED &
acceso in rosso se la batteria montata non €& di tipo adeguato. Se REMS Curvo
22V non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne e si riaccende alla
riaccensione dell'apparecchio.

Indicatore dello stato di carica (Fig. 1¢c (19)) delle batterie agli ioni di litio
216V

L'indicatore dello stato di carica indica lo stato di carica della batteria per mezzo
di 4 LED. Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo
si accende almeno un LED. Quanti piu LED si accendono in verde, tanto
maggiore € lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la
batteria deve essere ricaricata.

Caricabatterie veloce (accessorio cod. art. 571585)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se nel
caricabatteria veloce € inserita una batteria, la spia di controllo verde lampeg-
giante segnala che la batteria si sta ricaricando. Quando questa spia di controllo
verde resta costantemente accesa, la batteria € carica. Se una spia di controllo
lampeggia in rosso, la batteria & guasta. Se una spia di controllo & accesa in
rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/o della batteria & esterna
all'intervallo di lavoro consentito da 0°C a +40°C.

WVISO
Il caricabatteria veloce non € adatto per I'utilizzo all'aperto.

Scelta degli utensili di curvatura

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Curvo 22V (fig. 1c)

Inserire il perno di serraggio (fig. 1a/fig. 1c (16)) nel foro (5) o (6) dell'appoggio
universale. Applicare la matrice (1) adatta alla grandezza del tubo sul trasci-
natore quadrato (2). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione
completa della matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3) ed il
bullone di fissaggio (4) adatti alla grandezza del tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35 - 50

Applicare la matrice (1) adatta alla grandezza del tubo sul trascinatore quadrato
35-50 (12). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione completa
della matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3), I'appoggio 35-50
(11) ed il bullone di fissaggio (4) adatti alla grandezza del tubo.
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REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10 — 40
Fino alla grandezza 24 R75 (%" R75) & necessario applicare dapprima la piastra
in basso (15). Viene inserito con il trascinatore quadrato 10-40 (14) nella
macchina motore attraverso l'apertura circolare. Viene inoltre agganciato tramite
il perno di serraggio (16) nel foro di montaggio piu esterno della piastra in basso
(15) nell'alloggiamento (vedere 3.1.).

Applicare la matrice (fig. 1a (1)) adatta alla grandezza del tubo sul trascinatore
quadrato 10-40 (14). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione
completa della matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3), I'ap-
poggio 10-40 (13) ed il bullone di fissaggio (4) adatti alla grandezza del tubo.

In REMS Curvo 50, per tutte le grandezze é necessario applicare la piastra
35-50 (11) o la piastra (13) al di sopra della contromatrice e della matrice.

Se si effettua la curvatura senza questa piastra inferiore, la macchina
motore puo subire dei danni!

Utilizzo

@ Utilizzare una protezione degli organi dell'udito

Ciclo di lavorazione

Ruotare/spingere il collare/'elemento scorrevole (7) su «L» (ritorno). Premere
linterruttore di sicurezza (8) afferrando simultaneamente limpugnatura del motore
(9). La matrice ruota in senso orario contro la battuta fissa portandosi in posizione
iniziale. Rilasciare l'interruttore di sicurezza possibilmente prima di raggiungere
la battuta, in modo che possa essere raggiunta senza caricare inutimente il
giunto a frizione all'interno. Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7)
su «R» (avanzamento). Inserire il tubo nella matrice facendone sporgere l'estre-
mita di almeno 10 mm dal trascinatore (10). | tubi di grandezza 22—50 mm devono
essere premuti nel raggio della matrice. Applicare la rispettiva contromatrice (3)
ed inserire il bullone di fissaggio (4) nel corrispondente foro della macchina.

In REMS Curvo 50, per tutte le grandezze e necessario applicare I'appoggio
35-50 (11) o I'appoggio 10-40 (13) al di sopra della contromatrice e della
matrice. Fino alla grandezza 24 R75 (%" R75) inclusa e necessario appli-
care anche I'appoggio in basso (15). Esso viene agganciato da un lato al
collare quadro del trascinatore quadrato 10-40 (14) e fissato dall'altro
lato con il perno di serraggio (16) nel foro di montaggio piu esterno
dell'appoggio in basso (15) nell'alloggiamento.

Se si effettua la curvatura senza questa piastra inferiore, la macchina
motore puo subire dei danni!

Per le grandezze fino a 22 mm il bullone di fissaggio (4) deve essere inserito
nel foro di montaggio a sinistra (5) ed a partire dalla grandezza 28 mm nel foro
di montaggio a destra (6).

Azionare linterruttore di sicurezza (8); il tubo viene curvato. Verso la fine della
curva desiderata, premere l'interruttore solo leggermente. In questo modo si
puo raggiungere il punto finale lentamente e quindi con precisione. Ogni matrice
possiede una scala graduata che, insieme alla marcatura/al bordo esterno della
contromatrice, consente di ottenere curve esatte fino a 180° o fino a 90° (Curvo
50). Si tenga presente che ogni materiale ha una reazione elastica diversa.
Realizzando una curva di 180°/90° (Curvo 50), al raggiungimento della posizione
finale interviene di nuovo il giunto a frizione. Rilasciare immediatamente I'in-
terruttore di sicurezza. Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7) su
«L» (ritorno). Premendo leggermente l'interruttore di sicurezza (8), far retroce-
dere la matrice di qualche grado fino a sbloccare il tubo. Estrarre il bullone di
fissaggio (4) e togliere il tubo curvato. Nella curvatura sul posto, per facilitare il
prelievo del tubo curvato si pud togliere anche la matrice. Far retrocedere la
matrice fino alla posizione iniziale solo dopo aver prelevato il tubo, altrimenti il
tubo curvato potrebbe subire danni. Per curvare tubi dei sistemi pressfitting &
necessario verificare che la marcatura prodotta sul tubo dal trascinatore (10)
non si trovi nella zona della guarnizione del raccordo a pressare.

Curvatura su misura

Per realizzare una curva in un determinato punto del tubo, & necessario eseguire
una correzione della lunghezza in funzione della grandezza del tubo. Per una
curva a 90°/ curva a 45° & necessario tener conto della quota di correzione X
indicata in fig. 2. La misura nominale L dovra essere ridotta del valore X. Se
ad esempio per una curva a 90° di un tubo da 22 con raggio di curvatura 77 la
quota L deve essere pari a 400 mm, |a tacca deve essere applicata sul tubo in
corrispondenza di 319 mm. Questa tacca deve essere poi portata a coincidere,
come illustrato in fig. 2, con la tacca 0 della matrice. Si tenga presente che la
quota di correzione X & un valore orientativo e che deve essere eventualmente
adattata a seconda del materiale del tubo.

3.3.

3.4.

3.5.

41.
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Supporto REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Come accessorio € disponibile il supporto regolabile in altezza 3B (accessorio
cod. art. 586100) o il supporto regolabile in altezza WB (accessorio cod. art.
586150) per il fissaggio della macchina al banco di lavoro.

Lubrificante per curvare
Per il foglio dei dati di sicurezza vedere www.rems.de — Downloads — Fogli
dati di sicurezza.

Lo spray per curvare REMS (accessorio cod. art. 140120) garantisce una
pellicola lubrificante continua per una riduzione dello sforzo ed una curvatura
uniforme. Resistente all'alta pressione, non contiene acidi. Non contiene CFC,
per cui non danneggia |'ozono.

Alimentatore elettrico (accessorio, cod. art. 571578)

Gli alimentatori elettrici vanno utilizzati al posto delle batterie per I'alimentazione
da rete degli elettroutensili a batteria. Gli alimentatori elettrici sono provvisti di
una protezione dalla sovracorrente e termica. Lo stato operativo viene segnalato
daun LED. Un LED acceso segnala il pronto al funzionamento. Un LED spento
o lampeggiante segnala una sovracorrente o una temperatura non consentita.
Durate questa fase non & possibile utilizzare la macchina motore. Dopo un
certo tempo il LED si riaccende e il lavoro pud essere proseguito.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare il curvatubi elettrico, il caricabatterie veloce e la batteria almeno
una volta all'anno inviandoli o portandoli a un centro assistenza autorizzato
REMS. In Germania una tale revisione di apparecchi elettrici deve essere
eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e secondo le norme antinfortunistiche
DGUV, disposizione 3 "Impianti e mezzi di esercizio elettrici" ed & prescritta
anche per mezzi di esercizio elettrici mobili. E inoltre necessario osservare ed
attenersi alle norme di sicurezza e alle regole ed alle disposizioni valide nel
luogo di installazione.

Manutenzione

/\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare manutenzioni estrarre la spina di rete o togliere la
batteria!

Pulire I'elettroutensile ad intervalli regolari e specialmente dopo un lungo periodo
di non utilizzo. Mantenere puliti i profili di piegatura della matrice (1) e della
contromatrice (3). Pulire le parti di plastica (ad esempio la carcassa dell'appa-
recchio) solo con un detergente adatto o con sapone neutro e un panno umido.
Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche
che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non usare in
nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili. Prestare attenzione
a non far entrare liquidi all'interno dell'elettroutensile. Non immergere I'elettro-
utensile in liquidi.

Ispezione/riparazione

/\ AVVERTIMENTO

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e riparazione estrarre la spina
di rete o togliere la batteria! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici
qualificati.

Il riduttore € montato in una scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre
lubrificarlo. | curvatubi REMS con motore universale montano dei carboncini.
Questi si consumano e devono essere controllati periodicamente e, se neces-
sario, sostituiti da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato
REMS. | carboncini dei motori DC delle macchine motore a batteria sono
soggette a usura. Esse non possono essere sostituite; & necessario sostituire
l'intero motore DC.
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Disturbi

Causa:
e Si sta curvando un tubo con spessore di parete eccessivo.

. Disturbo: sebbene il motore sia in funzione, la matrice si arresta durante la curvatura.

Rimedio:

Usare solo tubi di materiale ammesso.

e Giunto a frizione usurato. e Far sostituire il giunto a frizione da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Carboncini consumati. e Far sostituire le spazzole di carbone o il motore DC da un tecnico qualificato o
da un centro assistenza autorizzato REMS.
e Batteria scarica o difettosa (REMS Curvo 22V). e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce o sostituire la batteria.
5.2. Disturbo: la curva non ha forma circolare.
Causa: Rimedio:
e Matrice/contromatrice errata. e Utilizzare una matrice/contromatrice adatta al tubo.
e Contromatrice usurata. e Sostituire la contromatrice.
e Tubo danneggiato. e Utilizzare solo un tubo non danneggiato.
5.3. Disturbo: durante la curvatura il tubo scivola via dal trascinatore (10).
Causa: Rimedio:
e Trascinatore deformato o usurato. e Sostituire la matrice (1).
o |l tubo sporge troppo poco dal trascinatore. o Inserire il tubo nella matrice facendone sporgere I'estremita di almeno 10 mm
dal trascinatore.
5.4. Disturbo: la macchina non si accende.
Causa: Rimedio:
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Macchina guasta. e Far riparare la macchina da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.
e Carboncini consumati. e Far sostituire i carboncini da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.
e Batteria (17) scarica o difettosa (REMS Curvo 22V). e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce o sostituire la batteria.
e |l LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1c (18)) & acceso e La batteria inserita non € adatta. Batterie utilizzabili: vedere 1.5.
in rosso (REMS Curvo 22V).
e || LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1c (18)) & acceso e Attendere per qualche secondo che il LED si accenda in verde.
in rosso a causa di un sovraccarico (REMS Curvo 22V).
e |l LED del controllo dello stato della macchina (fig. 1c (18)) lampeggia in e Attendere che il LED si accenda in verde.
rosso a causa del superamento della temperatura (REMS Curvo 22V).
6. Smaltimento Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
Al termine della loro vita utile, le macchine motore, le batterie ed i caricabatterie Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo corret- alfindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
tamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie al litio e gli deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafe 4,
accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo se scarichi. 71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante. dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.
7. Garanzia del produttore Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del dirinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione delf'accordo
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro- deII_e Nazioni Unite sui contratti di compravent_jlta internazionale di merci (CISG)_.
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro- Deutschland.
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. . . .
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 8. Elenchi dei pezzi

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-2
1 horma de curvar 11 apoyo 35-50
2 arrastrador de cuatro cantos 12 arrastrador de cuatro cantos 35-50
3 pieza deslizante 13 apoyo 10-40
4 perno enchufable 14 arrastrador de cuatro cantos 10—40
5 agujero de alojamiento izquierdo 15 apoyo inferior
6 agujero de alojamiento derecho 16 pasador de fijacion
7 anillo de ajuste / desplazador 17 acumulador
8 interruptor pulsador de seguridad 18 control de estado de la maquina
9 empufadura del motor 19 indicador de estado de carga
10 arrastrador
Fig. 2

@® Horma de curvar y pieza deslizante para tubos @ mm/pulgadas

R mm radio de curvatura mm del eje neutral del arco (DVGW GW 392)

Xmm medida de correccion mm

smm Espesor de pared

n Tubos de cobre duro y semiduro, también de pared delgada, EN 1057.

2 Tubos de cobre duro EN 1057.

9 De acuerdo con la hoja de trabajo DVGW GW 392, para tubos de cobre duro
y semiduro de @28mm, el radio minimo de curvatura exigible es 114 mm.
Espesor de pared 2 0,9mm.

A arrastrador de cuatro cantos 10-40, apoyo 10—40 (cddigo 582120) necesario.

| arrastrador de cuatro cantos 35-50, apoyo 35-50 (cddigo 582110) necesario.

Cu: Tubos de cobre duros, blandos y también de pared delgada, EN 1057

Cu 12735:  Tubos de cobre K65 para instalaciones de aire acondicionado y refrigeracion
conforme a la norma EN 12735-1, EN 12449.

St10312:  Tubos de acero inoxidable de sistemas de prensar EN 10312, serie 2, EN 10088,
EN 10217-7

St 1127: Tubos de acero inoxidable EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Tubos de acero al carbono recocido de sistemas de prensar EN 10305-3.

St 10305:  Tubos de acero de precisién blandos EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubos de acero C EN 10305-3

St 10255:  Tubos de acero (tubos roscados) EN 10255

St50086:  Tubos de instalacion eléctrica EN 50086

U: revestido

V: Tubos multicapa de los sistemas de prensar

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término *herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexién de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. E/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacién descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas moviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empuriaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica operada con acumulador

a) Cargue los acumuladores Ginicamente con el cargador recomendado por
el fabricante. Si un cargador que es solo adecuado para un determinado tipo
de acumulador se utiliza con otro acumulador distinto puede darse peligro de
incendio.

b) Utilice tnicamente acumuladores destinados a la herramienta eléctrica en
cuestion. E/ uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y peligro de
incendio.

c) Mantenga cualquier acumulador que esté sin utilizar lejos de clips, monedas,
llaves, puntillas, tornillos u otros objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. Un cortocircuito de los contactos del acumulador podria provocar
quemaduras o un incendio.

d) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador. Evite
el contacto. En caso de contacto accidental debe enjuagar con agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico. £/ liquido
del acumulador puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras.

e) No utilice nunca acumuladores deteriorados o modificados. Los acumula-
dores deteriorados o modificados pueden tener un comportamiento imprevisto
y conllevar peligro de incendio, explosion o lesiones.
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f) No exponga los acumuladores ante un fuego o a altas temperaturas. £/ fuego
o temperaturas superiores a 130 °C pueden dar lugar a una explosion.

g) Siga las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca el acumulador
o la herramienta eléctrica operada por acumulador en rangos de tempera-
tura distintos de los indicados en las instrucciones de servicios. Una carga
incorrecta o en un rango de temperatura distinto del autorizado puede dafiar el
acumulador e incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

b) No realice nunca mantenimiento de acumuladores deteriorados. Todo el
mantenimiento de los acumuladores ha de realizarlo inicamente el fabricante o
centros de asistencia autorizados.

Indicaciones de seguridad para la curvadora eléctrica

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra daiada. Existe riesgo de
accidente.

e No toque la zona entre el tubo y la horma de curvar durante la operacion
de curvado. Existe riesgo de lesiones.

o Al realizar trabajos de curvado, proteja a los ayudantes de los movimientos
de giro del tubo. Peligro de lesiones.

e Proceda con precaucion al realizar trabajos de curvado con la curvadora
REMS, ésta desarrolla altas fuerzas de curvado. Existe peligro de lesiones
en caso de utilizacién contraria a la finalidad prevista.

o No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta y extraiga
el enchufe/acumulador. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y
ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

o Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes tinicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herra-
mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite
su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,56 mm? de 10-30 m con seccién
metélica de 2,5 mm>

o REMS aceite de curvar en botes de spray es un gas propelente (butano)
respetuoso con el medio ambiente, pero combustible. Los botes de spray
se encuentran a presion, no los abra de forma violenta. Protéjalos de la
radiacion directa del sol y de un calentamiento superior a 50°C. Los botes
de spray pueden reventar, peligro de lesiones.

Indicaciones de seguridad para acumuladores,
cargadores rapidos, fuentes de alimentacion

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. E/
incumplimiento de las instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Consulte también www.rems.de — Descargas — Instrucciones de servicio y
www.rems.de — Descargas — Fichas de datos de seguridad — Acumuladores.

Explicacion de simbolos
ALY Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

/A\ATENCION

S

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningtn
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los oidos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccion Il

No es adecuado para su uso al aire libre.

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

12 [0]@

n
m

Declaracién de conformidad CE

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

/\ ADVERTENCIA

REMS Curvo y REMS Curvo 22V han sido disefiadas para curvar tubos en frio
hasta 180°.

REMS Curvo 50 ha sido disefiada para curvar tubos en frio hasta 90°.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1. Volumen de suministro
REMS Curvo: Curvadora eléctrica, perno enchufable, pasador
de fijacion, hormas de curvar y piezas deslizantes
segun el conjunto encargado, instrucciones de
servicio, caja metalica.
Curvadora eléctrica, arrastrador de cuatro cantos
35-50, soporte 35-50, perno enchufable,
instrucciones de servicio, caja para transporte.
Curvadora por acumulador, acumulador Li-lon,
cargador rapido, perno enchufable, pasador
de fijacion, hormas de curvar y piezas deslizantes
conforme al conjunto encargado, instrucciones
de servicio, caja metalica.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Numeros de articulo

REMS Curvo maquina accionadora 580000
REMS Curvo 50 maquina accionadora 580100
REMS Curvo 22V maquina accionadora 580004
Arrastrador de cuatro cantos 35-50, apoyo 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Arrastrador de cuatro cantos 10-40, apoyo 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Bulon 582036
Cargador répido Li-lon 100—-240V, 90 W (REMS Curvo 22V) 571585
Cargador rapido Li-lon 100-240V, 290W (REMS Curvo 22V) 571587
Acumulador Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Acumulador Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Fuente de alimentacion 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS aceite de curvar, 400 ml 140120
Soporte de maquina 3B 586100
Soporte de maquina WB 586150
Caja metalica (REMS Curvo) 586000
Caja metéalica (REMS Curvo 22V) 566030
Caja para transporte (REMS Curvo 50) 590160
Caja metalica (horma de curvar y pieza deslizante

de REMS Curvo 50) 586012
Hormas de curvar y piezas deslizantes véase fig. 3

1.3. Ambito de trabajo
Ala hora de realizar trabajos profesionales de curvado en frio no deben produ-
cirse fisuras o pliegues. Las calidades y dimensiones de tubos que no satisfagan
estas caracteristicas no son aptos para trabajos de curvado con REMS Curvo,
REMS Curvo 50 y REMS Curvo 22V.

Los tubos de cobre duros se pueden doblar en frio conforme a la DIN EN 1057
hasta @ 18 mmy se deben mantener los radios de flexién minimos. Se dispone
de segmentos de flexion y las piezas deslizantes para radios de flexién mayores.

REMS Curvo

e Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, @ 10-35 mm, & %—1%".
e Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10-18 mm.

e Tubos de cobre de pared K65 para instalaciones de aire acondicionado y refri-
geracion EN 12735-1 @ %-1%".

Tubos de acero inoxidable del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar @ 12—28 mm.
Tubos de acero de precision blandos @ 10—-28 mm.

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" %".

Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Tubos multicapa @ 14-40 mm.

Mayor angulo de curvado

REMS Curvo 50

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"—-1"4".

Tubos de acero inoxidable EN ISO 1127, EN 10217-7 @ "2—1%", s £ 2,6 mm.
Tubos de cobre duro, semi duro y recocido @ 10—-42 mm.

Tubos de cobre de pared fina @ 10-35 mm.

180°
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REMS Curvo 22V

1%".

Tubos de cobre de pared K65 para instalaciones de aire acondicionado y refri-
geracion EN 12735-1 @ %—
Tubos de acero inoxidable de los sistemas de pressfitting @ 12—-42 mm.

Tubos de acero C (revestidos) de los sistemas de pressfitting @ 12—-42 (28) mm
Tubos multicapa @ 14-50 mm.
Tubos de acero de precision blandos @ 10-28 mm.
Tubos para instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Mayor angulo de curvado

90°

e Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, @ 10—28 mm, @ %—1%".
e Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10—-18 mm.
e Tubos de cobre de pared K65 para instalaciones de aire acondicionado y refri-

geracion EN 12735-1 @ %—1
Tubos de acero inoxidable del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar @ 12—-28 mm.
Tubos de acero de precision blandos @ 10—-28 mm.
Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".
Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.
Tubos multicapa @ 14-40 mm

Mayor angulo de curvado

V"

Rango de temperaturas de servicio
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V
Acumulador
Cargador rapido

Fuente de alimentacion

Rango de temperaturas del almacén

1.4. Revoluciones
Revoluciones
ajustables sin

escalonamiento

1.5. Datos eléctricos

REMS Curvo,

REMS Curvo 50

REMS Curvo 22V
Cargador rapido

Cargador rapido

Fuente de alimentacion

21,6 V (art. n° 571578)

1.6. Dimensiones (mm)

L.xA.xAlto:

1.7. Pesos

Maquina accionadora
Hormas de curvar
Piezas deslizantes

Bulén enchufable

Curvo

0...4 min-*

-10°C -
-10°C -

+60 °C

180°

+60 °C (14 °F = +140 °F
(14 °F — +140 °F
(

-10°C-+45°C (14 °F - +113 °F

Curvo 50

0...1 min-*

230 V~; 50—60 Hz; 1000 W 6
110 V~; 50—60 Hz; 1000 W
Modo de parada S3 15% (AB 2/14 min),

aislamiento protector, antiparasito.

Grado de proteccion IP 20.

21,6V =;5,0Ah; 21,6V =;9,0Ah

Entrada
Salida

Entrada
Salida

Entrada
Salida

Curvo
585%x215x140
(23"x8Y2"x5Y4")

8,8 kg
(19,4 Ib)

0.2.3,8 kg
(0,4..8,4 b)

0,1.0,2 kg
(0,204 b)

0,4 kg (0,9 Ib)

REMS acumulador Li-lon

21,6V, 5,0 Ah
21,6V, 9,0 Ah

1.8. Informacién de ruidos

1.9.

Valor de emisién
relacionado con el
lugar de trabajo
Nivel de intensidad
acustica

Nivel de potencia
acustica
Incertidumbre

Vibraciones
Valor efectivo de la
aceleracion

93 dB (A)
Loa = 86 dB (A)

Lu= 97 dB (A)
K=3dB (A)

< 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

)
0 °C - +40 °C (32 °F - +104 °F)
)
)

Curvo 22V

0...3,33 min-’

100-240V~; 50-60 Hz; 90 W

21,6V=

Con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias

100-240V~; 50-60 Hz; 290 W

21,6V=

Con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias

220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W

21,6 V=;40A

Con aislamiento de proteccion,
con supresion de interferencias

Curvo 50
640%x240%95
(25"%9%%"x3%4")

16,9 kg
(37,3 1b)

4,44.7,8kg
(9,7.17,21b)

0,2.0,4 kg
(0,4..0,9 Ib)

0,4 kg (0,9 Ib)

92 dB (A)
88 dB (A)

88 dB (A)

2,5 m/s?

Curvo 22V
510%x290%140
(20"x11742"x5%5")

8,1 kg (sin acu.)
(17,9 Ib)

02.3,5kg
(0,4.7,71b)

0,1.0,2 kg
(0,2.0,4 Ib)

0,4 kg (0,9 Ib)

0,8 kg (1,8 Ib)
11kg (24 Ib)

81dB (A)
75dB (A)

88 dB (A)

2,5 m/s?

21.

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

/\ATENCION

Respete y siga la normativa nacional para pesos de cargas manipuladas
manualmente.

Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

jObsérvese la tension de red! Antes de conectar el curvatubos eléctrico o el
cargador rapido / fuente de alimentacion, compruebe que la tensién indicada
en la placa de caracteristicas se corresponde con la tension de red. En obras,
entornos humedos, interiores y exteriores o lugares similares unicamente se
debera utilizar la curvadora eléctrica con un interruptor de corriente de defecto
conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la
corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores (fig. 1c (17))

Descarga total por subtension

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tensién minima por
debajo de la cual no deben caer, ya que pueden dafarse por una “descarga
excesiva”; mire el control del estado de carga. Los elementos de los acumu-
ladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %. Por ello, los
acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recargados perio-
dicamente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una descarga total
si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado
durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los
acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos y se
deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de
someterlos a un nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-
ladores Li-lon para evitar una descarga total. En caso de descarga total,
el acumulador resultara dafnado.

Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumula-
dores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan
su maxima capacidad al cabo de varias recargas. No recargar baterias no
recargables.

Control del estado de la maquina, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V viene equipada con un control electronico del estado de la
maquina (fig. 1c (18)) a través de una luz LED verde/roja. La luz LED se muestra
en verde para indicar que el acumulador esta cargado o tiene suficiente carga.
Se encendera en rojo para indicar que debe cargarse el acumulador. Si la luz
LED se enciende en rojo durante un proceso de curvado, debera completarse
el proceso con el acumulador Li-lon cargado. En caso de sobrecarga se enci-
ende la luz en rojo y se desconecta el curvatubos REMS Curvo 22V. Pasado
un breve tiempo de espera se vuelve a mostrar la luz en verde y se puede
proseguir con el trabajo. La luz LED parpadea en rojo si se sobrepasa la
temperatura. Se encendera de nuevo en verde tras un tiempo de enfriamiento
y podra reanudar el proceso de curvado. La luz LED se muestra en rojo en
caso de insertar un acumulador no compatible. Cuando la REMS Curvo 22V
no se esta utilizando, la luz LED se apaga pasadas unas dos horas; se volvera
a encender al poner en marcha la herramienta.

Control del estado de carga (Fig. 1c (19)) de los acumuladores Li-lon 21,6 V.
El control del estado de carga muestra el nivel de carga del acumulador a través
de 4 luces LED. Al pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende
durante unos segundos una de las luces LED por lo menos. Mientras mayor
sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde.
El acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido (accesorio cédigo 571585)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y / o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

El cargador répido no es apto para uso exterior.
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2.2. Seleccion de las herramientas de curvado

3.1.

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Curvo 22V (fig. 1c)

Introducir el perno de bloqueo (fig. 1a/ fig. 1c (16)) en el orificio (5) o (6) del
soporte universal. Insertar la horma de curvar (1) correspondiente al tamafio
de tubo en el arrastrador de cuatro cantos (2). El alojamiento ha sido disefiado
de forma que la horma de curvar Unicamente pueda ser introducida comple-
tamente en un sentido. Preparar la pieza deslizante (3) y el perno enchufable
(4) correspondiente al tamafio de tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35 - 50

Insertar la horma de curvar (1) correspondiente al tamafio de tubo en el arras-
trador de cuatro cantos 35 - 50 (12). El alojamiento ha sido disefiado de forma
que la horma de curvar Unicamente pueda ser introducida completamente en
un sentido. Preparar la pieza deslizante (3), el apoyo 35-50 (11) y el perno
enchufable (4) correspondiente al tamafio de tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10 — 40

En tamafios de hasta 24 R75 (%" R75) se debera montar primero el soporte
inferior (15). Utilice el destornillador tipo escuadra 10—40 (14) para colocar el
soporte en la unidad de accionamiento a través de la apertura redonda. Adicio-
nalmente, se fija también la parte exterior del soporte (15) a la carcasa por
medio del perno de bloqueo (16) (véase 3.1.).

Insertar la horma de curvar correspondiente al tamafio de tubo en el arrastrador
de cuatro cantos 10 — 40 (14). El alojamiento ha sido disefiado de forma que
la horma de curvar Unicamente pueda ser introducida completamente en un
sentido. Preparar la pieza deslizante (3), el apoyo 10-40 (13) y el perno
enchufable (4) correspondiente al tamario de tubo.

En REMS Curvo 50 debe montarse para todos los tamaiios el apoyo 35-50
(11) o el apoyo 10-40 (13) encima de la pieza deslizante y de la horma de
curvar.

jAl curvar sin este apoyo inferior la maquina accionadora resultaria
dafiada!

Funcionamiento

@ Utilizar protecciones para los oidos

Secuencia de trabajo

Girar/empujar la rueda de ajuste / el desplazador (7) hasta la posicién »L«
(retorno). Presionar el interruptor pulsador de seguridad (8) agarrando simul-
taneamente la empufiadura del motor (9). La horma de curvar gira en sentido
horario hacia su posicién inicial contra el tope fijo. Soltar el interruptor pulsador
de seguridad preferentemente antes de alcanzar el tope fijo, para alcanzarlo
con el giro de inercia, para evitar asi una carga insuficiente del acoplamiento
de resbalamiento integrado. Girar/empujar la rueda de ajuste / el desplazador
(7) hasta la posicién »R« (avance). Colocar el tubo en la horma de curvar, de
forma que el extremo del tubo sobresalga al menos 10 mm fuera del arrastrador
(10). En los tamarios de tubo 22—-50 mm se debe insertar el tubo mediante
presion en el radio de la hormas de curvar. Colocar la correspondiente pieza
deslizante (3) e introducir el perno enchufable (4) en la perforacion correspon-
diente del aparato.

En REMS Curvo 50 debe montarse para todos los tamafios el apoyo 35-50
(11) o el apoyo 10-40 (13) encima de la pieza deslizante y de la horma de
curvar. Hasta los tamafios 24 R75 (%" R75) inclusive, el apoyo debe
montarse abajo (15), éste se engancha por un lado en el collar de 4 cantos
del arrastrador de cuatro cantos 10—40 (14), por otro lado con el perno
de fijacion (16) en el taladro de alojamiento mas externo del apoyo, abajo
(15) en la carcasa.

jAl curvar sin este apoyo inferior la maquina accionadora resultaria
danada!

Hay que asegurarse de introducir el perno enchufable (4) para los tamafios
hasta 22 mm en el agujero de alojamiento izquierdo (5) y para los tamafios a
partir de 28 mm en el agujero de alojamiento derecho (6).

Pulsar el interruptor pulsador de seguridad (8), se procede a curvar el tubo.
Poco antes de finalizar la curvatura deseada, pulsar suavemente el interruptor.
De esta forma se alcanza la posicién final despacio y con precision. Las hormas
de curvar disponen de una escala de medicion que permite, junto con las marcas/
borde externo de la pieza deslizante, realizar con precision curvaturas de hasta
180°/ Curvo 50 hasta 90°. Se debe tener en cuenta el diferente comportamiento
de retorno elastico de los diferentes materiales. Si se realiza una curva de 180°/
Curvo 50: de 90°, el acoplamiento de resbalamiento actuara al alcanzarse la
posicién final. Soltar inmediatamente el interruptor pulsador de seguridad.
Girar/lempujar la rueda de ajuste / el desplazador (7) hasta la posicién »L«
(retorno). Hacer retroceder la horma de curvar algunos grados presionando
suavemente el interruptor pulsador de seguridad (8) hasta que el tubo se relaje.
Sacar el perno enchufable (4) y retirar el tubo curvado. Al curvar tubos in situ
también se puede retirar la horma de curvar para facilitar la extraccion del tubo
curvado. Hacer retroceder la horma de curvar a su posicion inicial después de
extraer el tubo, ya que de lo contrario el tubo curvado resultaria dafiado. Al
curvar tubos de los sistemas de montaje a presion hay que tener en cuenta que
la marca en el tubo realizada por el arrastrador (10) no se encuentre en la zona
de obturacién de la unién prensada.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.
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Curvatura a medida

Si se desea realizar una curva en una posicion determinada del tubo, habra
que realizar una correccion de la longitud en base al tamafio del tubo. Para
una curva de 90°/curva de 45° debe tenerse en cuenta la medida de correccién
Xindicada en la figura 2. Para ello se debe reducir la medida nominal L en la
cuantia del valor X. Por ejemplo, si en una curva de 90° en un tamafio de tubo
22y radio de curvatura 77 queremos que el valor de medicion L sea de 400 mm,
debemos marcar el tubo en los 319 mm. Esta marca se debe apoyar entonces
— tal y como se muestra en la figura 2 — en la marca 0 de la horma de curvar.
Se ha de tener en cuenta que la medida de ajuste X es un valor de referencia
que debera ajustarse segun corresponda en funcién del material de los tubos.

Soporte de aparato REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Existe disponible como accesorio un soporte para maquina regulable en altura
3B (accesorio codigo 586100) o para fijacién al banco un soporte para maquinas
WB (accesorio codigo 586150).

Lubricante para trabajos de curvado
Para la ficha de datos de seguridad, consulte www.rems.de — Downloads —
Fichas de datos de seguridad.

El spray REMS para trabajos de curvado (accesorio cédigo 140120) garantiza
una pelicula lubricante continua para reducir el esfuerzo y facilitar una flexion
homogénea. Resistente a altas presiones, no contiene acidos. No contiene
FCKW, por lo que no dafia la capa de ozono.

Fuente de alimentacion (accesorio art. nr. 571578)

Alimentacion de tension para el funcionamiento de las herramientas por
acumulador a través de la red en lugar del acumulador. Las fuentes de alimen-
tacion estan equipadas con proteccion contra exceso de corriente y tempera-
tura. El estado de servicio se muestra a través de una luz LED. Cuando la luz
LED esta encendida la maquina esta lista para el funcionamiento. La luz LED
se apagara o parpadeara para indicar que hay sobrecorriente o una tempera-
tura no permitida. No se podra utilizar la maquina accionadora en ese momento.
Pasado un tiempo de espera la luz LED volvera a encenderse y se podra
proseguir el trabajo.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la curvadora eléctrica, el cargador rapido y el acumulador al menos una vez
al afio a un taller REMS concertado para una inspeccion y nueva comprobacion
de los aparatos eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion
en los aparatos eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también
lo prescribe la norma 3 del reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV,
“Instalaciones y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar.
Ademas, se deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las
normas y los reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

iExtraiga el enchufe o el acumulador antes de efectuar los trabajos de
mantenimiento!

Limpiar periédicamente la herramienta eléctrica, especialmente si no se utiliza
durante un intervalo prolongado. Mantener limpias la horma de curvar (1) y la
pieza deslizante (3). Limpie las piezas de plastico (por ejemplo, la carcasa)
Unicamente con un producto de limpieza adecuado o jabdn suave y un pafio
humedo. No utilizar limpiadores domésticos, éstos contienen numerosas
sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo ninguna
circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos simi-
lares para la limpieza. Asegurarse de que los liquidos nunca mojen el interior
de la herramienta eléctrica ni accedan al interior del mismo, no sumergir nunca
la herramienta eléctrica en liquidos.

Inspeccién / mantenimiento correctivo

/\ ADVERTENCIA

iExtraiga el enchufe o el acumulador antes de efectuar los trabajos de
reparacion! Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal
técnico cualificado.

El conjunto de mecanismos marcha en un relleno de grasa permanente y no
requiere lubricacién adicional. Las curvadoras de tubos REMS con motor
universal poseen escobillas de carbén, éstas se desgastan y deben compro-
barse o sustituirse periédicamente por técnicos profesionales cualificados o
un taller REMS concertado. En las maquinas accionadoras que funcionan con
acumulador, las escobillas de carbén de los motores CC se desgastan y no se
pueden sustituir, sino que se debe cambiar el motor CC.
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5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: La horma de curvar se detiene durante la operacién de curvado, a pesar de que el motor esta en funcionamiento.
Causa: Solucion:
e Curvatura de un tubo con un grosor de pared excesivo. e Utilizar exclusivamente tubos autorizados.
e Acoplamiento de resbalamiento desgastado. e Solicitar la sustitucion del acoplamiento de resbalamiento a un técnico
profesional cualificado o a un taller REMS concertado.
e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbén o del motor CC a un técnico
profesional cualificado o un taller REMS concertado.
e Acumulador agotado o defectuoso (REMS Curvo 22V). e Recargar el acumulador con el cargador rapido o sustituir el acumulador.
5.2. Fallo: Curvatura del tubo irregular.
Causa: Solucion:
e Horma de curvar / pieza deslizante incorrecta. e Utilizar una horma de curvar / pieza deslizante adecuada para el tubo.
e Pieza deslizante desgastada. e Sustituir la pieza deslizante.
e Tubo dafiado. e Utilizar exclusivamente tubos en perfecto estado.
5.3. Fallo: El tubo es expulsado durante la operacion de curvado fuera del arrastrador (10).
Causa: Solucion:
e Arrastrador doblado o desgastado. e Sustituir la horma de curvar (1).
e Eltubo sobresale insuficientemente del arrastrador. e Colocar el tubo en la horma de curvar, de forma que el extremo del tubo
sobresalga al menos 10 mm fuera del arrastrador.
5.4. Fallo: El aparato no se pone en movimiento.
Causa: Solucion:
e Cable de alimentacién defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.
e Aparato defectuoso. e Solicitar la reparacion del aparato a un técnico profesional cualificado o a un
taller REMS concertado.
e Escobillas de carbon desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.
e Acumulador (17) agotado o defectuoso (REMS Curvo 22V). e Recargar el acumulador con el cargador rapido o sustituir el acumulador.
e Laluz LED del control de estado de la maquina (fig. 1c (18)) se enciende e Se ha introducido un acumulador inapropiado. Remitase al epigrafe 1.5. para
en rojo (REMS Curvo 22V). ver qué acumuladores utilizar.
e Laluz LED del control de estado de la maquina (fig. 1c (18)) se enciende e Esperar unos segundos hasta que la luz se encienda en verde.
en rojo debido a una sobrecarga (REMS Curvo 22V).
e EILED de control de estado de la maquina (fig. 1c (18)) parpadea en rojo e Esperar a que se encienda la luz verde.
para indicar que se ha sobrepasado la temperatura (REMS Curvo 22V).
6. Eliminacion Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.
Las maquinas accionadoras, acumuladores y cargadores rapidos no deben Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
ser desechados junto con los residuos domeésticos al final de su vida Util. La www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
eliminacion debe realizarse conforme a la normativa legal. Las baterias de litio debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
y los acumuladores de todos los sistemas de bateria pueden ser eliminados Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
solo estando descargados, o bien en caso de baterias de litio y los acumula- exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
dores no completamente descargados hay que cubrir todos los contactos por plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
ejemplo con cinta aislante. con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.
, . La garantia estéa sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-2

1 Buigsegment 11 Afsteuning 35-50

2 Vierkante meenemer 12 Vierkante meenemer 35-50
3 Glijstuk 13 Afsteuning 10-40

4 Steekpen 14 Vierkante meenemer 10-40
5 Linker opnamegat 15 Afsteuning onder

6 Rechter opnamegat 16 Vergrendelbout

7 Stelring/schuif 17 Accu

8 Veiligheidstipschakelaar 18 Machinetoestandscontrole
9 Motorhandgreep 19 Trapsgewijze indicatie

10 Meenemer van de laadtoestand

Fig. 2

@ Buigsegment en glijstuk voor buizen @ mm/inch

R mm Buigradius mm aan de neutrale as van de bocht (DVGW GW 392).

X'mm Correctiemaat mm

smm Wanddikte

n Harde, halfharde koperen buizen, ook dunwandig, EN 1057

2 Harde koperen buizen EN 1057

3 Volgens DVGW-werkblad GW 392 voor harde en halfharde koperen buizen
@ 28mm is een minimale buigradius van 114 mm vereist. Wanddikte = 0,9 mm.

A Vierkante meenemer 10-40, afsteuning 10—40 (art.nr. 582120) vereist.

| Vierkante meenemer 35-50, afsteuning 35-50 (art.nr. 582110) vereist.

Cu: harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, EN 1057

Cu 12735:  Koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandeling volgens EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen EN 103122, serie 2, EN 10088,

EN 10217-7

St 1127: Roestvaststalen buizen EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen EN 10305-3

St10305:  zachte precisiestalen buizen EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalen buizen EN 10305-3

St 10255:  stalen buizen (draadbuizen) EN 10255

St 50086:  buizen voor elektrische leidingen EN 50086

u: ommanteld

V: meerlaagse buizen van persfittingsystemen

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als umet een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elekirisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig
beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt.
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereed-
schap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bijj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op met een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Indien een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
ging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, explosie of verwon-
dingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of tempe-
raturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
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g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap
nooit buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd
laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen
en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde
klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor elektrische pijpenbuigers

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat
gevaar voor ongevallen.

o Grijp tijdens het buigen niet tussen buis en buigsegment. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

e Tijdens het buigen dient u helpende personen te beschermen tegen de
bewegende buis. Kans op letsel!

o Wees voorzichtig bij het buigen met REMS pijpenbuigers. Deze ontwikkelen
een hoge buigkracht. Bij oneigenlijk gebruik bestaat kans op letsel.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het ingeschakeld
is. Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen
uit en trek de stekker/accu uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren
uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht
worden achtergelaten.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

e Controleer de aansluitkabel van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadigingen. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10- 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?

o REMS Buigspray in spuitbussen bevat een milieuvriendelijk, maar ontvlam-
baar drijfgas (butaan). Spuitbussen staan onder druk en mogen niet worden
doorboord. Bescherm ze tegen direct zonlicht en opwarming boven 50°C.
De spuitbussen kunnen barsten. Verwondingsgevaar!

Veiligheidsinstructies voor accu’s, snellaadapparaten,
spanningsbronnen

/A\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de aanwijzingen
niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Zie ook www.rems.de — Downloads — Handleidingen en
www.rems.de — Downloads — Veiligheidsinformatiebladen — Accu’s.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname

/A\VOORZICHTIG

Gebruik gehoorbescherming

@S

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Niet geschikt voor gebruik in openlucht

Milieuvriendelijke verwijdering

=y

€

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

/A\ WAARSCHUWING

REMS Curvo en REMS Curvo 22V dienen voor het koud trekbuigen van buizen tot
180°.

REMS Curvo 50 dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 90°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

CE-conformiteitsmarkering

1.1. Leveringsomvang
REMS Curvo: Elektrische pijpenbuiger, steekpen, vergrendelbout,

buigsegmenten en glijstukken volgens bestelde set,

handleiding, stalen koffer.

Elektrische pijpenbuiger, vierkante meenemer

35-50, afsteuning 35-50, steekpen, handleiding,

transportkist.

Accupijpenbuiger, accu Li-ion, snellaadapparaat,

steekpen, vergrendelbout, buigsegmenten en

glijstukken volgens bestelde set, handleiding, stalen

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

koffer.
1.2. Artikelnummers

REMS Curvo aandrijfmachine 580000
REMS Curvo 50 aandrijffmachine 580100
REMS Curvo 22V aandrijffmachine 580004
Vierkante meenemer 35-50, afsteuning 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Vierkante meenemer 10-40, afsteuning 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Steekpen 582036
Snellaadapparaat Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Snellaadapparaat Li-lon 100-240V, 290W (REMS Curvo 22V) 571587
Accu Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Accu Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Spanningsbron 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS Buigspray, 400 ml 140120
Machinesteun 3B 586100
Machinesteun WB 586150
Stalen koffer (REMS Curvo) 586000
Stalen koffer (REMS Curvo 22V) 566030
Transportkist (REMS Curvo 50) 590160
Stalen koffer (buigsegment en glijstuk van REMS Curvo 50) 586012
Buigsegmenten en glijstukken zie fig. 3.

1.3. Werkgebied
Bij vakkundig koudbuigen mogen geen scheurtjes of plooien optreden. Buis-
kwaliteiten en afmetingen die dit niet garanderen, zijn niet geschikt voor het
buigen met REMS Curvo, REMS Curvo 50 en REMS Curvo 22V.

Harde koperen buizen zijn volgens DIN EN 1057 t/m & 18 mm koud te buigen,
en er zijn minimale buigradii in acht te nemen. Buigsegmenten en glijstukken
voor grotere buigradii zijn leverbaar.

REMS Curvo

e Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—35 mm, & %-1%".

e Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm.

e Dikwandige koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1
D %-1%".

e Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12-28 mm.

e (-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen @ 12—-28 mm.

e Zachte precisiestalen buizen @ 10—-28 mm.

o Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ "4"-%".

e Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 & 16—32 mm.

e Meerlagen buizen @ 14-40 mm.

Grootste buighoek 180°
REMS Curvo 50

e Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"—-1%4".

Roestvaststalen buizen EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1"4", s < 2,6 mm.
Harde, halfharde en zachte koperen buizen @ 10-42 mm.

Dunwandige koperen buizen @ 10-35 mm.

Dikwandige koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandelingk EN 12735-1
D Y%-1%".

Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—-42 mm.
(Ommantelde) C-stalen buizen van de persfittingsystemen & 12—-42 (28) mm
Meerlagen buizen @ 14-50 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm

Elektro-installatiebuizen EN 50086 & 16—32 mm

Grootste buighoek 90°

31
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REMS Curvo 22V 2. In bedrijf stellen

e Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10-28 mm, @ %—1%".

e Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm. /A\VOORZICHTIG

e Dikwandige koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1 Lees en volg de nationale voorschriften voor handmatig te hanteren last-

D ¥%—1%". gewichten.

e Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—-28 mm. . .

e C-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen @ 12—28 mm. 2.1. Electrische aansluiting

e Zachte precisiestalen buizen @ 10—28 mm.

e Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ - %". Neem de netspanning in acht! Voordat de elektrische pijpenbuiger, het snel-

o Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 & 16-25 mm. laadapparaat of de spanningsbron wordt aangesloten, dient te worden gecon-

e Meerlagen buizen @ 14-40 mm. troleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met

Grootste buighoek 180° de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en

. buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag de elektrische pijpenbuiger

Werktemperatuurbereik uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardiekschakelaar die de

REMS Curvo, REMS Curvo 50, stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F) ms de 30 mA overschrildt.

Accu -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F) .

Snellaadapparaat 0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F) Accu’s (fig. 1c (17)

Spanningsbron . -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F) Diepontlading door onderspanning

Opslagtemperatuurbereik >0°C (32°F) Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat

1.4. Toerental Curvo Curvo 50 Curvo 22V anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd, zie trapsgewijze
Toerental is traploos indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s Li-ion zijn bij
instelbaar 0...4 min-" 0...1 min-" 0...3,33 min"" aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor

. gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift
1.5. Electrische gegevens van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door
REMS Curvo, 230 V~; 50~60 Hz; 1000 W of diepontlading worden beschadigd.
REMS Curvo 50 110 V~; 50—60 Hz; 1000 ch Diepontlading door opslag
g-?;;?g;?gf’vﬁﬂkﬁﬁ‘. 83 15% (AB 2/14 min) Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
Beschermingsgraad IP 20. langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
. . Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
REMS Curvo 22V 21,6V = 5,0Ah; 21,6V ==9,0Ah om de zes maanden bijgeladen en véér nieuwe belasting nogmaals worden
Snellaadapparaat Input  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W opgeladen.
Output 21,6V =
?:CIHS(;)_ I(()ar?trsdt(e;;zschermmg, Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
Snellaadapparaat Input  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W accu beschadigd.
Output S;'}Sxeerde bescherming Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. Nieuwe en
radio-ontstoord ' langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
) o hun volledige capaciteit. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
;p %n\r)lngsvoogz;?g?g olnput g?oe_\%lo \Z) :0_60 Hz; 900 W Machinetoestandscontrole, REMS Curvo 22V
BV (artar. ) utput ge';'soleerae bescherming, REMS Curvo 22V is uitgerust met een elektronische machinetoestandscontrole
radio-ontstoord (fig. 1c (18)) met een 2-kleurige, groene/rode led. De led brandt groen, als de
. accu volledig of nog voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu

1.6. Afmetingen (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V moet worden geladen. Indien deze toestand tijdens het buigen optreedt, dient

LxBxH: 585x2156x140  640x240x95  510x290x140 het buigen te worden voltooid met een geladen accu Li-ion. Bij een te hoge
(23"x8%:"x5%5") (25"x9%%"x3%") (20"x11%%"x5Y%") belasting brandt de led rood en wordt REMS Curvo 22V uitgeschakeld. Na een
1.7. Gewicht korte pauze brandt de led weer groen en kan het buigen worden voortgezet.
Aandrijfapparaat 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg De led knippert rood, wanneer de temperatuur overschreden werd. Na een
(zonder accu) afkoeltijd brandt de led weer groen en kan het buigen worden voortgezet. De
(19,4 Ib) (37,31b) (17.91b) led brandt rood, wanneer een niet-toegestane accu werd ingestoken. De led
) gaat na ca. 2 uur uit, als REMS Curvo 22V niet wordt gebruikt, en begint weer
Buigsegment ?624'38‘84‘1%) ?§474"177’82k|%) ?624.3%57%) te branden, wanneer het gereedschap opnieuw wordt ingeschakeld.
) L o o Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (Fig. 1c (19)) van de accu’s Li-ion
Glijstuk 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg 216V
(0,2.0,41b) (0,4.0,91b) (0,2.0,4 Ib) De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds
Steekpen 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b) aan. Na een druk op de knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele
REMS Accu Li-lon seconden ten minste één qu op. Ho_e meer leds groen _branden, hoe hoger
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib) de Igadtoelstznd van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b) worden geladen.
s : Snellaadapparaat (toebehoren art.nr. 571585)

18. ggligls(ijes\;/r::rrdn;a(:;%enomen Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
bij werkplek 93 dB (A) 92dB (A) 81dB (A) Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
Geluidsdrukniveau L.=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A) controlelampje aan dat de accu geladgn wordt. Brandt dit contrplelampje continu
Geluidsvermogen- ” groen, dan is de accu opgeladen. Knlppert een controlelampje rood, dan is de
niveau Lw=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A) accu defect. Brandt een controlelampje colntlnu rood, dan ligt de temperatuur
Onzekerheid K=3dB(A) van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van

0°C tot +40°C.

1.9. Vibraties
Gemeten effectieve waarde
van de versnelling <25 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s? Het snellaadapparaat is niet geschikt voor gebruik in de openlucht.

K=1,5m/s? 2.2. Keuze van de buiggereedschappen

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting

van de uitzetting gebruikt worden.
/A\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor

bescherming van de gebruiker.

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Curvo 22V (fig. 1c)

Steek de vergrendelbout (fig. 1a/fig. 1c (16)) in gat (5) of (6) van de universele
afsteuning. Steek het buigsegment (1) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante
meenemer (2). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts in één
richting helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3) en de steekpen
(4) die bij de buisgrootte passen, klaar.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Steek het buigsegment (1) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante meenemer
35-50 (12). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts in één
richting helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3), de afsteuning
35-50 (11) en de steekpen (4) die bij de buisgrootte passen, klaar.
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3.1.

3.2,

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40
Tot grootte 24 R75 (%" R75) moet eerst de afsteuning onder (15) worden
aangebracht. Deze wordt met de vierkante meenemer 10 — 40 (14) door de
ronde opening in de aandrijfmachine afgestoken. Aanvullend wordt deze met
de vergrendelbout (16) in het buitenste opnamegat van de afsteuning onder
(15) in de kast afgestoken (zie 3.1.).

Steek het buigsegment (fig. 1a (1)) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante
meenemer 10-40 (14). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts
in één richting helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3), de
afsteuning 10-40 (13) en de steekpen (4) die bij de buisgrootte passen, klaar.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle grootten de afsteuning 35-50 (11) resp.
afsteuning 10-40 (13) boven het glij- en buigvormstuk worden aangebracht.

Bij het buigen zonder deze afsteuning onder wordt de aandrijfmachine
beschadigd!

Bedrijf

@ Gebruik gehoorbescherming

Werkproces

Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘L’ (terugloop). Druk de veiligheidstipscha-
kelaar (8) in, terwijl u de motorhandgreep (9) vasthoudt. Het buigsegment draait
met de klok mee tot in zijn uitgangspositie tegen de vaste aanslag. Laat de
veiligheidstipschakelaar indien mogelijk los véér de vaste aanslag is bereikt,
zodat deze in de uitloop wordt aangestoten. Zo voorkomt u dat de ingebouwde
slipkoppeling onnodig wordt belast. Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘R’
(vooruit). Leg de buis zo in het buigsegment, dat het buiseinde ten minste
10 mm uit de meenemer (10) uitsteekt. Bij de buisgrootten 22—50 mm moet
de buis in het buigsegment worden geduwd. Breng het bijbehorende glijstuk
(3) aan en steek de steekpen (4) in het betreffende gat van de machine.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle grootten de afsteuning 35-50 (11) resp.
afsteuning 10-40 (13) boven het glij- en buigvormstuk worden aangebracht.
Tot en met de grootten 24 R75 (%" R75) moet aanvullend de afsteuning
onder (15) worden aangebracht. Deze wordt aan de ene zijde opgehangen
aan de vierkante kraag van de vierkante meenemer 10-40 (14) en aan de
andere zijde met de vergrendelbout (16) in het buitenste opnamegat van
de afsteuning onder (15) in de kast afgestoken.

Bij het buigen zonder deze afsteuning onder wordt de aandrijfmachine
beschadigd!

Hierbij dient erop te worden gelet dat de steekpen (4) voor de grootten tot
22 mm in het linke opnamegat (5) en vanaf de grootte 28 mm in het rechter
opnamegat (6) wordt gestoken.

Bedien de veiligheidstipschakelaar (8); de buis wordt gebogen. Wanneer de
gewenste bocht bijna bereikt is, mag u de schakelaar nog slechts licht indrukken.
Op elk buigsegment is een schaalverdeling aangebracht, die samen met de
markering/buitenrand van het glijstuk de nauwkeurige vervaardiging van bochten
tot 180°, bij Curvo 50 tot 90° mogelijk maakt. Hierbij dient men er rekening mee
te houden dat de verschillende materialen verschillend terugveren. Indien een
bocht van 180° (90° bij Curvo 50) wordt gemaakt en de eindpositie bereikt is,
grijpt opnieuw de slipkoppeling in. Laat de veiligheidstipschakelaar direct los.
Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘L’ (terugloop). Laat het buigsegment
enkele graden teruglopen door de veiligheidstipschakelaar (8) licht in te drukken,
tot de buis ontspannen is. Trek de steekpen (4) uit en verwijder de gebogen
buis. Bij het buigen ter plaatse kan het buigsegment ook worden afgetrokken,
om de gebogen buis gemakkelijker te kunnen verwijderen. Laat het buigsegment
altijd pas na het verwijderen van de buis weer naar de uitgangspositie terug-
lopen, anders kan de gemaakte bocht worden beschadigd. Bij het buigen van
buizen van de persfittingsystemen dient men erop te letten dat de markering
aan de buis door de meenemer (10) niet in het afdichtende gedeelte van de
persverbinding ligt.

Buigen op maat

Indien een bocht zich op een bepaalde plaats van de buis moet bevinden, dient
overeenkomstig de buisgrootte een lengtecorrectie te worden uitgevoerd. Voor
een 90°-bocht/45°-bocht moet de in fig. 2 aangegeven correctiemaat X in acht
worden genomen. Hierbij dient de gewenste maat L met de waarde X te worden
verkort. Indien bijv. een 90°-bocht bij de buisgrootte 22 met buigradius 77 de
maat L400 mm moet bedragen, dan moet de maatstreep op de buis bij 319 mm
worden aangebracht. Deze streep dient dan — zoals in fig. 2 getoond — samen
te vallen met de 0-markering aan het buigsegment. Hierbij dient er rekening
mee te worden gehouden dat de correctiemaat X een richtwaarde is en dat op
basis van verschillende pijpmaterialen de correctiemaat X eventueel moet
worden aangepast.

3.3.

3.4.

3.5.
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Machinesteunen REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Als toebehoren is de in hoogte verstelbare machinesteun 3B (toebehoren art.
nr. 586100), en voor bevestiging aan de werkbank de in hoogte verstelbare
machinesteun WB (toebehoren art.nr. 586150) verkrijgbaar.

Buigsmeermiddel
Het veiligheidsinformatieblad vindt u op www.rems.de — Downloads — Veilig-
heidsinformatiebladen.

REMS Buigspray (toebehoren art.-nr. 140120) zorgt voor een ononderbroken
smeerfilm voor gereduceerde krachtinspanning en gelijkmatig buigen. Bestand
tegen hoge druk, zuurvrij. Zonder cfk en dus onschadelijk voor de ozonlaag.

Spanningsbron (toebehoren, art.nr. 571578)

De spanningsbronnen dienen om het accugereedschap met netvoeding in
plaats van accuvoeding te gebruiken. De spanningsbronnen zijn uitgerust met
een stroom- en temperatuurbegrenzing. De bedrijfsstatus wordt met een led
aangegeven. Bij een brandende led is het apparaat bedrijfsklaar. Als de led
uitgaat of knippert, betekent dit dat de stroomsterkte te hoog of de temperatuur
ontoelaatbaar is. In deze toestand kan de aandriffmachine niet worden gebruikt.
Na een wachttijd brandt de led weer en kan het werk worden voortgezet.

Service

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
elektrische pijpenbuiger, het snellaadapparaat en de accu ten minste één keer
per jaar naar een geautoriseerde REMS klantenservice te brengen voor een
inspectie en herhaalde controle van het elektrische apparaat. In Duitsland is
zo'n herhaalde controle van elektrische apparaten volgens DIN VDE 0701-0702
verplicht en volgens het ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3
‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’ ook voor mobiele elektrische
bedrijffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast dienen de voor de plaats van
inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels en voorschriften in acht
genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

/A\ WAARSCHUWING

Véor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de
accu verwijderen!

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig, vooral ook als het langere tijd
niet wordt gebruikt. Houd de buigcontouren van buigsegment (1) en glijstuk (3)
schoon. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de behuizing) alleen met een geschikt
reinigingsmiddel of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik geen huis-
houdelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof
onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine,
terpentijnolie, thinner of dergelijke producten. Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit
op of binnen in het elektrische gereedschap kunnen terechtkomen. Dompel het
elektrische apparaat nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/onderhoud

/A\ WAARSCHUWING

Voéor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker
uittrekken of de accu verwijderen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het aandrijfwerk loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden
gesmeerd. De REMS pijpenbuigers met universele motor hebben koolborstels.
Deze verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.
Bij de aandrijffmachines op accu’s verslijten de koolborstels van de gelijkstroom-
motoren. Deze kunnen niet worden vervangen; de complete gelijkstroommotor
moet worden vervangen.
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5. Storingen
5.1. Storing: Het buigsegment blijft tijdens het buigen staan, hoewel de motor loopt.
Oorzaak: Oplossing:
e Buis met te grote wanddikte gebogen. o Alleen toegestane buizen gebruiken.
e Slipkoppeling versleten. e De slipkoppeling door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Koolborstels versleten. e De koolborstels resp. gelijkstroommotor door gekwalificeerd vakpersoneel of
een geautoriseerde REMS klantenservice laten vervangen.
e Accu leeg of defect (REMS Curvo 22V). e Accu met snellaadapparaat opladen of accu vervangen.
5.2. Storing: De buisbocht wordt niet rond.
Oorzaak: Oplossing:
o \erkeerd buigsegment/glijstuk. e Buigsegment/glijstuk in overeenstemming met de buis gebruiken.
e Versleten glijstuk. e Glijstuk vervangen.
e Beschadigde buis. o Alleen onbeschadigde buizen gebruiken.
5.3. Storing: De buis glijdt tijdens het buigen uit de meenemer (10).
Oorzaak: Oplossing:
e Meenemer verbogen of versleten. e Buigsegment (1) vervangen.
o De buis steekt te weinig uit de meenemer uit. e Leg de buis zo in het buigsegment, dat het buiseinde ten minste 10 mm uit de
meenemer uitsteekt.
5.4. Storing: De machine loopt niet aan.
Oorzaak: Oplossing:
e Aansluitkabel defect. o Aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.
e Machine defect. e De machine door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten repareren.
e Koolborstels versleten. e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Accu (17) leeg of defect (REMS Curvo 22V). e Accu met snellaadapparaat opladen of accu vervangen.
e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1c (18)) brandt rood e Ongeschikte accu ingestoken. Bruikbare accu’s zie 1.5.
(REMS Curvo 22V).
e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1c (18)) brandt rood vanwege e Enkele seconden wachten tot de led groen brandt.
overbelasting (REMS Curvo 22V).
e Led van de machinetoestandscontrole (fig. 1c (18)) knippert rood vanwege @ Wachten tot de led groen brandt.
overschrijding van de temperatuur (REMS Curvo 22 V).
6. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
. ) . van de gebruiker.
De aandrijfmachines, accu’s en snellaadapparaten mogen na hun gebruiksduur i . )
niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv. Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
met isolatietape worden afgedekt. rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
7. Fabrieksgarantie op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-2

1 Bocksegment 11 Stéd 35-50

2 Fyrkantmedbringare 12 Fyrkantmedbringare 35-50
3 Glidstycke 13 Stéd 10-40

4 Glidstycksbult 14 Fyrkantmedbringare 10-40
5 Vanster fasthal 15 Stod nedtill

6 Hoger fasthal 16 Lasbult

7 Stallring/slid for rotationsriktning 17 Batteri

8 Séakerhets-strombrytare 18 Maskintillstandskontroll

9 Motorhandtag 19 Stegvis laddningstillstandsindikator
10 Medbringare

Fig. 2

® Bockningssegment och glidstycke for rér @ mm/tum

R mm Bockradie mm av bojens neutrala axel (DVGW GW 392)

Xmm Korrekturmatt mm

smm Vaggtjocklek

" Harda, halvharda kopparror, aven tunnvaggiga, EN 1057

2 Harda kopparrér EN 1057

3 Enligt DVGW-arbetsblad GW 392 f6r harda och halvharda kopparror & 28 mm
minsta bockningsradie 114 mm krévs. Vaggtjocklek 2 0,9mm.

A Fyrkantmedbringare 10-40, stéd 10-40 (Art.nr 582120) kravs.

| | Fyrkantmedbringare 35-50, stod 35-50 (Art.nr 582110) kravs.

Cu: Harda, halvharda, mjuka kopparrdr, &ven tunnvéggiga, EN 1057

Cu 12735:  Kopparror K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik enligt EN 12735-1, EN 12449

St10312:  Rostfria stalror i pressmuffsystemen EN 10312, serie 2,
EN 10088,EN 10217-7

St 1127: Rostfria stalrér EN 1ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Plastisolerade mjuka C-stalrdr fér pressmuffsystemen EN10305-3

St 10305:  Mijuka precisionsstalrér EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalrér EN 10305-3

St 10255:  Stalror (gangror) EN 10255

St50086:  Elinstallationsrér EN 50086

U: Plastisolerad

V: Plastrér med metallinlagg for pressfitting-system

Allméanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brénnbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst andringar pa kontakten. Anvand inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som ar jordade. Oféréndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stot nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att béara elverktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvéanda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férlangningskabel som &r
avsedd f6r utomhusbruk anvands minskar risken for elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda elverktyget i fuktig miljo ska en
jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk stdt minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nér du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trétt eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nar du
anvénder elverktyget kan det medfora allvarliga personskador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsékra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget, eller har startat
elverktyget ndr det ansluts till strdmforsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bér lampliga klader. Bér inte 10st sittande kléder eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar. L6st sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mgjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéndas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, dven om du efter langre anvandning &r val fortrogen med
elverktyget. Ofrsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av é&r farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte kkimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhalls déligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Anvéndning och behandling av batteridrivna verktyg

a) Ladda batterierna enbart i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér
en laddare som &r avsedd fér en viss typ av batterier finns det risk f6r brand om
den anvénds med andra batterier.

b) Anvand endast batterier som &r avsedda att anvandas i elverktyg. Om andra
batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér brand.

c) Hall det batteri som inte anvdnds pa avstand fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka
en Overbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batteripolerna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivétska som
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller féréndrade
batterier kan forhéalla sig pa ett ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller
skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer
6ver 130 °C kan férorsaka en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batteriet eller
det batteridrivna verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i
bruksanvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfor det tillatna
temperaturomradet kan forstora batteriet och dka brandrisken.

6) Service

a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras
av tillverkaren eller en auktoriserad REMS kundtjdnstverkstad.

Sakerhetsanvisningar for elektriska rorbockare

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg &r forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.
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Anvand inte elverktyget om det ar skadat. Risk for olycka.

Grip under bockningen inte in mellan réret och bocksegmentet. Risk fér
personskada.

Skydda personer som finns i ndrheten vid arbetet nar réret som ror sig
bockas. Risk fér personskador!

Var forsiktig nar du bojer ror med REMS rorbockare. Den utvecklar en hog
bojkraft. Vid en icke d&ndamalsenlig anvéndning finns risk for personskador.
Lat aldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Sténg vid langre
arbetspauser av det elektriska verktyget och dra ur natkontakten/batteriet.
Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller person-
skador om de ldmnas utan uppsikt.

Elverktyget far bara 6verlamnas till instruerade personer. Ungdomar far
endast anvénda elverktyget om de &r éver 16 ar gamla och om det &r nédvéndigt
fér dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en utbildad
person.

Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
hantera det elektriska verktyget, far inte anvanda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk for
felhantering och personskador.

Kontrollera anslutningsledningen till elverktyget och forlangningskablar
regelbundet med avseende pa skador. Lat vid skador dessa bytas ut kvalificerad
fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

Anvénd endast godkédnda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt Anvéand férldngningskablar upp till en langd
péa 10 m med ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10-30 m med ledningstvérsnitt pa
2,5 mm>

REMS bockspray i sprayburkar ar miljévéanlig men innehaller lattantandlig
drivgas (butan). Sprayburkar star under tryck, de far inte ppnas med vald.
Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och uppvarmning 6ver 50°C.
Sprayburkar kan spricka sénder, skaderisk.

1.2

1.3.

RE

swe
. Artikelnummer

REMS Curvo huvudmaskin 580000
REMS Curvo 50 huvudmaskin 580100
REMS Curvo 22V huvudmaskin 580004
Fyrkantmedbringare 35-50, stod 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Fyrkantmedbringare 10—-40, stdd 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Glidstycksbult 582036
Snabbladdare Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Snabbladdare Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Spéanningsforsorjning 220-240V, 21,6V, 40A
(REMS Curvo 22V) 571578
REMS bockspray, 400 ml 140120
Maskinhallare 3B 586100
Maskinhallare WB 586150
Stalplatslada (REMS Curvo) 586000
Stalplatslada (REMS Curvo 22V) 566030
Transportlada (REMS Curvo 50) 590160
Stalplatslada (bocksegment o. glidstycken for REMS Curvo 50) 586012
Bocksegment och glidstycken se Fig. 3
Arbetsomrade

Vid sakkunnigt utford kallbockning far inga sprickor eller veck uppsta. Rorkva-
liteter och matt som inte garanterar detta ar inte lampliga for bockning med
REMS Curvo, REMS Curvo 50 och REMS Curvo 22V.

Harda kopparror ar enligt DIN EN 1057 upp till @ 18 mm bdjliga i kallt tillstand

och vissa minsta bockradier ska beaktas. Bocksegment och glidstycken for
stérre bockradier finns att bestalla.

MS Curvo
Hérda, halvharda, mjuka kopparrdr, dven med tunna vaggar, @ 10-35 mm,
B Y—1%".

Sakerhetsanvisningar for uppladdningsbara batterier,

snabbladdare och spanningsférsorjningar

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du inte féljer instruktionerna kan det
uppsté en elektrisk stét, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Se aven www.rems.de — Downloads — Bruksanvisningar och
www.rems.de — Downloads— Sakerhetsdatablad — Batterier.

Symbolférklaring

/\ OBSERVERA

OB.

=00 |
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Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha déd eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand hdrselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il
Ej avsedd for utomhusbruk
Miljévanlig kassering

EG-maérkning om éverensstdmmelse

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS Curvo och REMS Curvo 22V ar avsedda for kallbockning av ror upp till 180°.
REMS Curvo 50 &r avsedd for kallbockning av rér upp till 90°.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning

REMS Curvo:

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

Elektrisk rérbockare, glidstycksbult, lasbul,
bocksegment och glidstycken enligt bestallt set,
bruksanvisning, stalplatslada.

Elektrisk rérbockare, fyrkantmedbringare 35-50,
stod 35-50, glidstycksbult, bruksanvisning,
transportlada.

Batteridriven rorbockare, batteri Li-lon, snabbladdare,
glidstycksbult, lasbul, bocksegment och glidstycken
enligt bestallt set bruksanvisning, stalplatslada.

e Mjuka mantlade kopparrdr, aven med tunna véaggar, @ 10—18 mm.

Stérsta bockningsvinkel

RE

Stérsta bockningsvinkel

RE

Stdrsta bockningsvinkel

Kopparrér med tjocka vaggar K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN 12735-1
D %-1%".

Rostfria stalror for pressfitting-system @ 12—-28 mm.

C-stalror, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—-28 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10—-28 mm.

Stalrdr DIN EN 10255 (DIN 2440) V4"-%".

Elinstallationsror DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Plastrér med metallinlagg @ 14-40 mm.

180°

MS Curvo 50

Stalrdr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" 1%".

Rostfria stalrér EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%", s < 2,6 mm.
Harda, halvharda och mjuka kopparrér @ 10—42 mm.
Tunnvaggiga kopparrér @ 10-35 mm.

Kopparrér med tjocka vaggar K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN 12735-1
D %-1%".

Rostfria ror i pressmuffsystemen @ 12—42 mm.

(Mantlade) C-stalror for pressfitting-system @ 12—-42 (28) mm.
Plastrér med metallinlagg @ 14—50 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10-28 mm.

Elektroinstallationsror DIN EN 50086 @& 16—32 mm.

90°

MS Curvo 22V

Harda, halvharda, mjuka kopparrér, &ven med tunna véggar, @ 10—28 mm,
D Ye—-17".

Mjuka mantlade kopparrér, &ven med tunna vaggar, @ 10-18 mm.

Kopparrér med tjocka vaggar K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN 12735-1
D Y- 17"

Rostfria stalror for pressfitting-system @ 12—-28 mm.

C-stalrér, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—28 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10-28 mm.

Stalrdr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elinstallationsrér DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.

Plastrér med metallinlagg @ 14—-40 mm

180°

Arbetstemperaturomrade

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteri -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snabbladdare 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Spéanningsforsorjning -10°C—-+45°C (14 °F - +113 °F)
Lagertemperaturomrade >0 °C (32 °F)
1.4. Varvtal Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Steglés
varvtalsreglering 0...4 min~* 0...1 min-* 0...3,33 min~’
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1.5. Elektriska data
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
intermittend drift S3 15% (AB 2/14 min),
skyddsisolerad, radiostérningsskyddad.
Skyddstyp IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =;9,0 Ah
Snabb batteriladdare Ingdende 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Utgaende 21,6V =
Skyddsisolerad,
radioavstord
Snabb batteriladdare Ingdende  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Utgaende 21,6V =
Skyddsisolerad,
radioavstord
Spéanningsforsorjning Ingédende  220-240 V~; 50—60 Hz; 900 W
21,6 V (Art. nr. 571578) Utgédende 21,6 V=;40A
Skyddsisolerad,
radioavstord
1.6. Matt (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
LxBxH: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%") (20"x11%5"x5'%")
1.7. Vikt
Drivmaskin 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(utan batteri)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
Bocksegment 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Glidstycke 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Stickbultar 0,4kg (091b) 0,4kg(091b) 0,44kg(0,9Ib)
REMS batteri Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
1.8. Bullerinformation
Ljudniva pa
arbetsplatsen 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Ljudtrycksniva L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Ljudeffektniva Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Osakerhet K=3dB (A)
1.9. Vibrationer
Viktat effektivvarde for
accelerationen <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.
/\ OBSERVERA
Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.
2. Igangsittning
/\ OBSERVERA
Observera och folj nationella féreskrifter for manuellt hanterade lastvikter.
2.1. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan den elektriska rérbockaren resp. snabbladdaren
eller spanningsforsorjningen ansluts, kontrollera att spanningen som anges pa
typskylten motsvarar néatspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning,
inom- och utomhus eller pa jamforbara uppstéallningsplatser far den elektriska
rorbockaren endast drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare)
som avbryter energitillférseln s& snart avledningsstrommen till jorden 6verskrider
30 mA fér 200 ms.

Batterier (Fig. 1¢ (17))

Djupurladdning genom underspénning

Batterier Li-lon far inte komma under en viss spanningsniva eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsin-
dikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca 40
%. Darfor maste batterier Li-lon laddas fore anvandning och sedan laddas
regelbundet. Om denna foreskrift fran celltillverkaren inte foljs kan batteriet
Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

2.2,

3.1.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt 14gt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid léngre lagring djupur-
laddas genom sjélvurladdning och dérmed skadas. Batterier Li-lon maste déarfor
laddas fére lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fére ny
belastning maste de laddas pa nytt.

0BS

Ladda batteriet fére anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare fér uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvands under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar. Det &r inte tillatet att ladda inte ateruppladdningsbara batterier.

Maskintillstandskontroll, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V ar utrustad med en elektronisk maskintillstandskontroll (Fig.
1c (18)) med en 2-fargad grén/rod lysdiod. Lysdioden lyser gront nér batteriet
ar fulladdat eller fortfarande &r tillrackligt laddat. Lysdioden lyser rott nar batte-
riet maste laddas. Om detta tillstand uppstar under bockning maste bockningen
slutféras med ett laddat li-jon batteri. Vid for hog belastning lyser lysdioden rétt
och REMS Curvo 22V sténgs av. Efter en kort vantetid lyser lysdioden gront
igen och bockningen kan fortsattas. Lysdioden blinkar rétt om temperaturen
oOverskrids. Efter en kort avsvalningstid lyser lysdioden gront igen och bockningen
kan fortsattas. Lysdioden lyser rétt om ett icke godkant batteri har satts i. Om
REMS Curvo 22V inte anvands slocknar lysdioden efter ca 2 timmar men tands
igen nar den slas pa igen.

Stegvis laddningstillstandsindikator (Fig. 1c (19)) for de uppladdningsbara
batterierna Li-lon 21,6 V

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det
uppladdningsbara batteriet med hjélp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen
med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra sekunder. Ju flera
lysdioder som lyser gront, desto hogre ar det uppladdningsbara batteriers
laddningstillstand. Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Snabbladdare (tillbehor art.nr 571585)

Om néatkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt gront.
Om batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den grona kontrollampan och batte-
riet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batteriet uppladdat.
Om den réda kontrollampan blinkar &r batteriet defekt. Om den réda kontroll-
lampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen hos snabbladdaren och/eller
batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet mellan 0°C och +40°C.

OBS
Snabbladdaren ar inte avsedd for utomhusbruk.

Vilja bockningsverktyg

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Curvo 22V (Fig. 1c)

Fast lasbulten (fig. 1a/ fig. 1c (16)) i halet (5) eller (6) pa universalstodet. Satt
pa ett bocksegment (1) motsvarande rérets storlek pa fyrkantmedbringaren
(2). Fastet ar sa utformat att bocksegmentet endast kan sattas pa fullstandigt
i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3) och bulten (4) motsvarande resp.
rorstorlek i beredskap.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Sétt pa ett bocksegment (1) motsvarande rorets storlek pa fyrkantmedbringaren
35-50 (12). Fastet ar sa utformat att bocksegmentet endast kan sattas pa
fullstandigt i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3), stédet 35-50 (11) och
bulten (4) motsvarande resp. rorstorlek i beredskap.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Upp till storleken 24 R75 (%" R75) maste aven det nedre stodet (15) monteras.
Det fasts i huvudmaskinen genom den runda 6ppningen med hjalp av fyrkant-
medbringaren 10-40 (14). Dessutom satts det fast med en lasbult (16) i det
yttersta infastningshalet pa det nedre stédet (15) i huset (se 3.1.).

Satt pa ett bocksegment (Fig. 1a (1)) motsvarande rorets storlek pa fyrkant-
medbringaren 10—40 (14). Fastet &r sa utformat att bocksegment endast kan
sattas pa fullstandigt i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3), stodet 10-40
(13) och bulten (4) motsvarande resp. rorstorlek i beredskap.

0BS

Med REMS Curvo 50 maste for alla storlekar stodet 35-50 (11) resp. stodet
10-40 (13) monteras ovanfor glidbacken och bocksegmentet.

Vid bockning utan detta stod nedtill skadas huvudmaskinen!

Drift

@ Anvénd hdrselskydd

Arbetsforlopp

Vrid/skjut stéllringen/sliden (7) till »L« (bakatdrift). Tryck pa sakerhets-strém-
brytaren (8) och ta samtidigt tag runt motorhandtaget (9). Bocksegmentet vrider
sig medurs till sin utgangsposition mot ett fast anslag. Slapp sakerhets-
strombrytaren helst innan det fasta anslaget nas sa att bocksegmentet kommer
fram till anslaget i slutet av utrullningsfasen sa att den inbyggda slirkopplingen
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inte belastas i onddan. Vrid/skjut stéllringen/sliden (7) till »R« (framatdrift). Lagg
in roret i bocksegmentet sa att réranden sticker ut minst 10 mm éver medbring-
aren (10). Vid rorstorlekarna 22—50 mm ska roret tryckas in i bocksegmentets
radie. Lagg mot det tillhrande glidstycket (3) och stick in bulten (4) i det tillho-
rande halet pa apparaten.

0BS

Med REMS Curvo 50 maste for alla storlekar stodet 35-50 (11) resp. stodet
10-40 (13) monteras ovanfor glidbacken och bockformstycket. Till och
med storlekarna 24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15)
monteras. Detta hdngs pa ena sidan in vid fyrkantmedbringaren 10-40
(14), och pa den andra sidan satts den i huset med lasbulten (16) i det
yttersta infastningshalet pa stodet (15) (se 3.1.).

Vid bockning utan detta stod nedtill skadas huvudmaskinen!

Se till att bulten (4) for storlekarna upp till 22 mm sticks in i det vanstra fasthalet
(5) och for storlekar fran 28 mm sticks in i det hogra fasthalet (6).

Tryck pa sakerhets-strombrytaren (8), roret bockas. Tryck bara I&tt pa brytaren
mot slutet av den dnskade bockningen. Pa sa sétt kommer man fram till slut-
punkten langsamt och exakt. Pa varje bocksegment finns en skala som tillsam-
mans med markeringen/den yttre kanten pa glidstycket mojliggér en exakt
tillverkning av krokar upp till 180° / Curvo 50 upp till 90°. Tank pa att olika
material fjadrar tillbaka olika mycket. Om en 180°/ Curvo 50: 90° krok tillverkas
och andléaget har natts verkar slirkopplingen igen. Slapp sakerhets-strémbrytaren
omedelbart. Vrid/skjut stéllringen/sliden (7) till »L« (bakatdrift). Lat bockseg-
mentet gar tillbaka nagot genom att trycka latt pa sakerhets-strombrytaren tills
roret spanns av. Dra ur bulten (4) och ta bort det bockade réret. Vid bockning
pa plats kan man for att underlatta borttagningen av det bockade roret dven
dra av bocksegmentet. Lat inte bocksegmentet aterga till utgangspositionen
forran efter att roret tagits bort, annars kan den tillverkade kroken skadas. Nar
man bockar rér for pressmuffsystem, maste man se till att market som medbring-
aren (10) efterl@mnar pa roret inte hamnar i pressmuffans tatningsomrade.

3.5. Spénningsforsorjning (tillbehor art. nr. 571578)

Spanningsforsorjningar ar avsedda for natdrift av batteridrivna verktyg, istéllet
for det uppladdningsbara batteriet. Spanningsférsérjningarna ar utrustade med
ett dverstrom- och temperaturskydd. Drifttillstandet visas med en lysdiod. En
lysande lysdiod visar driftberedskap. Om lysdioden slacks eller om den blinkar
visar detta en Gverstrém resp. en otillaten temperatur. Det ar inte mdjligt att
anvanda huvudmaskinen under denna tid. Efter en kort vantetid lyser lysdioden
grént igen och arbetet kan fortsattas.

4. Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att den elektriska
rorbockaren, snabbladdaren och batteriet minst en gang om aret Iamnas in till
en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for inspektion och upprepad kontroll
av elektriska maskiner. | Tyskland ska en sadan upprepad kontroll av elektriska
verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras och ar enligt arbetarskyddsforeskriften
DGUYV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfall-
sforsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning” aven féreskriven
for mobil elektrisk drivutrustning. Darutover ska respektive gallande nationella
sakerhetsbestammelser, regler och foreskrifter som ar tillampliga pa anvand-
ningsplatsen ska beaktas och fljas.

4.1. Underhall

Dra ut natkontakten resp. avldgsna batteriet fore underhallsarbeten!

Rengdr elverktyget regelbundet, framfor allt om den inte anvands under en
langre tid. Hall bockningskonturer pa bocksegment (1) och glidstycke (3) rena.
Rengdr endast plastdelar (t.ex. hus) med lampligt rengéringsmedel eller mild
tvallésning och en fuktig trasa. Anvand inga rengdringsmedel fran hushallet.
Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar.
Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fértunning eller liknande
produkter for rengéring. Se till att vétskor aldrig hamnar pa eller trénger in i

3.2. Mattbestamd bockning elverktygets inre. Doppa aldrig elverktyget i vatska.
Om en bdj ska befinna sig pa en viss plats pa roret maste en langdkorrektur . .
géras motsvarande rérstorleken. Fér en 90°-b3j/45°-b6j ska man anvénda 42 Inspektion/service
korrekturmatt X som finns angivet i fig. 2. Bormattet L ska da kortas av med X. /A\ VARNING
Ska t.ex. en 90°-krék med en rérstorlek 22 med bockradie 77 ha mattet L =400 Dra ut nitkontakten resp. avldgsna batteriet fore reparationsarbeten!
mm, sa ska mattstrecket pa roret placeras vid319 mm. Detta streck ska sedan, Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.
som Fig. 2 visar, laggas mot 0-market vid bocksegmentet. Observera att ) ] o . i e .
korrekturmattet X &r ett riktvarde och att korrekturmattet X eventuellt maste Drivmekanismen gar sténdigt i en fettfyllning och maste darfor inte smorjas.
anpassas pa grund av olika rérmaterial. REMSarorbo"ck?re med universalmotor har Ifolborstar. De§§a utsatts for slitage
och maste darfor kontrolleras resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal
3.3. Maskinhallare REMS Curvo, REMS Curvo 22V eller av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad. DC-motorernas kolborstar
Som tillbehdr kan en héjdinstéllbar maskinhallare 3B (tillbehér art. nr. 586100) slits pa batteridrivna drivmaskiner. Dessa kan inte bytas ut, utan hela DC-motorn
resp. for fastsattning pa arbetsbanken en hojdinstéllbar maskinhallare WB maste bytas.
(tillbehér art. nr. 586150) levereras.
3.4. Bocksmorjmedel
Sékerhetsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sakerhetsdatablad.
REMS bockspray (tillbehér art. nr. 140120) skapar en kontinuerlig smérjfilm for
reducerad kraftférbrukning och jamn bockning. Mycket trycktalig, syrafri. Utan
CFC, darfor ofarlig for ozonskiktet.
5. Storningar
5.1. Storning: Bocksegmentet star stilla under bockningen trots att motorn gar.
Orsak: Atgérd:
e Ror med for stor vaggtjocklek bockat. e Anvand endast tillatna ror.
o Sliten slirkoppling. e L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur slirkopplingen.
e Slitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna eller DC-motorn.
o Batteriet tomt eller defekt (REMS Curvo 22V). o |adda batteriet med snabbladdaren eller byt ut batteriet.
5.2. Storning: Rorbockningen blir orund.
Orsak: Atgérd:
o Fel bocksegment/glidstycke. e Anvand bocksegment/glidstycke som passar till réret.
o Slitet glidstycke. e Byt glidstycke.
e Skadad ror. e Anvand endast oskadade ror.
5.3. Storning: Roret glider ut ur medbringaren (10) under bockningen.

Orsak:

e Skev eller sliten medbringare.
e Roret sticker inte ut tillrackligt utanfor medbringaren.

Atgard:

e Byt bocksegment (1).

e Lagg in roret i bocksegmentet s& att roranden sticker ut minst 10 mm 6ver
medbringaren (10).
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5.4. Storning: Maskinen startar inte.
Orsak:
e Anslutningsledning defekt.

Atgird:

e L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen.

Apparat defekt. e L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad

istandséatta/reparera apparaten.

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad

byta ur kolborstarna.

Ladda batteriet med snabbladdaren eller byt ut batteriet.

Olampligt batteri isatt. Lampliga batterier, se 1.5.

e Slitna kolborstar.

o Batteriet (17) tomt eller defekt (REMS Curvo 22V).

e Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1c (18)) lyser rétt
(REMS Curvo 22V).

e Maskintillstandskontrollens lysdiod (Fig. 1c (18)) lyser rétt pa grund e Vanta nagra sekunder tills lysdioden lyser gront.
av overbelastning (REMS Curvo 22V).

o Maskintillstandskontrollens lysdiod (fig. 1c (18)) blinkar rott nar temperaturen e Vénta tills lysdioden lyser gront.

har 6verskridits (REMS Curvo 22V).

Avfallshantering

Huvudmaskinerna, de uppladdningsbara batterierna och snabbladdarna far
inte kastas i hushallssoporna nar de ska kasseras. De maste kasseras pa ett
korrekt satt i enlighet med géllande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket
till alla batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om
litiumbatterier och batteripaket inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter
tackas over, t.ex. med isoleringsband.

Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekraftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten Iamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star fér samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjénstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kop av varor (CISG). Garantigivare fér denna éver hela
varlden giltiga tillverkargarantin & REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Beayesegment 11 Stette 35-50

2 Firkantmedbringer 12 Firkantmedbringer 35—-50
3 Glidestykke 13 Stette 10-40

4 Sokkelpinne 14 Firkantmedbringer 10-40
5 Venstre festehull 15 Nedre stgtte

6 Hoyre festehull 16 Lasebolt

7 Stillering / skyver 17 Batteri

8 Sikkerhets-bergringsbryter 18 Maskintilstandskontroll

9 Motorhandtak 19 Trinndelt ladetilstandsindikator
10 Medbringer

Fig. 2

® Beyesegment og glidestykke for rar @ mm/tommer

R mm Boyeradius mm til den ngytrale aksen av bgyen (DVGW GW 392)
Xmm Korrigeringsmal mm
smm Veggtykkelse
n Harde, halvharde kobberrgr, ogsa tynnveggede, EN 1057
2 Harde kobberrgr EN 1057
3 Iht. DVGW-arbeidsark GW 392 for harde og halvharde kobberrar

@ 28 mm minste bgyeradius 114 mm ngdvendig. Veggtykkelse > 0,9mm.
A Firkantmedbringer 10-40, stotter 10—40 (art.-nr. 582120) ngdvendig.
u Firkantmedbringer 35-50, stetter 35-50 (art.-nr. 582110) nedvendig.
Cu: Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa tynnveggede, EN 1057
Cu 12735:  Kobberrgr K65 for kulde- og klimateknikk iht. EN 12735-1, EN 12449
St10312:  Rustfrie stalrer i pressfitting-systemene EN 10312 serie 2

EN 10088, EN 10217-7
St 1127: Rustfrie stalrer EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Mantlede myke C-stalrer i pressfitting-systemene EN 10305-3
St10305:  Myke presisjonsstalrer EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalrgr EN 10305-3

St 10255:  Stalrer (gjengede rer) EN 10255
St50086:  Elektroinstallasjonsrer EN 50086

U: Mantlet

V: Lamellerte rer av pressfittingsystemer

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktay

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
pafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktoy”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vaesker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stot hvis kroppen er
jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til a beaere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk
stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomréade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen ogleller batteriet, loftes opp eller baeres.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis elek-
troverktgyet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoay eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nakkel som befinner seq i en roterende del av elektroverktayet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stov kan
fore med seg.

h) lkke fal deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktey som er egnet for
arbeidet som skal utfaeres. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktoyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktay som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktey og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktayets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverktoyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Bruk og handtering av batteriverktoyet

a) Lad kun opp batteriene med ladeapparater som er anbefalt av produsenten.
Ved et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta
brann hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktayet. Bruk av andre batterier
kan fore til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene med
hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fgre til forbrenninger
eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken kommer
i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske kan fore
til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier
kan forholde seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for heye temperaturer. /ld eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet
aldri opp utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan @delegge batteriet
og gke brannfaren.

6) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktoyets sikkerhet
blir bevart.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Al vedlikehold av batterier bar bare utferes
av produsenten eller et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rerbgyere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.
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Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk ikke elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

Ikke grip under bgyingen mellom rer og bayesegment. Det er fare for skader.
Beskytt personer som fglger arbeidet under bgyingen mot reret. som
beveger seg. Fare for personskader.

Ver forsiktig nar du bayer med REMS rgrbgyere. Disse utvikler en hgy
boyekraft. Ved ikke tilsiktet bruk er det fare for skader.

La aldri elektroverktoyet ga uten tilsyn. Sla av elektroverktoyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet/batteriet. Fra elektriske apparater kan
det oppsta farer som kan fare til materielle skader og/eller personskader hvis
apparatene er uten tilsyn.

Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktoyet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

Barn og personer som pga. sine fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring eller kunnskap ikke er istand til & betjene elektro-
verktoyet sikkert, ma ikke benytte dette elektroverktayet uten oppsyn eller
veiledning av en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og
personskader.

Kontroller tilkoplingsledningen til elektroverktoyet og skjoteledninger
regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra10—-30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2
REMS boyespray pa sprayboks er tilsatt en drivgass som er miljgvennlig,
men brannfarlig (butan). Sprayboksene star under trykk, de ma ikke apnes
med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og temperaturer over 50°C.
Spraydosen kan briste, fare for skader

Sikkerhetsinstrukser for batterier, hurtigladere,
spenningsforsyninger

/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktayet. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Se ogsa www.rems.de — Downloads — Bruksanvisninger og
www.rems.de — Downloads — Sikkerhetsdatablader — Batterier.

Symbolforklaring

/A ADVARSEL Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

©
®
O]
%
i

4

1.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Bruk hgrselsvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
Ikke egnet for utenders bruk
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

Tekniske data

Korrekt anvendelse

/\ ADVARSEL
REMS Curvo og REMS Curvo 22V er ment for kald strekkbaying av rar opp til 180°.

REMS Curvo 50 er ment for kald strekkbgying av rar opp til 90°.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram

REMS Curvo Elektrisk rerbayer, sokkelpinne, lasebolt,
beyesegmenter og glidestykker iht. bestilt sett,
bruksanvisning, stalblikkasse.

Elektrisk rgrbgyer, firkantmedbringer 35-50,

statte 35-50, sokkelpinne, bruksanvisning,
transportkasse.

Batteridrevet rgrbgyer batteri Li-lon, hurtiglader,
sokkelpinne, lasebolt, bayesegmenter og glidestykker
iht. bestilt sett, bruksanvisning, stalblikkasse.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Artikkelnumre

REMS Curvo drivmaskin 580000
REMS Curvo 50 drivmaskin 580100
REMS Curvo 22V drivmaskin 580004
Firkantmedbringer 35-50, stotte 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Firkantmedbringer 1040, stgtte 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Sokkelpinne 582036
Hurtiglader Li-ion 100—240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Hurtiglader Li-ion 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Spenningsforsyning 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS Bgyespray, 400 ml 140120
Maskinholder 3B 586100
Maskinholder WB 586150
Stalblikkasse (REMS Curvo) 586000
Stalblikkasse (REMS Curvo 22V) 566030
Transportkasse (REMS Curvo 50) 590160
Stalblikkasse (bgyesegment og glidestykke fra REMS Curvo 50) 586012
Boyesegmenter og glidestykker se fig. 3

1.3. Arbeidsomrade

Ved fagmessig kaldbgying méa det ikke oppsta sprekker eller folder. Rarkvaliteter
og dimensjoner som ikke garanterer dette, er ikke egnet for baying med REMS

Curvo, REMS Curvo 50 og REMS Curvo 22V.

Harde kobberrgr er baybare kalde etter DIN EN 1057 til @ 18 mm, og minste
beyeradius ma overholdes. Det kan leveres bayesegmenter og glidestykker

for starre bayeradier.

REMS Curvo

e Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogséd med tynne vegger, @ 10-35 mm,
D %-1%".

Tynne, belagte kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10—18 mm.
Tykkveggede kobberrgr K65 for kulde- og klimateknikk EN 12735-1 @ %—-1%".
Rustfrie stalrgr il pressfittingsystemene @ 12-28 mm.

C-stalrgr, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—-28 mm.

Myke presisjonsstalrer @ 10—28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ " -%".

Elektroinstallasjonsrar DIN EN 50086 @ 16—-32 mm.

Komposittrar @ 14—40 mm.

Maksimum bayevinkel

REMS Curvo 50

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" - 174",

Rustfrie stalrer EN I1SO 1127, EN 10217-7 @ "2—1"4", s 2,6 mm.
Harde, middels harde og myke kobberrgr @ 10—-42 mm.
Tynnveggede kobberrgr @ 10—35 mm.

Tykkveggede kobberrgr K65 for kulde- og klimateknikk EN 12735-1 @ %—1%".
Rustfrie stalrer i pressfitting-systemer @ 12—-42 mm.

(Mantlede) C-stélrgr i pressfitting-systemene & 12—-42 (28) mm.
Komposittrar @ 14—50 mm.

Myke presisjonsstalrgr @ 10 — 28 mm.

Elektroinstallasjonsrer DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Maksimum bgyevinkel 90°

REMS Curvo 22V

180°

e Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger, @ 10-28 mm,

D Y- 17"

Tynne, belagte kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10-18 mm.
Tykkveggede kobberrgr K65 for kulde- og klimateknikk EN 12735-1 @ %-1%".
Rustfrie stalrer til pressfittingsystemene @ 12—-28 mm.

C-stalrgr, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—-28 mm.

Myke presisjonsstalrer @ 10—28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Elektroinstallasjonsrer DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Komposittrer @ 14—40 mm

Maksimum bayevinkel

180°

Arbeidstemperaturomrade
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F

)
Batteri -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Hurtigladeapparat 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Spenningsforsyning -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Lagringstemperaturomrade >0 °C (32 °F)
1.4. Turtall Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Trinnlgst innstillbart
turtall 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
1.5. Elektriske data
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
periodisk drift S3 15% (AB 2/14 min),
beskyttelsesisolert, radiostaydempet.
Beskyttelsesgrad IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Hurtiglader Input  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 216V=
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
Hurtiglader Input  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Output 216V=
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
Spenningsforsyning Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (art. nr. 571578) Output 21,6 V=;40A
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
Dimensjoner (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
LxBxH: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
(23"x87%"x574") (25"x9%2"x3%") (20"x11%2"x5%2")
Vekt
Drivapparat 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg (uten batt.)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
Boyesegmenter 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Glidestykker 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Sokkelpinne 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS oppladbart batteri Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Stoyinformasjon
Arbeidsplassrelatert
emisjonsverdi 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Lydtrykkniva Ln=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Lydeffektniva Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Usikkerhet K=3dB (A)
Vibrasjoner
Veid effektivverdi
akselerasjon <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafheaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

/\ FORSIKTIG

Veer oppmerksom pa og felg nasjonale bestemmelser for lastvekter som skal
handteres manuelt.

Elektrisk tilkopling

/\ ADVARSEL

Pass pa nettspenningen! Far den elektriske rerbgyemaskinen hhv. hurtigla-
deren kobles til, skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
stemmer overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser,
i innenders og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper, skal den
elektriske rerkutteren bare drives pa nettet via en feilstrem-vernebryter (jord-
feilbryter) som bryter energitilforselen sa snart avledningsstrammen til jord
overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier (fig. 1c (17))

Total utladning gjennom underspenning

Li-lon batterier ma ikke komme under et bestemt spenningsniveau, da batteriet
kan skades pa grunn av “total utladning”, se trinndelt ladetilstandsindikator.
Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40 % ved levering. Derfor
ma Li-ion-batterier lades for bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du
ikke tar hensyn til denne forskriften fra produsenten av cellene, kan Li-ion-
batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen for bruk.

Batteriet ma lades opp far bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil ferst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger. lkke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Maskintilstandskontroll, REMS Curvo 22V
REMS Curvo 22V er utstyrt med en elektronisk maskintilstandskontroll (fig. 1c

2.2,

3.1.

(18) med 2-farget grenn/red LED. LED-en lyser med grgnt lys nar batteriet er
ladet helt opp eller fortsatt er ladet tilstrekkelig. LED-en lyser med rgdt lys nar
batteriet méa lades. Hvis denne tilstanden oppstér under bayingen, skal bayingen
fortsettes med et ladet Li-ion batteri. Ved for hgy belastning lyser LED-en med
rgdt lys og REMS Curvo 22V slas av. Etter en kort stund lyser LED-en igjen
med grent lys og bayingen kan fortsettes. LED-en blinker med rgdt lys hvis
temperaturen er overskredet. Etter en avkjelingstid lyser LED-en igjen med
grent lys og bgyingen kan fortsettes. LED-en lyser med rgdt lys hvis et ikke
godkjent batteri er satt inn. Hvis REMS Curvo 22V ikke brukes, slukner LED-en
etter ca. 2 timer, men begynner a lyse igjen nar den innkobles pa nytt.

Trinndelt ladetilstandsindikator (Fig. 1c (19)) til batterier Li-lon 21,6 V
Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets tilstand med 4 LED-er.
Etter trykk pa tasten med batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder.
Jo flere LED-er lyser grent, desto hgyere er batteriets ladetilstand. Nar en LED
blinker med radt lys, ma batteriet lades.

Hurtiglader (tilbeheor art.-nr. 571585)

Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeren, viser en grann,
blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen lyser
konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med rgdt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt
lys, ligger hurtigladerens og/eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladeren er ikke egnet for utendars bruk.

Valg av boyeverktoy

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Curvo 22V (fig. 1c)

Sett Iasebolten (bilde 1a / bilde 1c (16)) i hullet (5) eller (6) i universalstetten.
Sett et bgyesegment (1) som passer til rgrstarrelsen pa firkantmedbringeren
(2). Festet er utformet slik at bayesegmentet bare kan settes pa i en retning.
Ha klar et glidestykke (3) som passer til rarstgrrelsen og sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Stikk et bayesegment (1) som passer il rarstorrelsen pa firkantmedbringere
35-50 (12). Festet er utformet slik at bayesegmentet bare kan stikkes pa i en
retning. Ha klar et glidestykke (3) som passer til rarstarrelsen, stotten 35—50
(11) og sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Opp til sterrelse 24 R75 (%" R75) ma stetten fgrst monteres nede (15). Den
fikseres gjennom den runde apningen i drivmaskinen ved hjelp av firkantmed-
bringeren 10-40 (14). | tillegg fikseres den med l&sebolten (16) inn i det ytre
festehullet til den nedre stetten (15) i huset (se 3.1.).

Stikk et bayesegment som passer til rorstarrelsen (fig. 1a (1)) pa firkantmed-
bringere 10-40 (14). Festet er utformet slik at bayesegmentet bare kan stikkes
pa i en retning. Ha klar et glidestykke (3) som passer til rgrstarrelsen, stotten
10-40 (13) og sokkelpinnen (4).

LES DETTE
Ved REMS Curvo 50 ma ved alle sterrelser stetten 35-50 (11) hhv. stetten
10-40 (13) plasseres ovenfor glide- og bayeformstykket.

Hvis bayeprosessen utfares uten denne nedre stotten blir drivmaskinen
skadet!

Drift

@ Bruk hgrselsvern

Arbeidsforlap

Drei/skyv stillering/skyver (7) pa »L« (bakover). Trykk pa sikkerhets-bergrings-
bryteren (8) samtidig som du holder rundt motorhandtaket (9). Bayesegmentet
dreier med urviseren til sin utgangsstilling mot fastanslaget. Slipp om mulig
sikkerhets-bergringsbryter for fastanslaget nas, slik at dette nés under nedbrem-
sing og den innebygde friksjonskoplingen ikke belastes unedig. Drei/skyv
stillering/skyver (7) pa »R« (forover). Legg reret inn i bgyesegmentet, slik at
rgrenden rager minst 10 mm ut over medbringeren (10). For rorstgrrelsene
22 —50 mm skal rgret presses inn i bgyesegmentets radius. Legg pa plass det
tilhgrende glidestykket (3) og stikk sokkelpinnen (4) inn i den tilsvarende boringen
i apparatet

Ved REMS Curvo 50 ma ved alle storrelser stotten 35-50 (11) hhv. stetten
10-40 (13) plasseres ovenfor glide- og beyeformstykket. Til inklusive
storrelsene 24 R75 (%" R75) ma i tillegg stetten plasseres nede (15). Denne
hektes pa den firkantede delen til firkantmedbringeren 10-40 (14) pa den
ene siden, pa den andre siden fikseres den med lasebolten (16) inn i det
ytre festehullet til den nedre stetten (15) i huset .

Hvis boyeprosessen utferes uten denne nedre stetten blir drivmaskinen
skadet!
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Pass p& at sokkelpinnen (4) settes inn i det venstre festehullet (5) for sterrelsene
opp til 22 mm og i det hayre festehullet (6) fra starrelse 28 mm.

Trykk pa sikkerhets-bergringsbryteren (8), raret bayes. Mot slutten av bgyen

som @gnskes skal bryteren kun trykkes forsiktig. P4 denne maten nar man
endepunktet sakte og dermed ngyaktig. Pa hvert bgyesegment er en skala

Driftstilstanden vises via en LED. Nar LED-en lyser viser den driftsklar. Hvis
LED-en slukner hhv. blinker, vises overstram hhv. en ikke tillatt temperatur. Bruk
av drivmaskinen er ikke mulig i denne tiden. Etter en tid lyser LED-en igjen og
arbeidet kan fortsettes.

som, sammen med markeringen/ytterkanten pa glidestykket, muliggjer nayaktig 4. Service
p:cadufkslokr) TIY braye: OPFl) il 1ﬁ0 ; Cukn'nl)l'52'l(€>pil)<t¥' 90°. Vaﬁz ogp{nerkdsom pa Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere den
a %Ocir/scje 'gesg?zgons ene har dorst.l{le 19 tibake def”F‘gk- fark © pf l1§eres elektriske rerbgyeren, hurtigladeren og batteriet minst en gang arlig hos et
en Si unt/o s Sk ﬁy togben est 'Egin eana_ Y kwr te'lrl " SJ;)T(S op |;ger3 autorisert REMS kundeserviceverksted til en inspeksjon og tilbakevendende
lglj_en.b Lpp S raLs ;' ermets- etnz;rlnvgs Iyter. (;e' ?‘Igvlf ' eréng ts ivkerl( tz pa kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland er det obligatorisk aforeta en slik periodisk
».k‘l‘(( ;’ to"sr)- a ”ge?egmeg et_lga ”"te” gracer t' Ta fdz’et a krﬁ’ | ele Ff testing av elektrisk utstyr i henhold til DINVDE 0701-0702, og i henhold til
Sl ter te:js{ bercadnngs rty\frznb( ) ! épriter ?vstpdent.k rek ut EO € plnne(t 1 protokollen for & forebygge ulykker DGUV regel 3: "Elektrisk utstyr og drifts"
?rgki:s u? slii);tzgztjreeréniler:gl?gutlzieet gg; di?m?et aLr; g%?isgg;s;g&zmt% dette gjelder ogsa for mobilelektrisk utstyr. Eksisterende nasjonale sikkerhets-
forst ga tilbake etter at roret er tatt ut, da den produserte bgyen ellers kan forskfter , regler og regelverk ma ogsa vaere kjent og respeklert.
skades. Ved baying av rer i pressfitting-systemene ma det passes pa at marke- ;
. X . ) . . ; . 4.1. Vedlikehold
ringen pa reret pa grunn av medbringeren (10) ikke ligger i pressforbindelsens
tetningsomrade. /\ ADVARSEL
3.2. Baying etter mal Trekk. ut nettstepselet eller ta ut ba.tterlet f?r vedllkeholdsarbelder u.tfares!
Hvis en bay skal ligge pa et bestemt sted pa rgret, ma det utferes en lengde- Rengjer elektroverktoyet regelmessig, spesielt nar du ikke bruker det i lengre
korreksjon tilsvarende rerstgrrelsen For en 90°-bay/45°-bey skal korrigerings- tid. Hold bayekonturene il bayesegment (1) og glidestykke (3) rene. Rengjar
malet X som er oppgitt i fig. 2, brukes. Hvis f. eks. en 90°-bay med rarstarrelse plastdeler (f.eks. hus) bare med egnet rengjeringsmiddel eller med mild sape
22 med bgyeradius 77 skal ha malet L=400 mm, skal malstreken pa roret og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjaringsmidler. De inneholder ofte
plasseres ved 319 mm. Denne streken skal deretter — som vist pa fig. 2 - legges kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpen-
pa 0-merket pa bayesegmentet. Derved ma det passes pa at korrigeringsmalet tinolje, fortynner eIIerJignen_de produkter for rengjeringen. Pass pa at det aIdr?
X er en veiledende verdi, og at korrigeringsmalet X pa grunn av forskjellige kan komme veeske pa hhv. inn i elektroverktayet. lkke dypp elektroverktayet i
rermaterialer om ngdvendig skal tilpasses. vaske.
3.3. Maskinholder REMS Curvo, REMS Curvo 22V 4.2. Inspeksjon/service
Som tilbeher leveres den hgydejusterbare maskinholderen 3B (tilbehgr art.-nr. /\ ADVARSEL
586100) hhv. for festing til arbeidsbenken den hgydejusterbare maskinholderen . . .
. Trekk ut nettstopselet eller ta ut batteriet for service- og reparasjonsar-
WB (tilbeher art.-nr. 586150). . : X X :
beider utferes! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.
3.4. Bayningssmgremiddel ) ) Girhuset er forseglet i fett, behaver ikke smaremiddel. REMS rarbayemaskin
Sikkerhetsdatablad se www.rems.de — nedlastinger— sikkerhetsdatablader. med universalmotor har kullbgrster. Disse slites og méa derfor fra tid til annen
REMS Boyespray (tilbehgr art.nr. 140120) gir en kontinuerlig smarehinne som kontrolleres eller om ngdvendig skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av
forer til redusert kraftbehov og jevn baying. Haytrykksbestandig, syrefri. Inne- et autorisert REMS kundeserviceverksted. Ved batteridrevne drivmaskiner slites
holder ikke KFK, skader derfor ikke ozonlaget. kullbarstene til DC-motorene. Disse kan ikke erstattes, DC-motoren ma skiftes ut.
3.5. Spenningsforsyning (tilbeheor art. nr. 571578)
Spenningsforsyningene er ment for nettdrift av batteridrevne verktay istedenfor
batteriene. Spenningsforsyningene er utstyrt med overstrems- og temperaturvern.
5. Feil
5.1. Feil: Bayesegmentet stanser under bgyingen, selv om motoren gar.
Arsak: Lgsning:
o Ror med for stor veggtykkelse bgyd. e Benytt bare godkjente ror.
o Friksjonskopling slitt. e La friksjonskopling skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.
o Kullbgrster slitte. o La kullbgrster hhv. DC-motor skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
e Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Curvo 22V). e Lad opp batteriet med hurtiglader eller skift batteri.
5.2. Feil: Rarbgyen blir ujevn.
Arsak: Lgsning:
o Feil boyesegment/glidestykke. e Bruk bayesegment/glidestykke passende til raret.
o Slitt glidestykke o Skift glidestykke.
o Skadet ror. o Benytt bare uskadet ror.
5.3. Feil: Ror sklir ut av medbringeren (10) under baying.
Arsak: Lasning:
o Medbringer bayd eller slitt. o Skift boyesegment (1).
o Ror rager for lite ut over medbringeren. e Legg roret inn i boyesegmentet, slik at rarenden rager minst 10 mm ut over
medbringeren (10).
5.4. Feil: Apparat starter ikke.
Arsak: Lgsning:

o Tilkoplingsledning defekt.
e Apparat defekt.
o Kullbgrster slitte.

e Det oppladbare batteriet (17) er tomt eller defekt (REMS Curvo 22V).

o LED til maskintilstandskontroll (fig. 1c (18)) lyser med radt lys
(REMS Curvo 22V).

o LED til maskintilstandskontrollen (fig. 1c (18)) lyser med rgdt lys grunnet
overbelastning (REMS Curvo 22V).

e LED-en til maskintilstandskontrollen (bilde 1c (18)) blinker med radt lys
dersom temperaturen er overskredet (REMS Curvo 22V).

e La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e La apparat repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

e |ad opp batteriet med hurtiglader eller skift batteri.

o |kke egnet batteri satt inn. Batterier som kan brukes se 1.5.

e Ventinoen fa sekunder til LED lyser med grent lys.

o \ent til LED-en lyser med gront lys.
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6. Avfallsbehandling

Drivmaskiner, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som husholdningsavfall
nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar
med gjeldende forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle slags batte-
risystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbatterier og
batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes med
f. eks. isolerband.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utferes av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som faglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-2

1 Bukkematrice 11 Stette 35-50

2 Firkantmedbringer 12 Firkantmedbringer 35-50
3 Glidestykke 13 Stette 10-40

4 Fastgarelsesbolt 14 Firkantmedbringer 10-40
5 Venstre anboring 15 Stette forneden

6 Hajre anboring 16 Lasebolt

7 Hagjre/venstre dreje-retningsring 17 Batteri

8 Sikkerheds-vippekontakt 18 Maskintilstandskontrol

9 Motorgreb 19 Trinvis ladetilstandskontrol
10 Medbringer

Fig. 2

@® Bukkematrice og glidestykke til rar @ mm/tomme

R mm Bukkeradius mm for bukningens neutrale akse (DVGW GW 392)

Xmm Korrekturmal mm

smm Veegtykkelse

I Harde, halvharde kobberrgr, ogsa tyndvaeggede, EN 1057

2 Harde kobberrar EN 1057

3 I henhold til det tyske DVGW-arbejdsblad GW 392 for harde og halvharde kobber-
ror @ 28mm, mindstebgjeradius pa 114 mm nedvendig. Vaegtykkelse = 0,9mm.

A Firkantmedbringer 10—40, stotte 10-40 (art.nr. 582120) ngdvendig.

| | Firkantmedbringer 35-50, stette 3550 (art.nr. 582110) ngdvendig.

Cu: Harde, halvharde, blade kobberrgr, ogsa tyndveeggede, EN 1057

Cu 12735:  Kobberrgr K65 til kele- og klimateknik iht. EN 12735-1, EN 12449

St 10312:  rustfri stalrer til pressfitting-systemerne EN 10312, raekke 2, EN 10088,
EN 10217-7

St 1127: Rustri stalrgr EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Bekleedte blade C-stalrer til pressfitting-systemerne EN 10305-3

St 10305:  Blede praecisionsstalrer EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalrgr EN 10305-3

St 10255:  Stalrer (gevindrer) EN 10255

St50086:  Elektroinstallationsrer EN 50086

U: Bekleedt

V: Plastrgr med metallisk indleeg til pressfitting-systemer

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-varktej

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pé arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-vaerktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-veerktajer frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-varktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-veerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-vaerktgjer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-vaerktojet vaek fra regn eller vade. Hvis der traenger vand ind i et
el-veerktgj, oger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-vaerktojet, hange det op eller til at traekke stikket ud af

stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra staerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-veerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forlan-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlsengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstromsrela. Brugen af et fejlstramsrelse mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-veerktgj, hvis du er traet eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktgjet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
beere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-vaerktajets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

e
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c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktgjet, inden du tilslutter stramforsyningen ogleller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-vaerktajet, eller hvis el-vaerktajet er taendt, nar det tilsluttes til stremfor-
syningen, kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du taender el-vaerktgjet.
Et veerktaj eller en nggle, som befinder sig i en roterende del af el-veerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-veerktgjet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har og toj
vk fra dele, som bevaeger sig. Lastheengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forseg ikke at overtraede el-vaerktojets
sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-veerktgjet efter gentaget
brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kveestelser i labet af en brokdel af
et sekund.

4) Brug og behandling af el-varktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktgj, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktaj arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-vaerktgj, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvark-
tojsdele eller lzzgger el-vaerktojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevagelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket
af eller er sa beskadigede, at el-vaerktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktgj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-vaerktoj, indsatsvaerktej, indsatsvaerktojer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udfgres. Det kan fore til farlige situationer,
hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-vaerktgjet i uventede
situationer.

5) Brug og behandling af batteridrevet vaerktgj

a) Genopladelige batterier ma kun oplades i opladere, som anbefales af
producenten. Der er brandfare, hvis en oplader, som er beregnet til en bestemt
slags genopladelige batterier, bliver brugt til andre genopladelige batterier.

b) Brug altid kun de genopladelige batterier i el-vaerktgjerne, som er beregnet
hertil. Brugen af andre genopladelige batterier kan medfgre kvaestelser og
brandfare.

c) Det ubrugte genopladelige batteri skal holdes pa afstand af clips, menter,
nogler, sem, skruer og andre sma metalgenstande, som vil kunne udgere en
fare for, at kontakterne kortsluttes. En kortslutning mellem batterikontakterne
kan medfgre forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lzkke vaeske ud af det genopladelige batteri.
Undga kontakt med denne vaeske. Hvis du ved et tilfalde kommer i kontakt
med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme veske i gjnene,
skal du desuden sgge leegehjalp. Batterivaeske, som laber ud, kan medfgre
hudirritationer eller forbraendinger.

e) Brug ikke det genopladelige batteri, hvis det er beskadiget eller zndret.
Beskadigede eller &ndrede genopladelige batterier kan reagere uberegneligt og
fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udsat ikke et genopladeligt batteri for brand eller for hgje temperaturer.
Brand eller temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning, og oplad aldrig det genopla-
delige batteri eller det batteridrevne vaerktej uden for temperaturomradet,
der er nvnt i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge det genopladelige batteri og @ge
brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktojets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al vedligeholdelse af
genopladelige batterier ma kun gennemfares af producenten eller et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.
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Sikkerhedshenvisninger for elektriske rerbukkere

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som fglger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

Stik ikke fingrene ind mellem rer og bukkematrice under bukkearbejdet.
Fare for kveestelser.

Beskyt arbejdsledsagende personer mod det bevagende rer under bukningen.
Fare for kvaestelse.

Ver forsigtig, nar der bukkes med en REMS rerbukker. Denne udvikler en
stor bukkekraft. Fare for kveestelser, hvis produktet bruges i strid med den
tilsigtede anvendelse.

Lad aldrig el-vaerktgjet kere uden tilsyn. Sluk for el-vaerktojet ved lzengere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
opsta udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til mate-
rielle skader og/eller personskader.

Serg for, at el-vaerktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge el-veerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er nadvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktojet sikkert, ma ikke bruge dette el-varktej uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.
Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen fra el-vearktgjet og forlaen-
gerledningerne for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Brug kun godkendte og tilsvarende mzrkede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger op til 10 m med
ledningstveersnit pa 1,5 mm? og 10-30 m med ledningstvaersnit pa 2,5 mm>
REMS glidemiddel i spraydaser er tilsat miljgvenlig, men brandfarlig drivgas
(butan). Spraydaser er under tryk, forseg derfor ikke at abne dem med vold.
Beskyt disse mod sol og opvarmning over 50°C. Spraydaserne kan eksplodere,
fare for kveestelser.

Sikkerhedshenvisninger til batterier, hurtigladere og
stremforsyninger

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af anvisningerne negligeres,
kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Se ogsa www.rems.de — Downloads — Brugsanvisninger og
www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade — Batterier.

Forklaring pa symbolerne

/\ ADVARSEL

/\ FORSIGTIG
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1.

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfgre moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

Beer hgreveern
El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
Ikke egnet ikke til udendgrs brug

Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

/\ ADVARSEL

REMS Curvo og REMS Curvo 22V er beregnet til kold treekbukning af rer op til 180°.
REMS Curvo 50 er beregnet til kold traekbukning af rer op til 90°.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang

REMS Curvo: Elektrisk rgrbukker, fastgerelsesbolt, lasebolt,
bukkematricer og glidestykker iht. bestilt seet,

brugsanvisning, stalkasse.

1.2,

1.3.

RE

Starste bukkevinkel

RE

Starste bukkevinkel

RE

Starste bukkevinkel

dan

REMS Curvo 50: Elektrisk rarbukker, firkantmedbringer 35-50,
stotte 35-50, fastgarelsesbolt, brugsanvisning,
transportkasse.

REMS Curvo 22V: Batteri-rarbukker, batteri Li-lon, hurtiglader,
fastgarelsesbolt, lasebolt, bukkematricer og
glidestykker iht. bestilt seet, brugsanvisning,
stalkasse.

Artikelnumre

REMS Curvo drivmaskine 580000

REMS Curvo 50 drivmaskine 580100

REMS Curvo 22V drivmaskine 580004

Firkantmedbringer 35-50, stotte 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110

Firkantmedbringer 10-40, stgtte 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Fastgerelsesbolt 582036

Hurtiglader Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585

Hurtiglader Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587

Batteri Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581

Batteri Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583

Strgmforsyning 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578

REMS glidemiddel, 400 ml 140120

Maskinholder 3B 586100

Maskinholder WB 586150

Stalkasse (REMS Curvo) 586000

Stalkasse (REMS Curvo 22V) 566030

Transportkasse (REMS Curvo 50) 590160

Stalkasse (bukkematrice og glidestykke til REMS Curvo 50) 586012

Bukkematricer og glidestykker se Fig. 3

Arbejdsomrade

Udferes koldbukningen korrekt, ma der ikke opsta revner eller folder. Rarkva-
liteter og mal, der ikke sikrer dette, er ikke egnet til at blive bukket med REMS
Curvo, REMS Curvo 50 og REMS Curvo 22V.

Harde kobberrgr kan i henhold til DIN EN 1057 koldbukkes indtil @ 18 mm,
hvorved de mindst tilladte bukkeradier skal overholdes. Bukkesegmenter og
glidestykker til starre bukkeradier kan leveres.

MS Curvo

Harde, halvharde, blade kobberrgr, ogsa tyndveeggede, @ 10—-35 mm, @ %—1%".
Blgde plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndvaeggede, @ 10-18 mm.
Tykveeggede kobberrar K65 til kale- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%".
Rustfrie stalrer til pressfitting-systemer @ 12—-28 mm.

C-stalrgr, ogsa beklaedte, til pressfitting-systemerne @ 12-28 mm.

Blgde preecisionsstalrgr @ 10-28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" -%4".

Elektroinstallationsrer DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Plastrgr med metallisk indleeg @ 14—40 mm.

180°

MS Curvo 50

Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" —1"4".

Rustfrie stalrer EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1"4", s £ 2,6 mm.
Harde, halvharde og blgde kobberrgr @ 10—42 mm.
Tyndvaeggede kobberrgr @ 10—35 mm.

Tykvaeggede kobberrgr K65 til kole- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%".
Rustfri stalrer fra pressfitting-systemerne @ 12—42 mm.
(Beklaedte) C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 12-42 (28) mm.
Plastrgr med metallisk indleeg @ 14—50 mm.

Blgde preecisionsstalrer @ 10-28 mm.

Elektroinstallationsrer DIN EN 50086 @ 1632 mm.

90°

MS Curvo 22V

Harde, halvharde, blade kobberrar, ogsa tyndveeggede, @ 10—-28 mm, @ %—1'%".
Blgde plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndveeggede, @ 10—-18 mm.
Tykveeggede kobberrar K65 til kale- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%".
Rustfrie stalrer til pressfitting-systemer @ 12—-28 mm.

C-stalrer, ogsa beklaedte, til pressfitting-systemerne @ 12-28 mm.

Blgde preecisionsstalrer & 10—-28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Elektroinstallationsrgr DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.

Plastrer med metallisk indleeg @ 14-40 mm

180°

Arbejdstemperaturomrade

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteri -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Lynoplader 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Stremforsyning -10°C—+45°C (14 °F - +113 °F)
Temperaturomrade for opbevaring >0 °C (32 °F)
1.4. Hastighed Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Hastigheden indstilles
variabelt 0...4 min-* 0...1 min-" 0...3,33 min-"
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

241.

Elektriske data
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

Intermitterende drift S3 15% (AB 2/14 min),
beskyttelsesisoleret, stgjdeempet.
Kapslingsklasse IP 20.

REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah

Hurtiglader Input  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 21,6V =
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Hurtiglader Input  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Output 21,6V =
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Strgmforsyning Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (art.-nr. 571578) Output 21,6 V=;40A
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Mal (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
LxBxH: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x87%"x574") (25"x9%2"x3%") (20"x11%2"x5%2")
Vagt
Grundveerktgj 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg (uden batt.)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
Bukkesegmenter 0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Glidestykke 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Fastgarelsesbolt 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS Batteri Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Stgjinformation
Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Lydtryksniveau L,n=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Lydeffektniveau Lwa=97dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Usikkerhed K=3dB (A)
Vibrationer
Anslaet effektiv veerdi af
accelerationen <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt int. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udseettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
kerer uden belastning! Athaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastlzegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Opstart

/\ FORSIGTIG

Overhold og felg nationale regler for veegt i forbindelse med manuelle Igft og
handtering.

Elektrisk tilslutning

/\ ADVARSEL

Var opmarksom pa netspaendingen! Inden den elektriske rerbukker, hurtig-
ladeaggregatet eller spaendingsforsyningen tilsluttes, skal det kontrolleres, at
den spaending, som er angivet p4 maerkepladen, stemmer overens med
netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader inde eller
ude eller ved tilsvarende opstillingsmader ma den elektriske rerbukker kun
bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (Fl-relee), som afbryder energitil-
farslen, sa snart afledningsstrammen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Batterier (Fig. 1c (17))

Dybafladning pa grund af underspanding

Li-lon batterier ma ikke komme under et vist spaendingsniveau, da batteriet
ellers kan blive beskadiget pa grund af "dybafladning”, se trinvis ladetilstands-
kontrol. Cellerne fra REMS batterier Li-lon er ved leveringen allerede opladet
ca. 40 %. Derfor skal batterier Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt
genoplades. Hvis denne forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan
en batteri Li-lon blive beskadiget pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet batteri Li-lon opbevares, kan den ved leengere
opbevaring blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal batterier Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

2.2,

3.1.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye batterier Li-lon og batte-
rier Li-lon, som ikke har veeret brugt i leengere tid, opnar ferst den fulde kapa-
citet efter flere opladninger. Ikke-genopladelige batterier méa ikke oplades.

Maskintilstandskontrol, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V er udstyret med en elektronisk maskintilstandskontrol (fig.
1c (18)) med en 2-farvet gren/red LED. LED'en lyser grent, nar akkuen er fuldt
eller stadig er tilstreekkeligt opladet. LED'en lyser rgdt, hvis akkuen skal oplades.
Indtreeder denne tilstand under bukkearbejdet, skal bukkearbejdet feerdiggeres
med et opladet li-ion-akku. Ved for hgj belastning lyser LED’en rgdt, og REMS
Curvo 22V slukker. Efter en kort pause lyser LED’en grant igen, og bukkearbejdet
kan fortseettes. LED’en blinker radt, hvis temperaturen overskrides. Efter en
afkelingstid lyser LED’en grant igen, og bukkearbejdet kan fortseettes. LED'en
lyser radt, hvis der blev isat et ikke tilladt batteri. Hvis REMS Curvo 22V ikke
benyttes, gar LED'en ud efter ca. 2 timer, men den lyser igen, nar der teendes
for maskinen.

Trinvis ladetilstandsvisning (Fig. 1¢ (19)) for Li-lon batterier 21,6 V

Den trinvise ladetilstandskontrol viser batteriets ladetilstand med 4 LED’er. Efter
tryk pa tasten med batterisymbol lyser mindst én LED i fa sekunder. Jo flere
LED’er der lyser gren, jo hgjere er batteriets ladetilstand. Hvis en LED blinker
rad, skal batteriet lades op.

Hurtiglader (tilbeher art.nr. 571585)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grgnt lys.
Hvis et batteri sat ind i hurtiglader, viser en gren blinkende kontrollampe, at
batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys, er batteriet
opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en kontrol-
lampe konstant radt lys, ligger hurtiglader og / eller batteriets temperatur uden
for det tilladte arbejdsomrade pa 0 °C til +40 °C.

Hurtigladeren er ikke egnet til udendgrs brug.

Valg af bukkevarktgjer

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Curvo 22V (Fig. 1c)

Seet lasebolten (fig. 1a/ fig. 1c (16)) ind i hul (5) eller (6) pa universalstgtten.
Anbring bukkematrice (1), der passer til rerstgrrelsen, pa firkantmedbringer
(2). Holderen er formgivet pa en sddan made, at bukkematricen kun kan
anbringes helti en retning. Laeg rarstarrelsen iht. glidestykke (3) og fastgerel-
sesbolten (4) klar.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Anbring bukkematrice (1), der passer til rerstgrrelsen, pa firkantmedbringer
35-50 (12). Holderen er formgivet pa en sadan made, at bukkematricen kun
kan anbringes helt i en retning. Klarlaeg glidestykke (3), der passer til rarstor-
relsen, stgtte 35-50 (11) og fastgarelsesbolt (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Op til starrelse 24 R75 (%" R75) skal den nederste statte (15) monteres forst.
Den indseettes i drivmaskinen gennem den runde abning med firkantmedbrin-
geren 10 — 40 (14). Derudover fastgares den med lasebolten (16) i det yderste
optagelseshul pa den nederste stette (15) i huset (se 3.1).

Anbring bukkematrice (Fig. 1a (1)), der passer til rerstgrrelsen, pa firkantmed-
bringer 10-40 (14). Holderen er formgivet pa en sddan made, at bukkematricen
kun kan anbringes helt i en retning. Klarleeg glidestykke (3), der passer il
rorstarrelsen, stotte 10-40 (13) og fastgarelsesbolt (4).

BEMAERK

Ved REMS Curvo 50 skal stetten 35-50 (11) eller statten 10-40 (13)
anbringes over glide- og bukkeformstykket uanset sterrelsen.
Drivmaskinen beskadiges, hvis bukkearbejde udferes uden denne stotte
forneden!

Drift

@ Beer hareveern

Fremgangsmade

Drej/skub indstillingsringen/skubberen (7) hen pa »L« (tilbagelab). Tryk pa
sikkerheds-vippekontakten (8), samtidigt med at der gribes omkring motorgrebet
(9). Bukkematricen drejer sig til hgjre i sin udgangsstilling mod fast anslag. Slip
helst sikkerheds-vippekontakten, fer det faste anslag nas, sa det tilkeres i
udlgbet dvs. at den indbyggede glidekobling ikke belastes ungdvendigt. Drej/
skub indstillingsringen/skubberen (7) hen pa »R« (fremlgb). Leeg roret i bukke-
matricen, sa ragrenden rager mindst 10 mm ud over medbringeren (10). Ved
rorstarrelserne 22—-50 mm skal raret trykkes ind i bukkematricens radius.
Anbring det tilhgrende glidestykke (3) og stik fastgarelsesbolten (4) ind i den
passende boring pa apparatet.

BEM/ERK
Ved REMS Curvo 50 skal stetten 35-50 (11) eller stotten 10-40 (13)

anbringes over glide- og bukkeformstykket uanset starrelsen. Indtil stor-
relserne 24 R75 (%" R75) skal stotten forneden (15) desuden anbringes.
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3.2,

3.3.

3.4.

Denne anbringes pa den ene side pa 4-kant-kraven til firkantmedbringeren
10-40 (14) og fastgeres pa den anden side med lasebolten (16) i det
yderste anboring pa stetten forneden (15) i huset.

Drivmaskinen beskadiges, hvis bukkearbejde udferes uden denne stotte
forneden!

Veer her opmeerksom pa, at fastgarelsesbolten (4) anbringes i den venstre anbo-
ring (5) til sterrelserne op til 22 mm og i den hgjre anboring (6) fra sterrelse 28 mm.

Betjen sikkerheds-vippekontakten (8), raret bukkes. Tryk kun let pa kontakten
i slutningen af den gnskede bukning. Saledes kan slutpunktet naermes langsomt
og dermed preecist. Pa hver bukkematrice er der anbragt en skala, der sammen
med markeringen/yderkanten pa glidestykket tillader den maingjagtige fremstil-
ling af bgjninger op til 180°/ Curvo 50 op til 90°. Her skal man vaere opmaerksom
pa, at de forskellige materialer fiedrer forskelligt tilbage. Fremstilles en 180°/
Curvo 50: 90° bgjning, og er slutstillingen naet, virker glidekoblingen. Slip
sikkerheds-vippekontakten med det samme. Drej/skub indstillingsringen/
skubberen (7) hen pa »L« (tilbagelgb). Fa bukkematricen til at Iabe et par grader
tilbage ved at trykke let pa sikkerheds-vippekontakten (8), til raret er sleekket.
Treek fastgerelsesbolten (4) ud og fiern det bukkede rer. Udfares bukkearbejde
pa stedet, kan bukkematricen ogsa fiernes for at gare det nemmere at fierne
det bukkede rgr. Lad altid farst bukkematricen lgbe tilbage i udgangsstilling,
nar raret er blevet fiernet, da den fremstillede bgjning ellers kan beskadiges.
Bukkes ror til pressfitting-systemerne, skal man vaere opmaerksom pa, at
markeringen pa roret forarsaget af medbringeren (10) ikke ligger i pressefor-
bindelsens pakomrade.

Bukning efter mal

Skal bgjningen ligge et bestemt sted péa raret, skal der foretages en laengdekor-
rektur iht. rerets stgrrelse. Til en 90°-bgjning/45°-bgjning skal der tages hgjde
for korrekturmalet X i Fig. 2. Her skal det indstillede mal L afkortes med belabet
X. Skal f.eks. en 90°-bgjning ved rarstarrelsen 22 med bukkeradius 77 have
malet L= 400 mm, sa anbringes malstregen pa raret ved 319 mm. Denne streg
anbringes sa — som vist i Fig. 2 — ved 0-maerket pa bukkematricen. Her skal
man veere opmaerksom pa, at korrekturmalet X er en vejledende veerdi, og at
korrekturmalet X eventuelt skal tilpasses pa grund af forskellige rermaterialer.

Maskinholder REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Som tilbehgr leveres hgjdejusterbar maskinholder 3B (tilbeher art.nr. 586100)
og til fastgerelse pa arbejdsbord hgjdejusterbar maskinholder WB (tilbeher art.
nr. 586150).

Glidemiddel

Sikkerhedsdatablad se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade.
REMS glidemiddel (tilbehgr art.nr. 140120) sikrer en stadig smerefilm for
reduceret kraftforbrug og ensartet bukning. Hgjtryksfast, syrefri. Uden freon,
derfor ozon-uskadelig.

3.5.
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Stremforsyning (tilbeher art.nr. 571578)

Strgmforsyningerne er til drift af akku-veerktgjer i stedet for batterier. Strom-
forsyningerne er udstyret med en overstroms- og temperaturbeskyttelse.
Driftstilstanden vises via en LED. En blinkende LED indikerer, at enheden er
driftsklar. Hvis LED’en slukker eller blinker vises en overstrgm hhv. en ikke-tilladt
temperatur. Det er ikke muligt at bruge drivmaskinen i dette tidsrum. Efter en
afkelingstid lyser LED’en igen, og arbejdet kan fortsaettes.

Vedligeholdelse

Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at den elektriske rgrbukker, lynopladeren og det genopladelige batteri
mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS kundeservicevaerk-
sted til periodisk pravning. | Tyskland er det pligt at foretage en sddan periodisk
provning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold
til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift 3: ,Elektriske anlaeg og
driftsmidler” geelder dette ogsa for mobile elektriske driftsmidler. Geeldende
nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter skal derudover kendes
og overholdes.

Vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud inden vedligehol-
delsesarbejder!

Rengar el-veerktgjet med regelmaessige mellemrum, iseer hvis det ikke har
veeret brugt i leengere tid. Hold bukkekonturer pa bukkematrice (1) og glidestykke
(3) rene. Renger kun kunststofdele (f.eks. kabinet) med et egnet rengerings-
middel eller mild seebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengaringsmidler.
Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele. Brug aldrig
benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at renggre
med. Veer opmeerksom pa, at vaesker aldrig ma treenge hen pa eller ind i
el-veerktgjet. Dyp aldrig el-veerktgjet i vaesker.

Inspektion/pasning

/\ ADVARSEL

Trek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud inden vedligehol-
delses- og reparationsarbejder! Dette arbejde ma kun gennemfgres af
kvalificeret personale.

Gearet kerer i en varig fedtfyldning og skal derfor ikke smgres. REMS rarbuk-
kerne med universalmotor har kulbgster. Disse slides og skal derfor indimellem
efterses eller udskiftes af kvalificeret, specialiseret personale eller pa et auto-
riseret REMS kundeserviceveerksted. Ved de batteridrevne maskiner slides
kulbgrsterne pa DC-motorerne. Disse kan ikke fornys, DC-motoren skal udskiftes.

5.2,
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Fejl

. Fejl: Bukkematrice bliver stdende under bukkearbejdet, selv om motor kerer.

Arsag:

e Rgr med for tyk vaeg er bukket.
o Glidekobling er slidt.

o Kulbgrster er slidte.

e Batteri er tom eller defekt (REMS Curvo 22V).

Fejl: Rorbgjning er urund.

Arsag:

e Forkert bukkematrice/glidestykke.

o Slidt glidestykke.

o Beskadiget rar.

Fejl: Ror glider ud af medbringer (10) under bukkearbejde.
Arsag:

o Medbringer er bukket eller slidt.

o Ror rager for lidt ud over medbringer.
Fejl: Apparat gar ikke i gang.

Arsag:

o Tilslutningsledning er defekt.

e Apparat er defekt.
o Kulbgrster er slidte.

e Batteri (17) er tom eller defekt (REMS Curvo 22V).

e Maskintilstandskontrollens (fig. 1c (18)) LED lyser radt
(REMS Curvo 22V).

o Maskintilstandskontrollens (fig. 1c (18)) LED lyser rgdt pa grund af
overbelastning (REMS Curvo 22V).

o Maskintilstandskontrollens (fig. 1c (18)) LED blinker redt pa grund af
overskredet temperatur (REMS Curvo 22 V).

Udbedring:

e Brug kun godkendte rar.

e F4 glidekobling skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Fa kulbgrster og DC-motor skiftet af kvalificeret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Oplad batteri med hurtiglader eller skift batteri.

Udbedring:

e Brug bukkematrice/glidestykke iht. raret.
o Skift glidestykke.
e Brug kun ubeskadiget rar.

Udbedring:

e Skift bukkematrice (1).
e Laeg ror i bukkematrice, sa rerende rager mindst 10 mm ud over medbringer.

Udbedring:

e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Fa apparat skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.

e Fa kulbarster skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Oplad batteri med hurtiglader eller skift batteri.

o Uegnet batteri isat. For anvendelige batterier, se 1.5.

o \ent et par sekunder, indtil LED’en lyser grent.

e Vent til LED’en lyser grant.
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Bortskaffelse

Drivmaskinerne, batterierne og hurtig-ladeaggregaterne ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithiumbat-
terier og batteriseet af alle andre betterisystemer ma kun bortskaffes i afladt
tilstand, hhv. ved ikke fuldstaendigt afladte lithiumbatterier og batterisaet skal
alle kontakter daekkes til med f.eks. isolerband.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskreenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperéiskayttoohjeen kaannos

Kuvat 1-2

1 Taivutuslesti 11 Tuki 35-50

2 Nelikantavaantio 12 Nelikanta 35-50

3 Liukukappale 13 Tuki 10-40

4 Lukitustappi 14 Nelikanta 10-40

5 Vasen kiinnitysreika 15 Alatuki

6 Oikea kiinnitysreika 16 Kohdistustappi

7 Séaatérengas/tydénnin 17 Akku

8 Turvallinen pitokytkin 18 Koneen tilanvalvonta
9 Moottorin kahva 19 Porrastettu lataustilan naytto
10 Ohjain

Kuva 2

@ Taivutuslesti ja liukukappale putkille @ mm/tuumaa

R mm Kaaren neutraalin akselin taivutussade (DVGW GW 392)

Xmm Korjausmitta mm

smm seindman paksuus

" kovat, puolikovat kupariputket, myés ohutseinaiset, EN 1057

2 kovat kupariputket EN 1057

3 Saksan kaasu- ja vesialan asiantuntijayhdistys DVGW:n lomakkeen GW 392
mukaisesti koville ja puolikoville kupariputkille @ 28 mm, 114 mm:n vahimmais-
taivutussade valttamaton. Seinaman paksuus 2 0,9 mm.

A Nelikanta 10-40, tuki 10-40 (tuotenro 582120) ovat vélttamattomia.

u Nelikanta 35-50, tuki 35—50 (tuotenro 582110) ovat vélttamattomia.

Cu: kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseiniset, EN 1057

Cu 12735:  Kupariputket K65 jaahdytys- ja iimastointijérjestelmiin standardien EN 12735-1,
EN 12449 mukaisesti

St10312:  puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket EN 10312, sarja 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: ruostumattomat terasputket EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: puristusliitosjarjestelmien paallystetyt pehmeét hiiliterdsputket EN 10305-3

St10305:  pehmeat tarkkuusterasputket EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-terésputket EN 10305-3

St 10255:  Terasputket (kierreputket) EN 10255

St50086:  Sahkdliitantaputket EN 50086

u: paallystetty

V: puristusliitosjarjestelmien komposiittiputket

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkétyOkalu” viittaa verkkok&yttoisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukéyttoisiin séhko6tydkaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyotilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys tai valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttavét kipindité, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettad séhkétydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta sovitusliitinti suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentavét séhkdiskun vaaraa.

b) Vilta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sdhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen sédhké-
tyOkalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Ala kayti liitintdkaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
liitantdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdévét séhkoéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokéyttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentééd séhkoéiskun
vaaraa.

f) Jos sadhkotyokalun kaytto kosteassa ympéristossa on valttdmatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytt6é vahentédé sdhkdiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessasi sahkotyo-
kalua. Al4 kiyté sidhkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi sdhkdtydkalua kéyttdessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotyokalun tyypisté ja kdyttétarkoituksesta riipppuen, véhentaa
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta ennen kuin liitat sen virtalahteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld séhkétydkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotybkalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. S&hkotydkalun pydrivédssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Viltd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettéd seisot tukevasti ja séilytat
aina tasapainosi. \Voit siten hallita s&hkétyékalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Ali kiytd viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niita on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdytté voi vdhentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jita noudatta-
matta sdhkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkélaitetta. Kayté tydn kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmélld sopivaa séhkotydkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tyGskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sdhkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p&élta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Téméd
varotoimenpide estaéa séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sidhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtybkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssé.

e) Hoida sahkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sdahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tykalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyG6kalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Séhkotyoka-
lujen k&ytté muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn akku-
tyyppiin sopiva laturi aiheuttaa palovaaran, jos sitd kdytetddn muiden akkujen
lataamiseen.

b) Kayta séhkotyokaluissa vain niihin tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéytt6 voi aiheuttaa loukkaantumisia ja palovaaran.

c) Pida kdyttamaton akku loitolla paperiliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistad metalliesineista, jotka saattavat
oikosulkea akun koskettimet. Akun koskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Valta
koskettamasta sitd. Jos kosketat akkunestettd vahingossa, huuhtele se
pois vedelld. Jos akkunestettd padsee silmiin, hakeudu lisaksi laakérin
hoitoon. Purkautuva akkuneste voi aiheuttaa ihon &rsytysta tai palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saat-
tavat kéyttéytya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rédjdhdykseen tai
loukkaantumisvaaraan.

f) Ali altista akkua tulelle tai korkeille lapétiloille. Tulija yli 130 °C:een ldmpétilat
saattavat aiheuttaa rdjéhdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia dlaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kéyttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaéranlainen
lataus tai lataus sallitun ldmpdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja
lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd séhkotydkalusi pysyy turvallisena.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettéé
ainoastaan valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

Sahkokayttoista putkentaivutinta koskevat turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat sekd tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.
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o Al kiyti sidhkoétydkalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

Al tartu taivutuksen aikana putken ja taivutuslestin viliin. Loukkaantumisvaara.
Suojaa tydssa mukana olevia henkil6itd pyorivélta putkelta taivutuksen
aikana. Loukkaantumisvaara.

e Ole varovainen, kun taivutat REMS-putkentaivuttimella. Ne saavat aikaan
erittdin suuren taivutusvoiman. Vaarana on loukkaantuminen, jos kaytté ei ole
tarkoituksenmukaista.

Al anna sahkotyokalun koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke siahkotyo-
kalu pois paalta pitempien tyotaukojen aikana ja veda verkkopistoke/akku
irti. Valvomattomat séhkdlaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla
seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

Luovuta sahkotydkalu ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa sdhkétydkalua vasta 16 vuotta taytettyaén, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

Lapset ja henkil6t, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensé perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttévirheet ja loukkaantumiset.

Tarkasta séhkotyokalun liiténtédjohto ja jatkojohdot sd@nnéllisesti mahdol-
listen vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen
henkilén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittava. Kayta korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkia jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm?2

REMS-taivutusspray, jota myydaan spraypulloissa, ovat ymparistoystaval-
lisid, mutta ne siséltavét tulenarkaa ponnekaasua (butaania). Spraypullot
ovat paineistettuja, eika niitd saa avata voimakeinoin. Suojaa spraypulloja
auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot saattavat haljeta,
loukkaantumisvaara.

Akkujen, pikalaturien ja jannitelahteiden turvaohjeet

A\ VAROITUS

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seka tekniset tiedot. Ohjeiden laiminlydnnin seurauksena voi olla séhkdisku,
tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Katso myds www.rems.de — Downloads — Kéaytt6ohjeet ja
www.rems.de — Downloads — Turvallisuustiedotteet — Akut.

Symbolien selitys

A\ VAROITUS

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

A\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.

HUOMAUTUS

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa
Kayta kuulonsuojaimia

Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen

Ei sovellu ulkokayttoon

Ympéristoystavallinen jatehuolto

©
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1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

/\VAROITUS

REMS Curvo ja REMS Curvo 22V on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen veto-
taivutuksen avulla korkeintaan 180°:een.

REMS Curvo 50 on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen vetotaivutuksen avulla
korkeintaan 90°:een.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1.1. Toimituslaajuus

REMS Curvo: Sahkokayttdinen putkentaivutin, lukitustappi,
kohdistustappi, taivutuslestit ja liukukappaleet tilatun
sarjan mukaisesti, kayttohje, teraspeltilaatikko.

REMS Curvo 50: Séhkokayttoinen putkentaivutin, nelikantavaantio

35-50, tuki 35-50, lukitustappi, kayttoohje,
kuljetuslaatikko.

REMS Curvo 22V: Akkukayttdinen putkentaivutin, Li-ion-akku, pikalaturi,
lukitustappi, kohdistustappi, taivutuslestit ja
liukukappaleet tilatun sarjan mukaisesti, kayttdohje,

teraspeltilaatikko.

1.2. Tuotenumerot

REMS Curvo -kéyttokone 580000
REMS Curvo 50 -kayttokone 580100
REMS Curvo 22V kayttdkone 580004
Nelikantavaantio 35-50, tuki 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Nelikantavaantio 10-40, tuki 10—-40 (REMS Curvo 50) 582120
Lukitustappi 582036
Li-ion -pikalaturi 100-240V, 90 W (REMS Curvo 22V) 571585
Li-ion -pikalaturi 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Li-ion-akku 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Li-ion-akku 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Jannitelahde 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS-taivutusspray, 400 ml 140120
Koneteline 3B 586100
Koneteline WB 586150
Teraspeltilaatikko (REMS Curvo) 586000
Teraspeltilaatikko (REMS Curvo 22V) 566030
Kuljetuslaatikko (REMS Curvo 50) 590160
Teraspeltilaatikko (REMS Curvo 50:n taivutuslesti ja liukukappale) 586012

Taivutuslestit ja liukukappaleet katso kuva 3

1.3. Kayttoalue
Saantéjenmukaisessa kylméataivutuksessa ei saa syntya murtumia eika halkeamia.
Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivat sovi taivutettaviksi
REMS Curvolla, REMS Curvo 50:1a ja REMS Curvolla 22V.

Kovia kupariputkia voidaan kylméataivuttaa normin DIN EN 1057 mukaan
18 mm:n Iapimittaan asti, kun pienin taivutussade otetaan huomioon. Toimitamme
taivutuslesteja ja liukukappaleita myés suuremmille taivutussateille.

REMS Curvo

e Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—35 mm,
D Y—1%".

e Pehmedt paallystetyt kupariputket, myos ohutseinaiset, @ 10—18 mm.

e Paksuseinamaiset kupariputket K65 jadhdytys- ja ilmastointijarjestelmiin EN 12735-1

D Ye—1%".

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—28 mm.

C-terasputket, myos péallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12-28 mm.

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10—28 mm.

Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ V4"-%".

Sahkoasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—32 mm.

Yhdistelméputket @ 14-40 mm.

Suurin taivutuskulma

REMS Curvo 50

o Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ %4"—1%4".
Ruostumattomat terasputket EN 1ISO 1127, EN 10217-7 @ %—1%", s < 2,6 mm.
Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket @ 10—42 mm.

Ohutseindiset kupariputket @ 10—35 mm.

Paksuseindmaiset kupariputket K65 jaahdytys- ja imastointijarjestelmiin EN 12735-1
D %—1%".

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—42 mm.
Puristusliitosjarjestelmien (paallystetyt) C-putket & 12-42 (28) mm.
Yhdistelmaputket @ 14-50 mm.

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10—-28 mm.

Sahkdasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—32 mm.

Suurin taivutuskulma 90°

REMS Curvo 22V

e Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—28 mm,
D %-17%".

e Pehmeét paallystetyt kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—-18 mm.

e Paksuseindmaiset kupariputket K65 jaahdytys- ja ilmastointijarjestelmiin 12735-1

D Ye—1%".

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terésputket @ 12—28 mm.

C-terasputket, myds péallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12-28 mm.

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10—28 mm.

Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ V—%".

Sahkdasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—25 mm.

Yhdistelmaputket @ 14—40 mm

Suurin taivutuskulma

180°

180°

Tyolampétila-alue
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Pikalaturi 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Janniteléhde -10°C—-+45°C (14 °F - +113 °F)

)

Varastointilampétila-alue >0°C (32 °F

51
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Kierrosnopeus Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Portaattomasti
saadettava
kierrosnopeus 0...4 min-* 0...1 min-! 0...3,33 min™"
Séhkotiedot
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W tai
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
ajoittaiskayttd S3 15% (AB 2/14 min),
suojaeristys, hairiénpoisto.
Kotelointiluokka IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Pikalaturi Tulo  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Lahtd 21,6V =
suojattu eristyksella, hairiénpoistolla
Pikalaturi Tulo 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Lahto 21,6V =
suojattu eristyksella, hairionpoistolla
Jannitesyotto Tulo  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (tuotenro 571578) Lahtd 21,6 V=;40A
suojattu eristykselld, hairidnpoistolla
P&amitat (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Pit.xlev.xk.: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%") (20"x11%5"x5'%")
Paino
Kayttolaite 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg (ilman akku)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
Taivutuslestit 0,2..3,8 kg 4,44.78 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Liukukappaleet 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Lukitustapit 0,4kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akku Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Melutaso
Tyopaikalta
ldhteva melu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Aénen painetaso L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Aénen tehotaso Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Epavarmuus K=3dB (A)
Vérinat
Kiihdytyksen
painotettu tehoarvo <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

lImoitettu térindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paéstdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

A\ HUOMIO
Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinén paastoarvo laitteen kéyttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen

kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

Kayttoonotto

/A\ HUOMIO
Noudata késin késiteltdvia kuormia koskevia kansallisia maarayksia.

Sahkaoliitanta

A\ VAROITUS

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkokayttdisen putkentaivuttimen,
pikalaturin tai jannitelahteen liittdmista, vastaako arvokilvessa ilmoitettu jannite
verkkojannitettd. Rakennustydmailla, kosteassa ymparistdssé, sisa- ja ulkotiloissa
tai muissa samantapaisissa paikoissa saa sahkokayttdista putkileikkuria kayttaa
verkkoon liitettyné vain vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka
keskeyttaa energiansy6ton heti kun vuotovirta maahan ylittaa 30 mA 200 ms:n
ajan.

Akut (kuva 1c (17))

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetta ei saa alittaa, koska siité aiheutuva syva-
purkaus voi aiheuttaa akun vaurioitumisen. Katso porrastettu lataustilan naytto.
REMS Li-lon-akkujen kennot on ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitet-
taessa. Li-lon-akut on siksi ladattava ennen kayttda ja uudelleenlataus on
suoritettava saannollisesti. Mikali tata kennojen valmistajien maaraysta ei
noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua syvapurkauksen seurauksena.

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvapurkauksen ja siten vaurioittaa sitd pitemman
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistéan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti viel& kerran ennen uudelleenkuormitusta.

2.2,

3.1.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sadnnéllisesti uudelleen
valttaaksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvépurkauksen yhteydessa.

Kéayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitempaan kayttamattémina
olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
jalkeen. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

Koneen tilavalvonta, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V on varustettu elektronisella koneen tilanvalvonnalla (kuva
1c (18)), sisaltaen akun lataustilan ndytén 2-varisella vihre&/punaisella LED-
merkkivalolla. LED-merkkivalo palaa vihreana, kun akku on taysin tai yha riit-
tavasti ladattu kaytettavaksi. LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on
ladattava. Kun tdma ilmoitus tulee nakyviin taivutuksen aikana, tulee taivutus
jatkaa loppuun ladatulla Li-ion-akulla. Liian suurella kuormituksella LED-
merkkivalo palaa punaisena ja REMS Curvo 22V kytkeytyy pois kaytdsta.
Lyhyen odotusajan jalkeen LED-merkkivalo palaa jalleen vihreana ja taivutus
voi jatkua. Kun sallittu Iampétila on ylitetty, LED-merkkivalo vilkkuu punaisena.
Jaahdytysajan jalkeen LED-merkkivalo palaa jélleen vihreana ja taivutus voi
jatkua. LED-merkkivalo palaa punaisena, jos luvaton akku litetaan laitteeseen.
Ellei REMS Curvo 22V -laitetta kaytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin
kuluttua, mutta palaa jalleen, kun kone kytketd&n uudelleen paalle.

Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilanéytto (kuva 1c (19))

Porrastettu lataustilan nayttd néyttaa akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla.
Kun akkusymbolipainiketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman
sekunnin ajan. Mitd useampi LED palaa vihredna, sita korkeampi on akkujen
varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.

Pikalaturi (lisévaruste tuotenro 571585)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen merkkivalo palaa jatkuvasti vinre&dné. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihre& merkkivalo vilkkuu merkkina siit§, ett akun
lataus on kéynnissa. Jos tdma vihre& merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on viallinen. Jos merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena, pikalaturin ja/tai akun lampétila on sallitun tyds-
kentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturi ei sovellu kaytettavaksi ulkona.

Taivutustyokalujen valinta

REMS Curvo (kuva 1a), REMS Curvo 22V (kuva 1c)

Laita kohdistustappi (kuva 1a/ kuva 1c (16)) yleistuen reikaan (5) tai (6). Aseta
putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) nelikantavaantioon (2). Taivutuslestin
voi kiinnittd& kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa suunnassa. Aseta putken
kokoa vastaava liukukappale (3) ja lukitustappi (4) valmiiksi.

REMS Curvo 50 (kuva 1b), @ 35-50

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) nelikantavaantioon 35-50 (12).
Taivutuslestin voi kiinnittaa kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa suunnassa.
Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki 35-50 (11) ja
lukitustappi (4).

REMS Curvo 50 (kuva 1b), @ 10-40

Kokoon 24 R75 (%" R75) saakka on kiinnitettava ensin alatuki (15). Se kiinni-
tetdan kayttokoneeseen pyodrean aukon kautta nelikantavaantiolla 10-40 (14).
Lisaksi se kiinnitetdan kohdistustapilla (16) kotelon alatuen (15) uloimpaan
kiinnitysreikaan (katso 3.1).

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (kuva 1a (1)) nelikantaan 10-40
(14). Taivutuslestin voi kiinnittad kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa
suunnassa. Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki 10—40
(13) ja lukitustappi (4).

HUOMAUTUS

REMS Curvo 50 -taivuttimessa on kaikkia kokoja varten kiinnitettéva tuki
35-50 (11) tai tuki 10-40 (13) liuku- tai taivutusmuotokappaleen ylépuo-
lelle.

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman tata alatukea!

Kaytto

@ Kéayta kuulonsuojaimia

Tyovaiheet

Kierra/tydnna saatorengas/tyonnin (7) kohtaan "L" (paluu). Paina kytkinta (8)
tarttumalla samanaikaisesti moottorin kahvasta (9). Taivutuslesti pydrii myéta-
paivaan lahtéasentoonsa kiinteaa vastetta vasten. Paasta pitokytkin mahdol-
lisuuksien mukaan irti ennen kiinteén vasteen saavuttamista ja anna sen
hidastua, jotta kiintedksi asennettua liukukytkinta ei rasitettaisi tarpeettomasti.
Kierra/tydnna saatorengas/tyonnin (7) kohtaan "R" (eteenpain). Aseta putki
taivutuslestiin niin, ettd putken paa ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen yli (10).
Putkikoissa 22—-50 mm putki on painettava taivutuslestiin sateeseen. Aseta
vastaava liukukappale (3) laitetta vasten ja pista lukitustappi (4) laitteen vastaa-
vaan aukkoon.

HUOMAUTUS

REMS Curvo 50 -taivuttimessa kaikkien kokojen yhteydessa on liuku- ja
taivutusmuotokappaleen ylapuolelle kiinnitettava tuki 35-50 (11) tai tuki
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1-40 (13). Kokoihin 24 R75 (%" R75) asti — tima koko mukaan lukien —on
lisaksi kiinnitettava alatuki (15). Se asennetaan yhtaalta nelikantavaantion
nelikantaliitokseen 10-40 (14), ja toisaalta kohdistustapilla (16) kotelon
alatuen (15) uloimpaan kiinnitysreikaan.

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman tata alatukea!

Muista talléin, ettd maks. 22 mm kokojen lukitustappi (4) tydnnetaan vasempaan
kiinnitysreikaan (5) ja koosta 28 mm alkaen oikeaan kiinnitysreikaan (6).

Paina kytkinta (8), jolloin putki taipuu. Paina kytkinta enda vain kevyesti, kun
haluttu kaari alkaa olla valmis. Siten paateasentoon voidaan ajaa hitaasti ja
samalla tarkasti. Jokaisessa taivutuslestissé on asteikko, joka yhdessa liuku-
kappaleen merkinnan/ulkoreunan kanssa mahdollistaa jopa 180°:n (Curvo 50
-laitteessa 50—90°) mittatarkkojen kaarien valmistuksen. Ota huomioon, etta
eri materiaalit joustavat takaisin eri tavalla. Kun valmistetaan 180°:n (Curvo 50
-laitteessa 90°:n ) kaarta ja saavutetaan paateasento, liukukytkin alkaa vaikuttaa
jalleen. Vapauta pitokytkin heti. Kierré/tydnna saatdrengas/tyonnin (7) kohtaan
"L" (paluu). Palauta taivutuslestia muutaman asteen verran kytkinta (8) kevyesti
painaen, kunnes putki on irronnut. Veda lukitustappi (4) ja poista taivutettu
putki. Paikan p&éall4 taivutetun putken poiston helpottamiseksi voidaan myds
taivutuslesti vetaa pois. Taivutuslestin saa palauttaa lahtdasentoonsa vasta
putken poistamisen jalkeen, koska muutoin valmistettu kaari voi vaurioitua.
Puristusliitosjarjestelmien putkia taivutettaessa on huomioitava, etta ohjaimen
(10) tekemé putkimerkinta ei ole puristusliitoksen tiivistysalueella.

3.5. Janniteldhde (lisdvaruste, tuotenro 571578)

Jannitelahde on tarkoitettu akkutyokalujen verkkokayttéon akkujen sijasta.
Jannitelahteet on varustettu ylivirta- ja lampdtilasuojauksella. Kayttotila iimoi-
tetaan LED-merkkivalolla. Palava LED-merkkivalo merkitsee, etta laite on
kayttovalmis. Jos LED-merkkivalo ei pala tai se vilkkuu, se merkitsee ylivirtaa
tai luvatonta 1dmpdtilaa. Kayttokoneen kdyttdminen ei talldin ole mahdollista.

Odotusajan jalkeen LED-merkkivalo palaa jélleen ja tyd voi jatkua.

4. Kunnossapito

Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sdhkokéyt-
toinen putkentaivutin, pikalaturi ja akku viedéén ainakin kerran vuodessa
valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon huoltoa ja séhkélaitteiden maaraai-
kaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen sahkolaitteiden méaaraaikaistarkastus
on suoritettava standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on méaaratty
koskemaan myds likuteltavia sahkdlaitteita onnettomuudentorjuntamaaréyksen
DGUV-maarayksen 3 "Elektrische Anlagen und Betriebsmittel* perusteella.
Lisaksi kéayttopaikalla kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaa-

raykset, saannot ja ohjeet on huomioitava ja niitd on noudatettava.
4.1. Huolto

/\ VAROITUS

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen huoltotoita!

3.2. Taivutus mittojen mukaan
Jos kaari on tarkoitus tehda putken tiettyyn kohtaan, pituutta on korjattava Puhdista séhkétydkalu saanndllisesti, varsinkin jos sita ei ole kaytetty pitkaan
putken koon mukaan. 90°:n/45°:n kaarta varten on otettava huomioon kuvaan aikaan. Pida taivutuslestin (1) ja liukukappaleen (3) taivutusreunat puhtaina.
2 merkitty korjausmitta X. Tavoitemittaa L on lyhennettava maaralla X. Jos esim. Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain sopivalla puhdistusaineella tai miedolla
90°-kaaren putkikoossa 22 ja taivutussateessa 77 L-mitan on oltava400 mm, sf’iigpualla ja kos}ealla _pyy_hkeellé. Ala kayta kpdinlpuhdistusgingita."N_g s!_sél:
putkeen tulee merkita mittaviiva 319 mm:n kohdalle. Tdma viiva asetetaan tavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Ald kayta
sitten taivutuslestin 0-merkkiin kuvassa 2 esitetylla tavalla. Tall6in on huoleh- puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioliya, laimentimia tai
dittava siita, etta korjausmitta X on viitearvona, ja etta erilaisista raakamateri- sen kaltaisia tuotteita. Pida huoli siita, ettei sahkdtyokalun péalle ja sisaan
aaleista johtuen korjausmittaa X tulee mukauttaa tarpeen vaatiessa paase koskaan nesteita. Ala upota sahkotyckalua koskaan nesteeseen.
3.3. Laitepidike REMS Curvo, REMS Curvo 22V 4.2. Tarkastus/kunnossapito
Lisatarvikkeena on saatavana korkeussaadettava koneteline 3B (lisavaruste A\ VAROITUS
tuotenro 586100) tai tydpenkkiin kiinnitettava, korkeussaadettava koneteline u . PP . . .
foi Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen kunnostus- ja korjaustoita!
WB (lisavaruste tuotenro 586150). ) - e o ;
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
3.4. Taivutusvoiteluaine nama tyot.
Katso kayttSturvallisuustiedote osoitteesta www.rems.de — Lataukset— Kayt- Vaihteiston rasvatéytto on jatkuva ja siksi se ei edellyté voitelua. Yleismootto-
toturvallisuustiedotteet. rilla varustetuissa REMS-putkentaivuttimissa on hiiliharjat. Ne kuluvat, minka
REMS-taivutusspray (lisévaruste tuotenro 140120) takaa jatkuvan voitelukalvon, vuoksi ne on silloin talldin tarkastettava tai vaihdettava uusiin asianmukaisen
mika auttaa sadstamaan voimankayttoa ja saamaan aikaan tasaisen taivutuksen. patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun REMS-sopi-
Korkeapaineen kestéavé, hapoton. Ei sisalld kloorattuja fluorihiilivetyja ja on muskorjaamon toimesta. DC-moottorien hilliharjat kuluvat akkukéyttoisissa
siten otsonia tuhoamaton. koneissa. Hiiliharjoja ei voida vaihtaa, vaan DC-moottori on vaihdettava.
5. Hairiot
5.1. Hairio: Taivutuslesti pysyy taivutettaessa paikallaan, vaikka moottori kay.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Taivutettavan putken seindmén paksuus on liian suuri. e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
o Liukukytkin on kulunut. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilén tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liukukytkin.
e Hiiliharjat ovat kuluneet. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat tai DC-moottori.
o Akku tyhja tai viallinen (REMS Curvo 22V). o |ataa akku -pikalaturilla tai vaihda akku.
5.2. Hairio: Putkikaaresta ei tule pyoreaa.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Taivutuslesti tai liukukappale on vaaré. o Kayta putken mukaista taivutuslestid/liukukappaletta.
e |iukukappale on kulunut. e Vaihda liukukappale.
e Putki on viallinen. e Kayta vain vahingoittumatonta putkea.
5.3. Hairio: Putki luisuu taivutuksen aikana ulos ohjaimesta (10).
Syy: Korjaustoimenpide:
e Ohjain on vaantynyt tai kulunut. e Vaihda taivutuslesti (1).
o Putki ulottuu liian véhan ohjaimen ulkopuolelle. o Aseta putki taivutuslestiin niin, etta putken paa ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen yli.
5.4. Hairio: Laite ei kdynnisty.

Syy:
e Liitantajohto on viallinen.

o Laite on viallinen.
o Hiiliharjat ovat kuluneet.

o Akku (17) tyhja tai viallinen (REMS Curvo 22V).

e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1c (18)) palaa punaisena
(REMS Curvo 22V).

e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1c (18)) palaa punaisena
merkkina ylikuormituksesta (REMS Curvo 22V).

e Koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (kuva 1c (18)) vilkkuu punaisena
merkkina siité, etta sallittu Iampétila on ylitetty (REMS Curvo 22V).

Korjaustoimenpide:

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun

REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitdntajohto.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun

REMS-sopimuskorjaamon korjata/huoltaa laite.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun

REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
e Lataa akku -pikalaturilla tai vaihda akku.
e Epdsopiva akku on liitettyna. Kaytettavissé olevat akut katso 1.5.
e Odota muutama sekunti, kunnes LED-merkkivalo palaa vihreana.

e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna..
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6.

Havittaminen

Kun kéyttokoneet, akut ja pikalaturit on poistettu kaytdsta, niita ei saa havittaa
kotitalousjatteiden mukana. Ne on havitettava asianmukaisesti lakimaaraysten
mukaan. Kaikkien akustojen litiumakut ja akkuyksik6t saa havittaa vain purkau-
tuneina tai, jos litumakut ja akkuyksikot eivat ole taysin purkautuneet, kaikki
koskettimet on peitettédva esim. eristysnauhalla.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytédéan ainoastaan siiné tapauksessa,
ettd tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissé osoitteessa
www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hanen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seké vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaéarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-2

1 Segmento de flexdo 12 Elemento de transmissao quadrado
2 Elemento de transmisséo quadrado 35-50
3 Peca deslizante 13 Suporte 10-40
4 Pino de insergéo 14 Elemento de transmissdo quadrado
5 Orificio de admissao a esquerda 10-40
6 Orificio de admisséo a direita 15 Apoio inferior
7 Anel de ajuste / Corredica 16 Cavilha de seguranca
8 Interruptor de contacto de seguranga 17 Bateria
9 Pega do motor 18 Controlo do estado da maquina
10 Dispositivo de arrastamento 19 Indicador do estado de carga
11 Suporte 35-50 escalonado
Fig. 2

@® Segmento de flexao e pega deslizante para tubos @ mm/polegadas

R mm Raio de curvatura mm do eixo neutral do arco (DVGW GW 392)
Xmm Medida corretiva mm
smm espessura da parede
0 Tubos em cobre, rigidos e semirrigidos, mesmo de parede fina, EN 1057
2 Tubos em cobre rigidos EN 1057
3 Conforme a ficha de trabalho DVGW GW 392 para tubos de cobre rigidos
e semirrigidos @ 28 mm Raio de curvatura minimo necessario de 114 mm.
Espessura da parede 2 0,9 mm.
A Elemento de transmissdo quadrado 10-40, necessario suporte 10-40
(n.° do art. 582120).
| | Elemento de transmissdo quadrado 35-50, necessario suporte 35-50
(n.° do art. 582110).
Cu: tubos maledveis em cobre, rigidos e semi-rigidos, mesmo de parede fina, EN 1057
Cu 12735:  Tubos de cobre K65 para a tecnologia de refrigeragdo e ar condicionado nos
termos da EN 12735-1, EN 12449
Un 10312:  Tubos de ago inoxidavel dos sistemas "press-fitting" EN 10312, Série 2,
EN 10088, EN 10217-7
Un 1127:  Tubos de ago inoxidavel EN ISO 1127, EN 10217-7

Un 10305-U: Tubos de ago carbono maleaveis, revestidos, dos sistemas "press-fitting"
EN 10305-3

St10305:  Tubos de precisdo em ago maledvel EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubos em ago C EN 10305-3

St10255:  Tubos de aco (tubos roscados) EN 10255

St50086:  Tubos da instalagdo eléctrica EN 50086

u: n&o revestidos

V: Tubos compostos dos sistemas de "press-fitting"

Indicag6es de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranca refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligacao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infiltragdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Néo utilize o cabo de ligagdo para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pecas méveis do aparelho. Os cabos de
ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extenséo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizag&o de equipamento de protecdo individual, como mascara de prote¢cdo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de protegéo ou
prote¢do auditiva, em fungédo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa pega

rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas moveis. Vestuéario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagéo de um aspi-
rador de pd pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atengdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

e

-

4) Utilizacao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessorios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nédo tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas sao perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pecas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas estéo
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergéo,
etc. de acordo com estas instrugoes. Considere também as condigdes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagédo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situages perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de dleo e
massa lubrificante. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo
favorecem a operagéo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em
situagbes imprevistas.

5) Utilizagdo e tratamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio devido a um carregador indicado para um
determinado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas elétricas.
A utilizagdo de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos de metal que possam provocar uma
ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito dos contactos da bateria
pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de utilizagdo incorreta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes
da pele ou a queimaduras.

e) Néo utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alte-
radas podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosées
ou ferimentos.

f) Nao exponha a bateria a qualquer fogo ou a altas temperaturas. O fogo ou
temperaturas acima de 130 °C podem provocar explosoes.
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g) Seguir todas as instrugdes de carregamento e nunca carregar a bateria ou
a ferramenta a bateria além da faixa de temperatura indicada no manual
de instrugdes. O carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de
temperaturas permitida pode avariar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

b) Nao proceda a manutengao das baterias danificadas. A manutengédo da
bateria s6 deve ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente
competentes.

Indicagdes de seguranga para a curvadora de tubos
eléctrica

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

e Ao curvar, ndo agarrar na zona entre o tubo e o segmento de flexao. Existe
perigo de ferimentos.

e Proteja as pessoas que trabalham na proximidade do tubo em movimento
quando este é curvado. Perigo de ferimentos.

e Proceda com cuidado durante a flexdo com a curvadora de tubos REMS.
Estes desenvolvem uma forga de flexao elevada. Da utilizagdo néo conforme
resulta risco de ferimentos.

o Nunca deixe a ferramenta elétrica quente funcionar sem supervisdo. Em
caso de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica,
desligue a fichalbateria. Os aparelhos elétricos podem constituir risco de danos
materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervisao.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, ndo podem utilizar amesma
sem supervisao ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Controle regularmente os cabos de ligagao da ferramenta elétrica e cabos
de extens@o quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

e Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Ulilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>

e O spray para flexdo REMS em recipientes aerossol é amigo do ambiente,
mas contém gas propulsor inflamavel. Os recipientes aerossol encontram-
-se sob pressao, ndo abrir bruscamente. Proteja-os da radiagao solar e do
aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes aerossol podem explodir. Perigo
de ferimentos.

Indicagoes de seguranga para baterias recarregaveis,
carregadores rapidos, fontes de alimentacao

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. O ndo cumprimento das instrugées
pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou graves ferimentos.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Veja também www.rems.de — Downloads — Manuais de instrucoes e
www.rems.de — Downloads — Folhas de dados de seguranca — Baterias.

Esclarecimento de simbolos

/A CUIDADO

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.
Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a

morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagao em funcionamento, leia 0 manual de
instrugoes

O
®

Utilizar protector de ouvido

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao Il

N&o é indicado para a utilizagao ao ar livre

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

A\ ATENGAO

AREMS Curvo e a REMS Curvo 22V sem fios destinam-se a flexao por tracgéo a
frio de tubos até 180°.

A REMS Curvo 50 destina-se a flexdo por tracgéo a frio de tubos até 90°.
Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Eliminag&o ecoldgica

m

Marca CE de conformidade

1.1. Volume de fornecimento

REMS Curvo: Curvadora de tubos eléctrica, pinos de insergéo,
cavilha de seguranca, segmento de flexao e pegas
deslizantes referentes ao conjunto encomendado,
manual de instrugdes, caixa metalica.
Curvadora de tubos eléctrica, elemento de
transmisséo quadrado 35-50, apoio 35-50,
pinos de inser¢do, manual de instrugdes, caixa
de transporte.
Curvadora de tubos eléctrica, bateria Li-lon,
carregador rapido, pinos de insergao, cavilha de
seguranga, segmento de flexdo e pegas deslizantes
referentes ao conjunto encomendado, manual de
instrugdes, caixa metalica.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Numeros de artigo

Maquina de acionamento REMS Curvo 580000
Magquina de acionamento REMS Curvo 50 580100
Maquina de acionamento REMS Curvo 22V 580004
Elemento de transmissao quadrado 35-50, apoio 35-50

(REMS Curvo 50) 582110
Elemento de transmissao quadrado 10-40, apoio 10-40

(REMS Curvo 50) 582120
Pino de insergéo 582036
Carregador rapido Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Carregador rapido Li-lon 100-240V, 290W (REMS Curvo 22V) 571587
Bateria Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Bateria Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Alimentacao de tensao 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
Spray para flexdo REMS, 400 ml 140120
Suporte para maquina 3B 586100
Suporte para maquina WB 586150
Caixa metalica (REMS Curvo) 586000
Caixa metalica (REMS Curvo 22V) 566030
Caixa de transporte (REMS Curvo 50) 590160
Caixa metalica (segmento de flexao e pecga deslizante

da REMS Curvo 50) 586012
Segmentos de flexéo e pecas deslizantes ver fig. 3

1.3. Area de trabalho
Se a flex&o a frio for executada de modo correto ndo deverao ocorrer fissuras
nem dobras. Os tubos com qualidade ou dimensdes que ndo garantam este
principio ndo sdo adequados para a flexdo com a REMS Curvo, REMS Curvo
50 e REMS Curvo 22V.

Conforme DIN EN 1057, tubos de cobre duros até @ 18 mm podem ser curvados
a frio, e devem ser observados os raios de curvar minimos. Estdo disponiveis
matrizes de curvar e pegas de deslize disponiveis para raios de curvar maiores.

REMS Curvo

e Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,
@10-35mm, @ %—-1%".

e Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10—-18 mm.

e Tubos de cobre maleaveis K65 para a tecnologia de refrigeragéo e ar condi-
cionado nos termos da EN 12735-1 @ %—1%".

e Tubos de ago inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12—-28 mm.

Tubos de ago carbono, também nao revestidos, dos sistemas "press-fitting"

@12-28 mm.

Tubos de precisdo em ago macio @ 10-28 mm.

Tubos de aco DIN EN 10255 (DIN 2440) ¥4"-%".

Tubos de instalages eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubos multicamada @ 14-40 mm.

Maximo angulo de curvar 180°

REMS Curvo 50

e Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya"—1%a".

e Tubos de aco inoxidavel EN I1SO 1127, EN 10217-7 @ 2—1%", s < 2,6 mm.
e Tubos de cobre duro, semi duro e recozido @ 10-42 mm.
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Maximo angulo de curvar

RE

Maximo angulo de curvar

Tubos de cobre de parede fina @ 10—35 mm.

Tubos de cobre maleaveis K65 para a tecnologia de refrigeragdo e ar condi-
cionado nos termos da EN 12735-1 @ %—1%".

Tubos de aco inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12—42 mm.

Tubos de ago C (néo revestido) dos sistema de "press-fitting" @ 12—42 (28) mm
Tubos multicamada @ 14-50 mm.

Tubos de precisdo em ago macio & 10-28 mm.

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

90°

MS Curvo 22V

Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,

@10-28 mm, @ %—1%".

Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10—-18 mm.
Tubos de cobre maledveis K65 para a tecnologia de refrigeragao e ar condi-
cionado nos termos da EN 12735-1 & %—1%".

Tubos de ago inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12-28 mm.

Tubos de ago carbono, também néo revestidos, dos sistemas "press-fitting
@ 12-28 mm.

Tubos de precisdo em ago macio @ 10-28 mm.

Tubos de ago DIN EN 10255 @ @ Va—%4".

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tubos multicamada @ 14-40 mm

180°

Intervalo de temperatura de servigo

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Acumulador —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Carregador rapido 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Alimentacao de tensao -10°C - +45°C (14 °F = +113 °F)
Intervalo de temperatura de armazenamento >0 °C (32 °F)
1.4. Rotagbes Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Rotagdes ajustaveis sem
escalonamento 0...4 min~* 0...1 min-" 0...3,33 min~*
1.5. Dados técnicos

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W o
REMS Curvo 50 110 V~; 50—60 Hz; 1000 W
Modo de paragem S3 15% (AB 2/14 min),
Duplo isolamento, antiparasitario.
Tipo de protegéo IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Carregador rapido Entrada  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Saida 21,6V=
com supresséo de interferéncias
Carregador rapido Entrada  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Saida 21,6V=
com supressao de interferéncias
Fonte de alimentagéo Entrada  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (art. n.° 571578) Saida 21,6 V=;40A
com supressao de interferéncias
Dimensdes (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
C.xL.xAlt2: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
(23"x8%"x5%%")  (25"x9%%"x3%4")  (20"x11%4"x5%%")
Pesos
Maquina simples 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg (sem acu.)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 Ib)
Matrizes curvar 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,7 Ib)
Pecas deslizantes 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Brago de fixagédo 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS Acumulador Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Informagéo de ruidos
Valor de emisséao
relacionado com
local de trabalho 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivel de presséo
sonora L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Nivel de poténcia
sonora Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Incerteza K=3dB (A)
Vibragées
Peso efectivo de valor
de aceleragéo < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

21.

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagédo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

A\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em funcéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Por em marcha

A\ CUIDADO

Observar e seguir os regulamentos nacionais relativos a pesos de carga
manuseados manualmente.

Ligacao eléctrica

Ter em atencao a tensédo de rede! Antes de conectar o dobrador de tubos
elétrico ou o carregador rapidoou a fonte de alimentagéo, deve-se verificar se
a tensao especificada na placa de classificagéo corresponde a tenséo da rede.
Em locais de construgdo, em ambientes humidos, em areas interiores e exte-
riores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a curvadora elétrica deve ser
operada apenas com um dispositivo de protegéo de corrente (interruptor Fl)
na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente de
descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias (fig. 1¢ (17))

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrario, a
bateria pode ser danificada devido a "descarga profunda", consultar indicador
do estado de carga escalonado. As células das baterias REMS Li-lon estéo
pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias Li-lon
devem ser carregadas antes da utilizagéo e recarregadas regularmente. Caso
esta prescricdo seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon pode
ser danificada devido a "subtensao".

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtensdo
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tenséo.

Antes da utilizagdo carregar a bateria. Recarregar regularmente as baterias
Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda, a
bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds varios carregamentos.
Nao carregar baterias nédo recarregaveis.

Controlo do estado da maquina, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V esta equipado com um controlo eletrénico do estado da
maquina (Fig. 1c (18)) através de um LED de 2 cores verde/vermelho. O LED
verde acende-se quando a bateria estiver completamente carregada ou com
carga suficiente. O LED vermelho acende-se quando a bateria tiver de ser
carregada. Se este estado ocorrer durante o processo de dobra, 0 processo
de dobra deve ser concluido com uma bateria de i6es de litio carregada. No
caso de carga demasiada, acende-se o LED vermelho e o REMS Curvo 22V
desliga-se. Apds um curto periodo, o LED acende-se de novo em verde e o
processo de dobra pode ser prosseguido. O LED pisca em vermelho se a
temperatura foi excedida. Apds um tempo de arrefecimento, o LED acende-se
de novo em verde e o processo dobra pode ser prosseguido. O LED esta
iluminado em vermelho se tiver sido inserido um acumulador ndo admissivel.
Quando o REMS Curvo 22V né&o é utilizado, o LED apaga-se apds aprox. 2
horas, no entanto, volta a acender-se quando o dispositivo é ligado de novo.

Indicador do estado de carga escalonado (Fig. 1c (19)) das baterias de
ioes de litio de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da
bateria a partir de 4 LED. Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria,
pelo menos um LED acende durante alguns segundos. Quantos mais LED
acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED
acender a vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido (acessorio n.° do art. 571585)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esté a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ ou da bateria
encontra-se fora da area de utilizagdo permitida de 0°C até +40°C.
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2.2,

3.1.

O carregador rapido ndo é indicado para a utilizagao ao ar livre.

Selegédo da ferramenta para curvar

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Curvo 22V (fig. 1c)

Introduzir a cavilha de retengéo (Fig. 1a/ Fig. 1c (16)) nos orificios (5) ou (6)
do apoio universal. Encaixar o segmento de flexdo (1) correspondente ao
tamanho do tubo de acionamento da curvadora (2). A admiss&o esta projetada
de tal modo que o segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa
direcéo. Preparar para a utilizagao a pega deslizante (3) e os pinos de insergéo
(4) correspondentes ao tamanho do tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Encaixar o segmento de flexdo (1) correspondente ao tamanho do tubo de
acionamento da curvadora 35-50 (12). Aadmissé&o esta projetada de tal modo
que o segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa diregéo. Preparar
para a utilizagdo a pega deslizante (3), o apoio 35—50 (11) e os pinos de
insercao (4) correspondentes ao tamanho do tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Até ao tamanho 24 R75 (%" R75), deve-se primeiro aplicar o apoio em baixo
(15). Ele ¢ inserido na maquina de acionamento através da abertura redonda
utilizando a chave quadrada 10-40 (14). Além disso, ele é encaixado através
de uma cavilha de retencéo (16) no orificio de alojamento mais exterior do
apoio na parte inferior (15) da carcaca (ver 3.1.).

Encaixar o segmento de flexdo (fig. 1a (1)) correspondente ao tamanho do
tubo de acionamento da curvadora 10—40 (14). A admisséo esta projetada de
tal modo que o segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa diregao.
Preparar para a utilizagéo a peca deslizante (3), o apoio 10—40 (13) e os pinos
de insergdo (4) correspondentes ao tamanho do tubo.

Na REMS Curvo 50 é necessario que o apoio 35-50 (11) e o apoio 10-40
(13) seja aplicado por cima das pecas especiais deslizantes e para flexdo,
em todos os tamanhos.

Durante a flexdo sem este apoio em baixo a maquina de acionamento é
danificada!

Funcionamento

@ Utilizar protector de ouvido

Processo de trabalho

Rodar/deslizar o anel de ajuste/corredica (7) em «L» (retrocesso). Ative o
interuptor de contacto de seguranga (8) pegando simultaneamente no punho
do motor (9). O segmento de flexdo roda no sentido dos ponteiros do relégio
para a sua posi¢éo de saida contra o batente fixo. Soltar o interruptor de contacto
de seguranga o mais possivel antes de atingir o batente fixo de modo que este
seja abordado na saida, i.e., evitando que o limitador de binario integrado seja
carregado desnecessariamente. Rodar/deslizar o anel de ajuste/corredicga (7)
em «L» (avango). Inserir o tubo do segmento de flexdo de forma a que a
extremidade do tubo se projete no minimo 10 mm para fora do dispositivo de
arrastamento (10). Com tamanhos de tubo de 22-50 mm o tubo devera ser
introduzido no raio do segmento de flexao. Colocar a respetiva peca deslizante
(3) e encaixar os pinos de insergéo (4) no correspondente orificio no aparelho.

Na REMS Curvo 50 é necessario que o apoio 35-50 (11) e o apoio 10-40
(13) seja aplicado por cima das pegas especiais deslizantes e para flexao,
em todos os tamanhos. Até aos tamanhos 24 R75 (%" R75), inclusive,
deve ser aplicado adicionalmente o apoio em baixo (15). Este pode, por
um lado, ser colocado na uniao de 4 cantos do elemento de transmissao
quadrado 10-40 (14), por outro lado, pode ser encaixado na caixa, com
as cavilhas de seguranca (16) no orificio de admissao externo do apoio
em baixo (15).

Durante a flexdo sem este apoio em baixo a maquina de acionamento é
danificada!

No processo deve ter-se em atengé@o que os pinos de insercao (4) para os
tamanhos 22 mm devem ser inseridos no orificio de admissdo a esquerda (5)
e para os tamanhos acima de 28 mm nos orificios de admisséo a direita (6).

Premir o interruptor de contacto de seguranca (8), o tubo é fletido. Premir o
interruptor apenas ligeiramente contra a extremidade do arco pretendido. Desta
forma € possivel deslocar o ponto terminal devagar e, assim, como preciséo.
Em cada segmento de flexéo é colocada uma escala que, em conjunto com a
marcagao/canto exterior da peca deslizante, permite criar medidas de precisdo
nos arcos até 180°/ Curvo 50 até 90°. No processo deve ter-se em atengédo
que os diferentes materiais sdo projetados para tras de modo variavel. Se for
efetuado um arco de 180°/ Curvo 50: 90° e se a posigao terminal for atingida,
atuara, por seu lado, o limitador de binario. Soltar o interruptor de contacto de
seguranca de imediato. Rodar/deslizar o anel de ajuste/corredica (7) em «L»
(retrocesso). Pressionar ligeiramente o interruptor de contacto de seguranga
(8) para que o segmento de flexdo recue alguns graus até que o tubo fique
esticado. Retirar os pinos de inserg&o (4) e retirar o tubo curvado. Ao fletir no
local pode ser retirado também o segmento de flexao para a retirada mais facil

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.
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do tubo curvado. Sé deslocar o tubo de volta para a posigéo de saida depois
de retirar o tubo, caso contrario o arco criado pode ser danificado. Ao curvar
tubos do sistema de «press-fitting» deve ter-se em atencéo que a marcacéo
no tubo pelo dispositivo de arrastamento (10) ndo deve ficar na area de vedagéo
da uniao de prensar.

Flexao por medida

Se pretender que o arco fique posicionado num local especifico do tubo, deve
proceder-se a uma correcdo do comprimento correspondente ao tamanho do
tubo. Para um arco de 90°/45° devera ser respeitada a medida de corregdo X
indicada na fig. 2. Ao fazé-lo a medida nominal C deve encurtar-se até a
dimensao X. Se, por exemplo, um arco de 90° com tamanhos de tubo 22 com
raio de curvatura 77 tiver a medida C=400 mm, ent&o o trago da medida deve
ser colocado a 319mm no tubo. Este trago devera entéo — tal como mostrado
na fig. 2 — deve ser colocado na marcagao 0 do segmento de flexdo. Deve-se
observar que a dimensao de corre¢do X é um valor de referéncia e que, devido
a diferentes materiais do tubo, a dimensao de corregdo X pode ter que ser
ajustada.

Suporte para aparelhos REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Esta disponivel como acessério um suporte de maquina, ajustavel em altura,
3B (acessorio n.° de art. 586100) ou um suporte de maquina ajustavel em
altura WB (acessorio n.° de art. 586150) para fixar na bancada de trabalho.

Lubrificante para flexao
Ficha de dados de seguranga, veja www.rems.de — Downloads — Fichas de
dados de seguranca.

O spray para flexdo REMS (acessério n.° de art. 140120) garante uma pelicula
de lubrificagdo continua para uma menor utilizagao de forga e uma flexao
uniforme. Resistente a alta pressao, isento de acidos. Sem CFC, pelo que ndo
prejudica o0 ozono.

Fonte de alimentagao (n° art. acessério 571578)

As fontes de alimentagéo s&o para o funcionamento das ferramentas a bateria
com a rede eléctrica, em vez de com as baterias. As fontes de alimentacéo
estdo equipadas com uma protegéo contra sobrecarga e contra temperatura
inadmissivel. O estado operacional é indicado por um LED. Um LED aceso
indica prontidéo operacional. O LED apagado ou a piscar, indica uma sobre-
corrente ou uma temperatura inadmissivel. Nao é possivel usar a maquina de
acionamento durante esse tempo. Apés um tempo de espera o LED se acende
de novo a verde e o trabalho pode ser prosseguido.

Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se a
submisséo da curvadora elétrica, do carregador rapido e da bateria, no minimo,
uma vez por ano a uma inspecao periddica de aparelhos elétricos por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada. Na Alemanha deve ser
realizada uma inspegao anual dos equipamentos elétrico conforme a DIN VDE
0701-0702 e, segundo a norma de prevengao de acidentes DGUV Norma 3
"Instalagdes e meios de operagao elétricos", também prescrita para meios de
operagao elétricos nos locais de construgdo. Além disso, deve-se respeitar e
seguir os regulamentos de seguranca, regras e diretivas nacionais validos para
o local de aplicagéo.

Manutengédo

Antes dos trabalhos de manutengao remover a ficha ou a bateria!

Limpar regularmente a ferramenta elétrica, especialmente se este ficar arma-
zenado durante muito tempo. Manter limpos os contornos da dobra do segmento
de flexdo (1) e peca deslizante (3). Limpar as pegas de plastico (p. ex. carcaga)
apenas com um produto de limpeza apropriado ou sabao neutro e um pano
htmido. N&o utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos
quimicos, que podem danificar as pe¢as em plastico. Nunca utilizar gasolina,
oleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza. Ter em
atencgdo que os liquidos nunca devem sair ou infiltrar-se no interior da ferramenta
elétrica. Nunca mergulhar a ferramenta elétrica em liquidos.

Inspecao/Conservagao

Antes dos trabalhos de manutengao e de reparagao remover a ficha ou
a bateria! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico quali-
ficado.

A transmisséo funciona num enchimento de massa permanente e, por isso,
nao necessita de ser lubrificada. A curvadora elétrica REMS com motor universal
tem escovas de carvao. Estas estéo sujeitas a desgaste e, por isso, devem
ser regularmente verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico
qualificado ou por intermédio de uma oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizada. As escovas de carvao dos motores CC desgastam-se nas maquinas
de acionamento alimentadas por bateria. Estas ndo podem ser substituidas,
deve ser trocado o motor CC.
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5. Avarias
5.1. Avaria: O segmento de flexdo mantém-se imdvel durante a flexdo, mesmo com o motor a trabalhar.

Causa: Solugéo:

e Tubo fletido com espessura de parede demasiado elevada. e Utilizar apenas tubos permitidos.

e Limitador de binario gasto. e Solicitar a substituicao do limitador de binario por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvdo ou do motor CC por pessoal
técnico qualificado ou por uma oficina contratada de assisténcia a clientes
autorizada da REMS.

e Bateria vazia ou danificada (REMS Curvo 22V). e Carregar a bateria com o carregador rapido ou trocar a bateria.

5.2. Avaria: Curva do tubo embotada.

Causa: Solugéo:

e Segmento de flexdo/peca deslizante incorreta. e Utilizar segmento de flexao/peca deslizante de acordo com o tubo aplicado.

e Peca deslizante gasta. e Substituir peca deslizante.

e Tubo danificado. e Utilizar apenas tubos nao danificados.

5.3. Avaria: O tubo desliza para fora do dispositivo de arrastamento (10) durante a flexao.

Causa: Solugéo:

e Dispositivo de arrastamento dobrado ou gasto. e Substituir segmento de flexdo (1).

e Pouco tubo inserido no dispositivo de arrastamento. e Inserir 0 tubo do segmento de flexdo de forma a que a extremidade do tubo se
projete no minimo 10 mm para fora do dispositivo de arrastamento

5.4. Avaria: O aparelho n&o arranca.

Causa: Solugéo:

e Cabo de ligacédo danificado. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

e Aparelho avariado. e Solicitar a reparagéo/conservagao do aparelho por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Bateria (17) vazia ou danificada (REMS Curvo 22V). e Carregar a bateria com o carregador rapido ou trocar a bateria.

e O LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1c (18)) acende-se em e Bateria inadequada inserida. Baterias adequadas, consultar 1.5.

vermelho (REMS Curvo 22V).
e O LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1c (18)) acende-se em e Aguardar alguns minutos até o LED estar iluminado em verde.
vermelho devido a sobrecarga (REMS Curvo 22V).
e O LED do controlo do estado da maquina (Fig. 1c (18)) pisca em e Aguardar até o LED acender a verde.
vermelho devido ao excesso de temperatura (REMS Curvo 22V).
6. EIiminagéo Os custos relativos ao transporte de ida e volta s&o da responsabilidade do
utilizador.

As maquinas de acionamento, as baterias e os carregadores rapidos néo ) ) L ) )

podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apés o final de vida Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas

util. Devem ser corretamente eliminadas, de acordo com as normas estabele- REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
cidas por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos os sistemas de que no estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
bateria devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso Neue Rommelshauser Strafe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
de baterias de litio e pacotes de bateria ndo totalmente descarregados, todos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamac&o perante o repre-
os contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora. sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagéo
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por

7. Garantia do fabricante produtos, manter-se-ao inalterados.

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convencao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial € a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-2

1 Segment gnacy 11 Wspornik 35-50

2 Zabierak czworokatny 12 Zabierak czworokatny 35-50
3 Slizg 13 Wspornik 10-40

4 Trzpien wtykany 14 Zabierak czworokatny 10-40
5 Lewy otwor mocujgcy 15 Wspornik dolny

6 Prawy otwor mocujacy 16 Trzpien blokujgcy

7 Pierscien nastawczy / Suwak 17 Akumulator

8 Impulsowy wytgcznik bezpieczenstwa 18 Kontrola stanu maszyny

9 Uchwyt silnika 19 Stopniowany wskaznik stanu
10 Zabierak naftadowania

Rys. 2

@® Segment gnacy i $lizg do rur @ mm/cal

R mm Promien giecia mm w osi neutralnej tuku (DVGW GW 392)

X'mm Wymiar korekty mm

s mm Grubos$¢ Scianki

0 twarde, péttwarde rury miedziane, rowniez cienkoscienne, EN 1057

2 twarde rury miedziane EN 1057

3 Zgodnie z normg DVGW GW 392 do twardych i péttwardych rur miedzianych
@ 28mm wymagany minimalny promien giecia 114 mm. Grubo$¢ $cianki > 0,9mm.

A Wymagany zabierak czworokatny 10—40, wspornik 10-40 (nr kat. 582120).

[ Wymagany zabierak czworokatny 35—50, wspornik 3550 (nr kat.).

Cu: Twarde, pottwarde, miekkie rury miedziane, takze cienkoscienne, EN 1057

Cu 12735:  Rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych EN 12735-1,
EN 12449

St 10312:  rury ze stali nierdzewnej do systeméw zaciskowych EN 10312, szereg 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nierdzewne rury stalowe EN I1SO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: migkkie rury ze stali weglowej w ostonie do systemow zaciskowych EN 10305-3

St 10305:  miekkie rury precyzyjne ze stali EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
rury ze stali weglowej EN 10305-3

St10255:  Rury stalowe (do gwintowania) wg EN 10255

St 50086:  Rury instalacji elektrycznej wg EN 50086

u: w ostonie

V: Rury wielowarstwowe do systemow zaciskowych

Ogoélne wskazowki bezpieczehnstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy moga sprzyjac wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajdujg si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrédtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytéw lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$c¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposoéb przerabiac. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podfaczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przedtuzacza, uzywac¢ przedtuzacza przeznaczonego

réwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przediuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowac¢ wowczas wylacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytgcznika
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos$¢ przypadkowego samoczynnego wigczenia sig urza-
dzenia. Przed podigczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unikac¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymacé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowac w prawidtowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzic¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiana narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie

zezwalac¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukciji.

Elektronarzedzia w rekach 0s6b niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duzg starannoscia dbac o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czesci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoras z czesci sie nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementéw przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e

-

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory tadowa¢ wytacznie przy uzyciu tadowarek wskazanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy tadowarki przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatorow.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac¢ wyciek
elektrolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu
splukac skére woda. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, wezwaé
dodatkowo pomoc lekarska. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skéry
lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany
Sposo6b i doprowadzic do pozaru, wybuchu lub obrazern.
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f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tempe-
ratur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C mogg spowodowac wybuch.

g) Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nie
fadowa¢ nigdy akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza podanym
w instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania
lub fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczerstwa elektronarzedzi.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulato-
rach. Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie
producentowi lub autoryzowanemu serwisowi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznej gietarki
do rur

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

o Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czenstwo wypadku.

e Podczas gigcia nie wolno sigga¢ pomiedzy rure a segment gnacy. Wystepuje
niebezpieczenistwo obrazen.

e Chroni¢ osoby uczestniczace w wykonywanych pracach podczas giecia
obracajacej sie rury. Niebezpieczenstwo obrazen.

e Zachowac ostroznos$¢ podczas gigcia z uzyciem gietarki do rur firmy REMS.
Urzadzenie dziata z bardzo duzg sitg giecia. W przypadku uzytkowania
niezgodnie z przeznaczeniem wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dluzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtgczyé
wtyczke sieciowa/wyja¢ akumulator. Urzgdzenia elektryczne moga stanowic
zagrozenie i doprowadzi¢ do powstania szkod materialnych i/lub osobowych w
przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac niniejsze urzadzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w
ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowac niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczeristwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewdd podtaczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
zlecac¢ wyltgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przediuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm?

e W rozpylaczach aerozolowych do gietarek REMS znajduje si¢ dodatek w
formie obojetnego dla srodowiska, lecz tatwopalnego gazu wyttaczajacego
(butan). Puszki z aerozolem znajdujg sie pod ci$nieniem — nie wolno otwiera¢
ich przy uzyciu sily. Nalezy chroni¢ je przed promieniowaniem stonecznym
i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknac i doprowadzic¢
do pozaru i obrazen.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla akumulatorow,
tadowarek szybkotadujacych, zasilaczy

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie podanych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi
obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Patrz réwniez www.rems.de — Do pobrania — Instrukcje obstugi i
www.rems.de — Do pobrania— Karty charakterystyki — Akumulatory.

Objasnienie symboli
UNEEIH=2311E Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).
/\PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).
L[OIR (YoM}  Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma

zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Stosowa¢ ochrone stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

Nie uzywa¢ na wolnym powietrzu

1=0@ @

Utylizacja przyjazna dla srodowiska

N
m

Oznakowanie zgodnosci CE

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

A\ OSTRZEZENIE

REMS Curvo i REMS Curvo 22V sg przeznaczone do giecia rur na zimno metodg
przeciagania do 180°.

REMS Curvo 50 jest przeznaczona do giecia rur na zimno metoda przeciagania do
90°.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1.1. Zakres dostawy
REMS Curvo: Elektryczna gietarka do rur, trzpien wtykany,
trzpien blokujagcy, segmenty gnace i $lizgi zgodnie

z zamoéwionym zestawem, instrukcja obstugi,
skrzynka z blachy stalowej.

Elektryczna gietarka do rur, zabierak czworokgtny
35-50, podparcie 35-50, trzpien wtykany,
instrukcja obstugi, skrzynia transportowa.
Akumulatorowa gietarka do rur, akumulator Li-lon,
tadowarka szybkotadujaca, trzpien wtykany,
trzpien blokujacy, segmenty gnace i $lizgi zgodnie
z zamoéwionym zestawem, instrukcja obstugi,
skrzynka z blachy stalowej.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Numery katalogowe

Zespdt napedowy REMS Curvo 580000
Zespdt napedowy REMS Curvo 50 580100
Zespot napgdowy REMS Curvo 22V 580004
Zabierak czworokatny 35-50, podparcie 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Zabierak czworokatny 10—-40, podparcie 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Trzpien wtykany 582036
tadowarka szybkotadujaca Li-lon 100-240V, 90W

(REMS Curvo 22V) 571585
tadowarka szybkotadujaca Li-lon 100-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Zasilacz sieciowy 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
Spray do gietarek REMS, 400 ml 140120
Uchwyt maszynowy 3B 586100
Uchwyt maszynowy WB 586150
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Curvo) 586000
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Curvo 22V) 566030
Skrzynia transportowa (REMS Curvo 50) 590160

Skrzynka z blachy stalowej (segment gnacy i $lizg REMS Curvo 50) 586012
Segmenty gnace i $lizgi patrz rys. 3

1.3. Zakres zastosowania
W przypadku prawidtowego giecia na zimno nie mogg pojawia¢ si¢ zadne
pekniecia lub fatdy. Rury i wymiary, ktdre tego nie gwarantuja, nie nadajg sie do
giecia przy uzyciu REMS Curvo, REMS Curvo 50 oraz REMS Curvo 22V.
Twarde rury z miedzi wg DIN EN 1057 mozna gig¢ na zimno do @ 18 mm, przy
zachowaniu minimalnych promieni giecia. Dostepne sg segmenty gnace i
elementy dociskowe do wigkszych promieni giecia.

REMS Curvo

e Twarde, pottwarde, migkkie rury miedziane, takze cienko$cienne, @ 10—35 mm,
D Y%e—-1%".

e Miekkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10-18 mm.

e Gruboscienne rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych

EN 12735-1 @ %—1%".

Nierdzewne rury stalowe systemoéw zaciskowych @ 12—-28 mm.

Rury ze stali weglowej w ostonie do systeméw zaciskowych @ 12-28 mm.

Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—28 mm.

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a"-%".

Rury do instalacji elektrycznych DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14—-40 mm.

Maksymalny kat giecia

180°
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MS Curvo 50

Rury stalowe wg. DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1%".
Rury ze stali nierdzewnej EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—
Twarde, péttwarde, miekkie rury miedziane @ 10—42 mm.
Cienkoscienne rury miedziane @ 10-35 mm.
Gruboscienne rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych
EN 12735-1 @ %-1%".

Rury ze stali nierdzewnej do systemu potgczen zaciskowych @ 12—-42 mm.
Rury ze stali weglowej (w ostonie) do systemoéw zaciskowych @ 12-42 (28) mm.
Rury wielowarstwowe @ 14—50 mm.

Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10-28 mm.

Rury do instalacji elektrycznych DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

ksymalny kat giecia

MS Curvo 22V

Twarde, péttwarde, migkkie rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—-28 mm,
D %—-17".

Migkkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—18 mm.
Gruboscienne rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych
EN 12735-1 @ %—1%".

Nierdzewne rury stalowe systemoéw zaciskowych @ 12—28 mm.

Rury ze stali weglowej w ostonie do systemdw zaciskowych @ 12—28 mm.
Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—28 mm.

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a—%".

Rury do instalaciji elektrycznych DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14—40 mm

ksymalny kat giecia

1", s<2,6 mm.

90°

180°

Zakresy temperatur roboczych

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
tadowarka szybkotadujgca 0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)
Zasilacz sieciowy -10°C—+45°C (14 °F - +113 °F)
Zakres temperatur przechowywania >0 °C (32 °F)
1.4. Predkos¢ obrotowa  Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Predkos¢ obrotowg
mozna ustawi¢
bezstopniowo 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min~’
1.5. Dane elektryczne
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W albo
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
praca przerywana S3 15% (AB 2/14 min),
izolacja ochronna, eliminacja zakfdcen.
Stopien ochrony IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =;9,0 Ah

1.6.

1.7.

1.8.

tadowarka szybkotadujgca wejscie  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
wyjscie 216V=
izolacja ochronna, nie wytwarza
zaktdcen elektromagnetycznych

100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
216V=

izolacja ochronna, nie wytwarza
zaktdcen elektromagnetycznych
220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V=;40A

izolacja ochronna, nie wytwarza
zaktdcen elektromagnetycznych

tadowarka szybkotadujgca wejscie

wyjscie

Zasilacz
21,6 V (nr kat. 571578)

wejscie
wyjsécie

Wymiary (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
d.xsz.xwys.: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
(23"x8%"x515")  (25"x9%:"x3%4") (20"x11%4"x5%%")
Ciezar
Urzadzenie naped. 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(bez akumulator)
(19,4 Ib) (37,31b) (17,9 1b)
Segmenty gnace 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,41b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,71b)
Slizgi 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,91b) (0,2..0,4 Ib)
Sworzen nasadowy 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Akumulator Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Poziom hatasu
Warto$¢ emisyjna dotyczaca
miejsca pracy 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Poziom hatasu L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Poziom hatasu Lwa=97dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)

Niepewno$¢ K=3dB (A)

1.9. Wibracje

21.

Efektywna warto$¢
przys$pieszenia < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sig rézni¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkow pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

2,5 m/s? 2,5 m/s?

Uruchomienie

/\ PRZESTROGA

Nalezy przestrzega¢ i stosowa¢ sie do krajowych przepiséw dotyczacych
recznego transportu ciezarow.

Podtaczenie do pradu

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podigczeniem gietarki
do rur, tadowarki szybkotadujacej lub zasilacza sieciowego sprawdzi¢, czy
napigcie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym.
W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na
zewnatrz lub w podobnych miejscach elektryczng gietarke do rur nalezy podta-
czac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytgcznika réznicowopradowego,
ktéry przerywa doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci pragdu
uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Akumulatory (rys. 1¢ (17))

Glebokie roztadowanie przez za niskie napigcie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej
minimalnego napigcia, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec uszko-
dzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania®, patrz stopniowany wskaznik stopnia
natadowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w momencie dostawy
natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzyt-
kowania nalezy natadowac¢ a nastepnie regularnie dotadowywac. Zlekcewazenie
przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora
LI-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Gtlebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpoczeg-
ciem sktadowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesiecy dotadowywac
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng
pojemnos¢ dopiero po kilku tadowaniach. Nie wolno tadowa¢ baterii nieprze-
znaczonych do tadowania.

Kontrola stanu maszyny, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V jest wyposazona w elektroniczng kontrole stanu maszyny
(rys. 1c (18)) w postaci 2-kolorowej zielono/czerwonej diody LED. Dioda LED
Swieci na zielono, kiedy akumulator jest w petni natadowany lub w wystarcza-
jacym stopniu. Dioda LED $wieci na czerwono, kiedy akumulator wymaga
natadowania. W przypadku wystapienia takiego stanu, giecie nalezy dokonczy¢
z uzyciem natadowanego akumulatora litowo-jonowego. Przy zbyt duzym
obcigzeniu dioda LED $wieci na czerwono a REMS Curvo 22V si¢ wytacza.
Po krotkiej chwili dioda LED $wieci znéw na zielono i mozna kontynuowaé
giecie. Dioda LED miga na czerwono w przypadku przekroczenia temperatury.
Po ostygnieciu dioda LED $wieci zndw na zielono i mozna kontynuowac giecie.
W przypadku podtgczenia niewtasciwego akumulatora, dioda LED $wieci na
czerwono. Jezeli REMS Curvo 22V nie jest uzywana, dioda LED gasnie po
okoto 2 godzinach i zaswieca sig po ponownym wigczeniu.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (Rys. 1c (19)) akumulatoréw
Li-lon 21,6 V

Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuje stan natadowania akumu-
latora za pomocg 4 diod LED. Po naci$nieciu przycisku symbolem baterii na
kilka sekund zapala sie co najmniej jedna dioda LED. Im wigcej diod LED sie
zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod
LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

tadowarka szybkotadujaca (akcesoria nr kat. 571585)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej
migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone
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2.2.

3.1.

Swiatto kontrolne $wiecgce sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora.
Migajace czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli
lampka kontrolna $wieci sie ciggle na czerwono, temperatura tadowarki szyb-
kotadujgcej i / lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarka szybkotadujaca nie jest przeznaczona do uzytku na wolnym powietrzu.

Wybor narzedzi gnacych

REMS Curvo (rys. 1a), REMS Curvo 22V (rys. 1c)

Zablokowac trzpien blokujacy (rys. 1a/ rys. 1¢ (16)) w otworze (5) lub (6)
uniwersalnej podpory. Zatozy¢ na zabierak czworokatny (2) odpowiedni do
rozmiaru rury segment gnacy (1). Mocowanie jest tak skonstruowane, by
segment gngcy mozna byto zatozy¢ tylko w jedng strone. Przygotowa¢ odpo-
wiedni do rozmiaru rury $lizg (3) i trzpien wtykany (4).

REMS Curvo 50 (rys. 1b), @ 35-50

Zatozy¢ na zabierak czworokatny 35-50 (12) odpowiedni do rozmiaru rury
segment gnacy (1). Mocowanie jest tak skonstruowane, by segment gnacy
mozna byto zatozyc¢ tylko w jedng strone. Przygotowac odpowiedni do rozmiaru
rury $lizg (3), wspornik 35-50 (11) i trzpien wtykany (4).

REMS Curvo 50 (rys. 1b), @ 10-40

Do rozmiaru 24 R75 (%" R75) nalezy zamocowac najpierw dolny wspornik (15).
Blokuje sie go zabierakiem czworokatnym 10-40 (14) przez okragty otwér w
zespole napedowym. Dodatkowo blokuje sie go za pomoca trzpienia blokuja-
cego (16) w najbardziej zewnetrznym otworze mocujgcym dolnego wspornika
(15) w obudowie (patrz 3.1.).

Zatozy¢ na zabierak czworokatny 10-40 (14) odpowiedni do rozmiaru rury
segment gnacy (rys 1a (1)). Mocowanie jest tak skonstruowane, by segment
gnacy mozna byto zatozyc¢ tylko w jedng strone. Przygotowa¢ odpowiedni do
rozmiaru rury $lizg (3), wspornik10—40 (13) i trzpieh wtykany (4).

NOTYFIKACJA

W REMS Curvo 50 dla wszystkich rozmiarow nalezy zamocowa¢ nad
segmentem slizgowym i gngcym wspornik 35-50 (11) lub 10-40 (13).
Giecie bez dolnego wspornika grozi uszkodzeniem zespotu napedowego!

Uzytkowanie

@ Stosowaé ochrone stuchu

Przebieg pracy

Obrocié/przesungé pierscien nastawczy/suwak (7) na »L« (do tytu). Nacisngé
wigcznik impulsowy (8) obejmujac jednoczesnie uchwyt silnika (9). Segment
gnacy obraca sie zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do swej pozycji wyjsciowej
do statego ogranicznika. Zwolni¢ wigcznik impulsowy przed dojsciem do statego
ogranicznika, aby dojscie do niego nastapito podczas wybiegu tzn. niepotrzebnie
nie przecigzac sprzegta poslizgowego. Obroci¢/przesuna¢ piercien nastawczy/
suwak (7) na »R« (do przodu). Wiozy¢ rure w segment gnacy w taki sposéb,
by koniec rury wystawat co najmniej 10 mm nad zabierak (10). W przypadku
rur o rozmiarze 22-50 mm nalezy wcisna¢ rure w promien segmentu gnacego.
Zatozy¢ przynalezny element dociskowy (3), umiesci¢ bolec wtykany (4) w
odpowiednim otworze w urzgdzeniu.

NOTYFIKACJA

W REMS Curvo 50 dla wszystkich rozmiaréw nalezy zamocowa¢ nad
segmentem slizgowym i gngcym wspornik 35-50 (11) lub 10-40 (13). Do
rozmiaru 24 R75 (%" R75) wiacznie nalezy zamocowac¢ dodatkowo doiny
wspornik (15). Mocuje sie go z jednej strony do 4-katnego kotnierza
czworokatnego zabieraka 10-40 (14), natomiast z drugiej strony blokuje
za pomoca trzpienia blokujacego (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym dolnego wspornika (15) w obudowie.

Giecie bez dolnego wspornika grozi uszkodzeniem zespotu napedowego!

Nalezy pamietac, by w przypadku rozmiaréw 22 mm trzpien wtykany (5) wetkngé
w lewy otwdr mocujacy (5) a od rozmiaru 28 mm w prawy otwér mocujacy (6).

Nacisna¢ wytacznik impulsowy(8), rura zostaje wygieta. Pod koniec gigcia
trzymac jedynie lekko wcisniety wytacznik. Dzigki temu mozna powoli precyzyjnie
dojs$¢ do punktu koncowego. Na kazdym segmencie gngcym umieszczona jest
skala, ktéra wraz z oznaczeniem/zewnetrzna krawedz $lizgu/pozwala na
uzyskanie doktadnych pod wzgledem wymiarowych tukéw do 180°/ Curvo 50
do 90°. Nalezy pamigta¢, ze r6zne materiaty réznie sprezynuja. Po wykonaniu
tuku 180°/ Curvo 50: 90° i osiggnigciu potozenia korcowego, ponownie zatgcza
sie sprzegto poslizgowe. Nalezy natychmiast zwolni¢ wytgcznik impulsowy.
Obrocié/przesung¢ pierscien nastawczy/suwak (7) na »L« (do tytu). Naciskajac
lekko wytacznik impulsowy (8) cofngé o kilka stopni segment gnacy, aby zwolni¢
rure. Wyciagna¢ trzpien wtykany (4) i wyja¢ wygieta rure. W przypadku giecia
na miejscu w celu fatwiejszego wyjecia wygietej rury mozna $ciaggna¢ rowniez
segment gnacy. Segment gnacy cofa¢ do pozycji wyjSciowej zawsze dopiero
po wyjeciu rury, gdyz w przeciwnym razie wykonany tuk moze zosta¢ uszko-
dzony. Podczas gigcia rur do systemoéw zaciskowych nalezy pamietac, by
oznaczenie na rurze przez zabierak (10) nie znajdowato sie w obszarze
uszczelnienia potgczenia zaciskowego.

3.2,
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Giecie na wymiar

Jesli tuk ma sie znalez¢ w okreslonym miejscu rury nalezy wéwczas dokonac
korekty dtugosci odpowiednio do rozmiaru rury. Dla tuku 90°/45° nalezy
uwzgledni¢ wymiar korekty X podany na rys. 2. Wymiar zadany L nalezy skréci¢
o warto$¢ X. Jezeli np. kolanko 90° przy rozmiarze rury 22 i promieniu giecia
77 ma mie¢ wymiar L=400 mm, to podziatke na rurze nalezy ustawi¢ na 319 mm.
Podziatke nalezy wéwczas umiesci¢ — jak pokazano na rys. 2 — na oznaczeniu
0 na segmencie gngcym. Nalezy pamieta¢, ze wymiar korekty X jest wartoscig
orientacyjng i ze wzgledu na rézne materiaty rur w razie potrzeby nalezy
dopasowac wymiar korekty X.

Uchwyt urzadzenia REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Wsrod akcesoridw jest dostepny regulowany na wysokos$¢ uchwyt maszynowy
3B (akcesoria nr kat. 586100) lub przeznaczony do zamocowania na stole
roboczym uchwyt maszynowy WB (akcesoria nr kat. 586150).

Srodek smarowy do giecia
Karty charakterystyki patrz www.rems.de — Do pobrania — Karty charaktery-
styki.

Spray do gietarek REMS (akcesoria nr art. 140120) zapewnia ciggty film
smarowy redukujacy wysitek i réwnomierne giecie. Wysokocisnieniowy, bezkwa-
sowy. Bez FCKW, czyli nieszkodliwy dla warstwy ozonowej.

Zasilacz (akcesoria nr kat. 571578)

Zasilacze stuza do zasilania narzedzi akumulatorowych, w miejsce akumula-
torow. Zasilacz posiada zabezpieczenie nadmiarowo-pradowe oraz termiczne.
Stan roboczy wskazuje dioda LED. Swiecagca dioda LED wskazuje gotowo$¢
do pracy. Jezeli dioda LED zgasnie lub zacznie miga¢, oznacza to wystgpienie
pradu przecigzeniowego lub niedozwolonej temperatury. Korzystanie z zespotu
napedowego jest w tym czasie niemozliwe. Po krétkiej chwili dioda LED $wieci
zndéw na zielono i mozna kontynuowaé prace.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynno$ci konserwacyjnych zaleca sig, by co
najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektrycznej gietarki do rur, fadowarki
szybkotadujgcej i akumulatora autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech
przeglad okresowy urzadzen elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg
DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapo-
biegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze* réwniez
w przypadku przeno$nych elektrycznych $rodkdw roboczych. Ponadto nalezy
przestrzegac i stosowaé sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych
postanowien w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych wytaczy¢ wtyczke sieciowa
lub wyjaé akumulator!

Niniejsze elektronarzedzie nalezy regularnie czysci¢, w szczegolnosci jezeli
przez diuzszy czas ma by¢ nieuzywane. Ksztatty segmentu gngcego (1) i $lizg
(3) utrzymywaé w czystosci. Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe)
czysci¢ wytacznie odpowiednim $rodkiem czyszczacym lub tagodnym mydtem
i wilgotng szmatka. Nie stosowaé $rodkow czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywa¢ pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcieficzalnikéw lub podobnych $rodkéw. Nie
dopusci¢, by do wnetrza elektronarzedzia przedostaty sie ciecze. Elektrona-
rzedzia nie wolno zanurza¢ w cieczach.

Przeglad/Serwisowanie

Przed przystapieniem do prac serwisowych oraz napraw wytaczy¢ wtyczke
sieciowg lub wyja¢ akumulator! Te czynno$ci wolno wykonywaé wytgcznie
wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi.

Przektadnia posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania.
Gietarki do rur REMS z silnikiem uniwersalnym posiadajg szczotki weglowe.
Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas nalezy zlecac ich kontrole, a
w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS. W przypadku zespotéw napedowych
zasilanych akumulatorowo zuzyciu ulegajg szczotki weglowe silnikéw DC. Nie
mozna ich wymieni¢ i wymagana jest wymiana catego silnika DC.
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5. Usterki
5.1. Usterka: Segment gnacy zatrzymuije sig podczas gigcia, pomimo ze silnik pracuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Gieta jest rura o zbyt duzej grubosci $cianki. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
e Sprzegto poslizgowe jest zuzyte. e Zleci¢ wymiane sprzegta slizgowego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych lub silnika DC wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (REMS Curvo 22V). o Natadowaé¢ akumulator fadowarka szybkotadujgca lub wymieni¢ akumulator.
5.2. Usterka: L.uk rury jest nieokragty.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieodpowiedni segment gngcy lub nieodpowiedni slizg. e Zastosowa¢ odpowiedni do rury segment gnacy/slizg.
o Zuzyty $lizg. o \Wymieni¢ $lizg.
e Uszkodzona rura. o Stosowa¢ wytgcznie nieuszkodzone rury.
5.3. Usterka: Podczas gigcia rura wysuwa sie z zabieraka (10).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Skrzywiony lub zuzyty zabierak. o \Wymieni¢ segment gnacy (1).
e Rura za mato wystaje nad zabierak. o \Wiozy¢ rure w segment gnacy w taki sposob, by koniec rury wystawat
conajmniej 10 mm nad zabierak.
5.4. Usterka: Urzadzenie nie startuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Uszkodzony przewdd podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzone urzadzeni. e Zleci¢ naprawe urzadzenia wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (17) (REMS Curvo 22V). e Natadowa¢ akumulator fadowarkg szybkotadujgca lub wymieni¢ akumulator.
e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1c (18)) $wieci na czerwono e Wiozono niewtasciwy akumulator. Dopuszczone akumulatory patrz 1.5.
(REMS Curvo 22V).
e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1c (18)) $wieci z powodu o Odczekac kilka sekund, az dioda LED zaswieci sie na zielono.
przecigzenia na czerwono (REMS Curvo 22V).
e Dioda LED kontroli stanu maszyny (rys. 1c (18)) miga z powodu przekro- e Odczekac, az LED zaswieci sie na zielono.
czenia temperatury (REMS Curvo 22V).
6. Uty|izacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.
Zespotow napedowych, akumulatorow, tadowarek szybkotadujgcych po zakon- Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
czeniu uzytkowania nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami z gospodarstw www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
domowych. Nalez je usungé¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami. Bateria litowe dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafe 4, 71332
i akumulatory wszystkich systemow baterii wolno utylizowa¢ wytgcznie w V\(a|bl|nggn, Niemcy. N[n|e1§z_a gwarancja hie ogranicza ustawowych praw
roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii uzytkownika, w szczegélnosci prawa do skiadania do sprzedawcy roszczen
litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. tasma izolacyjna. reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowiazkow
i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.
7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne mogg byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $laddw ingerencji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego migdzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach migedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-2

1 Ohybaci segment 11 Podpéra 35-50

2 Ctyfhranny unased 12 Ctythranny unase¢ 35-50
3 Smykadlo 13 Podpéra 10-40

4 Nastrcny Cep 14 Ctythranny unase¢ 10-40
5 Levy upinaci otvor 15 Podpéra dolni

6 Pravy upinaci otvor 16 AretaCni Cep

7 Stavéci krouzek / zastréka 17 Akumulator

8 Bezpecnostni krokovaci spinac 18 Kontrola stavu stroje

9 Rukojet motoru 19 Odstupriovany ukazatel stavu nabiti
10 Una3e¢

Obr. 2

@® Ohybaci segment a smykadlo pro trubky @ mm/coull

R mm Ohybaci polomér v mm neutraini osy oblouku (DVGW GW 392)

Xmm Hodnota korekce mm

smm tloustka stény

" tvrdé, polotvrdé médéné trubky, také tenkosténné, EN 1057

2 tvrdé médéné trubky EN 1057

3 Podle DVGW-pracovniho listu GW 392 pro tvrdé a polotvrdé médéné trubky
@ 28 mm je nutny minimaini polomér ohybu 114 mm. Tloustka stény > 0,9mm.

A Je nutny Ctyfhranny unase¢ 10—-40, podpéra 10—40 (obj. €. 582120).

| | Je nutny ¢tyfhranny unase¢ 35-50, podpéra 35—50 (obj. €. 582110).

Cu: tvrdé, polotvrdé, mékké meédéné trubky, i tenkosténné, EN 1057

Cu 12735:  Meédéné trubky K65 pro chladici a klimatizaéni techniku dle EN 12735-1, EN 12449

St10312:  nerezavéjici ocelove trubky systému s lisovanymi tvarovkami EN 10312, fada 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nerezaveéjici ocelové trubky EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: opladténe mekkeé trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami
EN 10305-3

St 10305:  meékké presné ocelové trubky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
trubky z uhlikové oceli EN 10305-3

St 10255:  ocelové trubky (zavitové trubky) EN 10255

St 50086:  elektroinstalacni trubky EN 50086

u: oplasténé

V: vrstvené trubky systéma s lisovanymi tvarovkami

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

VsSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre osvétleny. Nepofadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpeci trazu.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, ve
kterém se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpecné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti mizZete ztratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolecéné s adaptérovymi zastrékami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladnicek. Pokud je vaSe télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého néradi zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastréky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdrojti tepla, oleju, ostrych hran nebo pohyblivych dilt. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvy3uji riziko trazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi,
pouzivejte proudovy chrani€. Pouziti proudového chranice snizuje riziko trazu
elektrickym proudem.

e
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3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i Iékt. OkamZik nepozornosti pfi pouZivani elektrického
naradi muze vést k vadznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomucek, napf. respiratoru, bezpec¢nostni obuvi s protisklu-
zovou podrazkou, ochranné prilby nebo chranicd sluchu podle druhu a pouziti
elektrického naradi snizuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pripojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pri
prenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napajeni, mize dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
mize zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpeéné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich miZete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfiblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odséavani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k t€Zkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym naradim mizete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinac¢em. Elektrické néaradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zaénete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte
elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.
Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,
jestli pohyblivé soucasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti
nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené souéasti. Mnoho nehod ma svou pricinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 né? je naleité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouZivani elektrického naradi k jinym ucelam, nez které
jsou pro né stanovené, miize vést k vzniku nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoznuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych situacich.

e

-

5) Pouzivani a zachazeni s akumulatorovym naradim

a) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach, které jsou doporuéovany
vyrobcem. V pfipadé pouZziti nabijecky pro nabijeni akumulatord, pro které neni
uréena, hrozi nebezpeci poZaru.

b) Pouzivejte v elektrickém naradi pouze k tomu uréené akumulatory. Pouziti
jinych akumulétord mize vést ke zranénim a nebezpeci poZaru.

c) Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelaiskych svorek, minci,
klicd, hrebikd, Sroubt nebo jinych malych kovovych predméti, protoze by
mohly zpUsobit premosténi kontaktti. Zkrat na kontaktech akumulatoru mize
mit za nasledek popaleniny nebo poZar.

d) Pfichybném pouziti mlize z akumulatoru vytékat kapalina. Zabrarite kontaktu
s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud kapalina
vnikne do o€i, je nutné navic navstivit Iékare. Kapalina unikajici z akumulatoru
miiZe zplsobit podrazdéni kuze nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpiisobem upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a
zpusobit pozar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo
teploty vy$$i nez 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze.
Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize poskodit
akumulator a zvySit nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaru¢ena bezpeénost
elektrického naradi.

b) Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu
akumulatort by mél provadet pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni
strediska.
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Bezpecnostni pokyny pro elektrické ohybacky trubek

Precteéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéni nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poSkozené. Hrozi nebezpedi urazu.

e Béhem ohybani nesahejte mezi trubku a ohybaci segment. Hrozi nebezpeci
zranéni.

e Béhem ohybani chraiite obsluhu pfed pohybujici se trubkou. Nebezpedi
zranéni.

e Pfi ohybani na REMS ohybackach trubek budte opatrni. Vyvijeji vysokou
ohybaci silu. V pfipadé nepfiméreného pouZiti hrozi nebezpedi zranéni.

o Nenechavejte elektricky pfistroj nikdy bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektricky pristroj vypnéte, vytahnéte ze zasuvky/sejméte
akumulator. U elektrickych pfistroju, pokud jsou bez dozoru, miZe dochézet k
nebezpecim, ktera mohou vést k vécnym Skodam a/nebo skodam na osobéach.

e Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Mladistvi sméji
s elektrickym néradim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou star$i 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i duSevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynt
odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou piivodni vedeni elektrického pristroje
a prodluzovaci kabely poskozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznaéené prodluzovaci kabely
s dostatec¢nym prarezem vedeni. PouZivejte prodluZovaci kabely do délky 10 m
s prufezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m s prirfezem vedeni 2,5 mm?

o REMS ohybaci sprej je naplnén ekologickym, avSak hoflavym hnacim
plynem (butanem). Spreje jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraite
je pred sluneénim zarenim a pred teplotami vyssimi nez 50 °C. Spreje mohou
vybuchnout, hrozi nebezpeci zranéni.

Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory,
rychlonabijecky, napéajeci zdroje

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. NedodrZzovéani pokyni mize
zpusobit traz elektrickym proudem, poZar a/nebo t€zka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Viz také www.rems.de — Ke stazeni — Navody k pouziti a
www.rems.de — Ke stazeni — Bezpecnostni listy — Akumulatory.

Vysvétleni symboli

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vécné kody, z4dné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpedi
zranéni.

/\ UPOZORNENi
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1. Technické udaje

Pouziti k uréenému ucelu

REMS Curvo a REMS Curvo 22V jsou ur€eny k taZznému ohybani trubek do 180°
za studena.

REMS Curvo 50 je ur€ena k taznému ohybani trubek do 90° za studena.
V$echna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.

Pfed pouzitim ¢téte navod k pouziti
Pouzivejte ochranu sluchu

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il
Neni vhodny pro pouZiti v exteriéru
Ekologicka likvidace

Znacka shody CE

1.1. Rozsah dodavky
REMS Curvo: elektricka ohybacka trubek, nastrény ¢ep, aretacni
Cep, ohybaci segmenty a smykadla podle objednané
sady, navod k pouZiti, kufr z ocelového plechu.
elektricka ohybacka trubek, ¢tyfhranny unase¢
35-50, podpéra 35-50, nastrény ¢ep, navod
k pouziti, pfepravni bedna.
akumulatorova ohybacka trubek, akumulator Li-lon,
rychlonabijecka, nastrény Cep, aretaéni ep,
ohybaci segmenty a smykadla podle objednané
sady, navod k pouziti, kufr z ocelového plechu.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Objednaci Cisla

REMS Curvo motor 580000
REMS Curvo 50 pohonny stroj 580100
REMS Curvo 22V pohonny stroj 580004
Ctyrhranny unae¢ 35-50, podpéra 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Ctythranny unaseé 10-40, podpéra 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Nastrény cep 582036
Rychlonabijecka Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Rychlonabijecka Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Sitovy zdroj 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Drzak pfistroje 3B 586100
Drzak pfistroje WB 586150
Kufr z ocelového plechu (REMS Curvo) 586000
Kufr z ocelového plechu (REMS Curvo 22V) 566030
Prepravni bedna (REMS Curvo 50) 590160
Kufr z ocelového plechu

(ohybaci segment a smykadlo REMS Curvo 50) 586012
Ohybaci segmenty a smykadla viz obr. 3

1.3. Pracovni rozsah
Pfi odborném ohybani za studena nesmi vznikat Zadné trhliny nebo vrasky.
Pokud to kvalita a rozméry trubek nezaru€uji, nejsou tyto trubky vhodné k ohybani
na ohybackach REMS Curvo, REMS Curvo 50 a REMS Curvo 22V.

Tvrdé médéné trubky jsou dle DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za studena,
a je tfreba dodrZovat minimalni poloméry ohybu. Ohybaci segmenty a smykadla
je pro vétsi ploméry ohybu mozno dodat.

REMS Curvo

e Tvrdé, polotvrdé, mékké médené trubky, také tenkosténné, @ 10—-35 mm,
D %e-1%".

o Mékké oplasténé médéné trubky, také tenkosténné, @ 10—18 mm.

e Silnosténné meédeéné trubky K65 pro chladici a klimatizacni techniku EN 12735-1
D Y%e—-1%".

e Nerezavéjici ocelové trubky systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.

Trubky z uhlikové oceli, také oplasténé, systému s lisovanymi tvarovkami

@12-28 mm.

Mékké presné ocelové trubky & 10—28 mm.

Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".

Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 16—-32 mm.

Vrstvené trubky @ 14—40 mm.

Nejvétsi uhel ohybu

REMS Curvo 50
o Oceloveé trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a"—174".
Nerezavéjici ocelové trubky EN ISO 1127, EN 10217-7 @ o—1%", s £ 2,6 mm.
Tvrdé, polotvrdé a mékké médéné trubky @ 10—42 mm.
Tenkosténné médéné trubky @ 10-35 mm.
Silnosténné médéné trubky K65 pro chladici a klimatizacni techniku EN 12735-1
D %-1%".
e (Oplasténé) trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami
@ 12-35 (28) mm.
o V/rstvené trubky @ 14-50 mm.
e Mékké presné ocelové trubky @ 10-28 mm.
o Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 & 16-32 mm.

Nejv&tsi Ghel ohybu 90°

REMS Curvo 22V

e Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, také tenkosténné, @ 10-28 mm,
D %-17%".

o Meékké oplasténé meédeéné trubky, také tenkosténné, @ 10—18 mm.

e Silnosténné médéné trubky K65 pro chladici a klimatizacni techniku EN 12735-1
D %-17%".

o Nerezavéjici ocelové trubky systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm.

Trubky z uhlikové oceli, také oplasténé, systému s lisovanymi tvarovkami

@ 12-28 mm.

Mékké presné ocelové trubky & 10—28 mm.

Oceloveé trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 1625 mm.

Vrstvené trubky @ 14—-40 mm

Nejvétsi uhel ohybu

180°

180°
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Rozsah provozni teploty
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Rychlonabijecka 0°C—-+40°C (32 °F — +104°F)
Sitovy zdroj -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Rozmezi teploty skladovani >0 °C (32 °F)
1.4. Otacky Curvo Curvo 50 Curvo 22V

Otacky plynule

nastavitelné 0...4 min~* 0...1 min-* 0...3,33 min~’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Elektrické udaje

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W nebo
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
preruSovany chod S3 15% (AB 2/14 min),
s ochrannou izolaci a odrusenim.
Stuperi kryti IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Rychlonabijecka Input ~ 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Output  21,6V=
ochranna izolace, odruseno
proti jiskfeni
Rychlonabije¢ka Input ~ 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Output  21,6V=
ochranna izolace, odruseno
proti jiskfeni
Napét'ovy napdje¢ Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (obj. &. 571578) Output 21,6 V=;40A
ochranna izolace, odru$eno
proti jiskfeni
Rozméry (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
DxSxV: 585%x215x140  640%x240x95  510%x290x140
(23"x8%2"x5%,") (25"x9%:"x3%") (20"x1172"x5%%")
Hmotnosti
Hnaci agregat 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(bez akumulatoru)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 Ib)
Ohybaci segmenty 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7..17,21b)  (0,4.7,7 Ib)
Smykadla 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Nastréné cepy 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS akumulator Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Hluénost
Emisni hodnota 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Hladina akustického
tlaku L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Hladina akustického
vykonu Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Kolisavost K=3dB (A)
Vibrace
Hmotnostni efektivni
hodnota zrychleni < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k tvodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouziti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

A\ UPOZORNENI
Dbejte narodnich pfedpist pro ru¢ni manipulaci s néklady a bfemeny a dodrZuite je.

Elektrické pripojeni na sit’

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrické ohybacky
trubek, pfip. rychlonabijecky / elektrického napajeni se presvédéte, zda napéti
uvedené na vykonovém $titku odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém
prostredi, ve vnitfnich i vnéj§ich prostorech nebo u srovnatelnych typt instalace
provozujte elektrickou ohybacku trubek pouze prostfednictvim proudového
chrani¢e (ochranny spinac Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy
proud do zemé prekroci 30 mA za 200 ms.

Akumulatory (obr. 1c (17))

Hluboké vybiti podpétim

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimaini
hodnotu, jinak miZe dojit k poSkozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého
vybiti*, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS akumulatoru
Li-lon jsou pfi dodani prednabity na ca. 40 %. Proto musi byt akumulatory Li-lon
pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude tento pfedpis vyrobce
¢lanku nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky hlubokému vybiti
poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mize se pfi
del$im skladovani diky samovybijeni hluboce vybit a tim poSkodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdéji kazdych Sest mésicu
dobity a pfed opé&tovnym zatizenim bezpodmine¢né jesté jednou nabity.

Pfed pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k poSko-
zeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabije¢ku REMS. Nové a delSi dobu nepo-
uzivané akumulatory Li-lon dosahnou teprve po vice nabijenich plnou kapacitu.
Nesmi byt nabijeny baterie, které nejsou ur¢eny pro opé&tovné nabijeni.

Kontrola stavu stroje, REMS Curvo 22V

Ohybacka REMS Curvo 22V je vybavena elektronickou kontrolou stavu stroje
(obr. 1c (18)) pomoci dvoubarevné LED (zelena/Cervena). LED sviti zeleng,
kdyZ je akumulator pIné nabity nebo jesté dostatecné nabity. LED sviti Cervené,
kdyz se akumulator musi nabit. Pokud se tento stav vyskytne béhem ohybani,
musi se ohybani dokon€it s jinym, nabitym lithium-iontovym akumulatorem. V
pripadé vysokého zatizeni se rozsviti LED ¢ervené a REMS Curvo 22V se
vypne. Po kratké prestavce bude LED znovu svitit zelené a muzete pokracovat
v ohybani. LED blika ¢ervené, kdyz byla pfekrocena teplota. Po kratké dobé
ochlazeni bude LED znovu svitit zelené a muzZete pokracovat v ohybani. LED
sviti Cervené, kdyz byl pfipojeny neschvaleny akumulator. Pokud se REMS
Curvo 22V nepouziva, LED po cca 2 hodinach zhasne, ovSem znovu se rozs-
viti pfi dalSim zapnuti.

Odstupiovany ukazatel stavu nabiti (Obr. 1c (19)) lithium-iontovych
akumulatord 21,6 V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 diody stav nabiti akumu-
latoru. Po stisknuti tlaCitka se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti
alespon jedna dioda. Cim vice diod sviti zelené&, tim je akumulator vice nabity.
Pokud blika jedna dioda Cervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka (pfisluSenstvi obj. ¢. 571585)

Pokud je zapojena sitova zastrcka, sviti leva kontrolka zelené. Pokud je akumu-
lator zastréeny v rychlonabijecce, zelené blikajici kontrolka indikuje, ze probiha
nabijeni akumulatoru. Pokud zelena kontrolka sviti, je akumulator nabity. Pokud
kontrolka blika ¢ervené, je akumulator vadny. Pokud kontrolka sviti Cervené, je
teplota rychlonabijecky anebo akumulatoru mimo pfipustny pracovni rozsah 0 °C
az +40 °C.

Rychlonabijecka neni vhodna pro pouZziti venku.

2.2. Volba ohybacich nastrojt

REMS Curvo (obr. 1a), REMS Curvo 22V (obr. 1c)

Zasunte zajistovaci kolik (obr. 1a/ obr. 1c (16)) do otvoru (5) nebo (6) univer-
zalni podpéry. Zvolte ohybaci segment (1) odpovidajici velikosti trubky a nasadte
ho na étyrhranny unasec (2). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci segment
mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pfipravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky a nastrény cep (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 35-50

Zvolte ohybaci segment (1) odpovidajici velikosti trubky a nasadte ho na
Ctyfhranny unaSe¢ 35-50 (12). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci
segment mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pfipravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky, podpéru 35—50 (11) a nastrény Cep (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 10-40

Do velikosti 24 R75 (%" R75) je tfeba nejprve namontovat doini podpéru (15).
Do pohonné jednotky se vklada kulatym otvorem pomoci ¢tyfhranného unasece
10-40 (14). Kromé toho je zajiSténa v krajnim polohovacim otvoru podpéry
v dolni &asti (15) krytu pomoci zajistovaciho koliku (16) (viz bod 3.1.).

Zvolte ohybaci segment (1, obr. 1a) odpovidajici velikosti trubky a nasadte ho
na Ctythranny unaSe¢ 10—40 (14). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci
segment mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pfipravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky, podpéru 10—40 (13) a nastrény Cep (4).

U typu REMS Curvo 50 musi byt pro vSechny velikosti nad smykadlem a
ohybacim segmentem umisténa podpéra 35-50 (11), pfip. podpéra 10-40
(13).

Pfi ohybani bez této dolni podpéry dojde k poskozeni motoru!
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3.

3.1.

3.2,

Provoz

@ Pouzivejte ochranu sluchu

Pracovni postup

Otoéte/zasunte stavéci krouzek/zastrcku (7) do polohy ,L* (zpétny chod).
Stisknéte bezpec€nostni krokovaci spina¢ (8) a sou¢asné uchopte rukojet
motoru (9). Ohybaci segment se oto¢i po sméru hodinovych rucicek az na
doraz do vychozi polohy. Uvolnéte bezpec€nostni krokovaci spinac jesté pred
dosazenim pevného dorazu, aby pfi kontaktu s nim nedochézelo ke zbyte¢nému
zatéZovani vestavéné kluzné spojky. Otocte/zasurite stavéci krouzek/zastreku (7)
do polohy ,R* (chod vpred). Vlozte trubku do ohybaciho segmentu, aby konec
trubky vycnival alespori 10 mm z unaSece (10). Trubky o velikosti 22—-50 mm
musi byt vtlateny do poloméru ohybaciho segmentu. PfiloZte pfislusné
smykadlo (3) a zasurite nastrény &ep (4) do pfislusného otvoru na pfistroji.

OZNAMENI

U typu REMS Curvo 50 musi byt pro vSechny velikosti nad smykadlem a
ohybacim segmentem umisténa podpéra 35-50 (11), pfip. podpéra 10-40
(13). Do velikosti 24 R75 (%" R75) véetné musi byt podpéra umisténa také
pod (15). Na jedné strané je zavéSena do ¢tyrhranné objimky ctyrhranného
unasece 10-40 (14), na druhé strané je zajisténa aretacnim cepem (16)
ve vnéjsim upinacim otvoru dolni podpéry (15) v krytu.

Pfi ohybani bez této dolni podpéry dojde k poSkozeni motoru!

Dbejte pfitom na to, aby pro velikosti do 22 mm byl nastrény &ep (4) zastréen do
levého upinaciho otvoru (5) a od velikosti 28 mm do pravého upinaciho otvoru (6).

Po stisknuti bezpe€nostniho krokovaciho spinace (8) prob&hne ohnuti trubky.
Pfed koncem poZadovaného oblouku drzte spinac jen lehce. Mizete tak koncovy
bod najet pomalu a presné. Na kazdém ohybacim segmentu je umisténo
méfitko, které dovoluje dohromady se znacenim/vnéj$i hranou smykadla
rozmérové presnou vyrobu ohybt do 180°/ u Curvo 50 do 90°. Pfitom respek-
tujte, Ze rGzné materialy rGzné pruzi. Jakmile je vyroben oblouk 180° (u typu
Curvo 50: 90°) a byla dosazena koncova poloha, zapUsobi kluzna spojka. lhned
uvolnéte bezpecénostni krokovaci spina¢. Otocte/nasurite stavéci krouzek/
zastréku (7) do polohy ,L* (zpétny chod). Lehkym stiskem bezpecnostniho
krokovaciho spinace (8) otocte ohybaci segment o nékolik stupfii zpét, az se
trubka uvolni. Vytahnéte nastrény cep (4) a vyjméte ohnutou trubku. Kvdli
usnadnéni vyjmuti ohnuté trubky mizZete vyjmout také ohybaci segment. Zpétny
chod ohybaciho segmentu do vychozi polohy provedte vzdy az po vyjmuti
trubky, protoZe jinak mize dojit k poskozeni vytvofeného oblouku. Pfi ohybani
trubek systému s lisovanymi tvarovkami dodrZujte, aby se znacka na trubce
pfi vloZeni do unasece (10) nenachazela v tésnici oblasti lisovaného spoje.

Ohybani na miru

Pokud se mé oblouk nachézet na urcitém misté trubky, musi byt provedena
korekce délky v zavislosti na rozmérech trubky. V pfipadé oblouku 90°/45° musi
byt zohlednéna hodnota korekce X uvedend na obr. 2. Pozadovana hodnota L
musi byt zkrdcena o hodnotu X. Ma-li mit napf. 90°-ohyb pfi velikosti trubky
22 s radiem ohybu 77 rozmér L=400 mm, pak je tfeba umistit rozmérovou
rysku na trubce na 319 mm. Tuto znacku pak podle obr. 2 pfilozte ke znacce 0
na ohybacim segmentu. Respektujte, Ze hodnota korekce X je orientacni
hodnota a Ze na zakladé riznych materilt trubek muze byt pfipadné nutné
hodnotu korekce X upravit.

3.3.

3.4,

3.5.

41.

4.2,

Drzak nastrojd REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Jako prisluSenstvi jsou k dispozici vyskové nastavitelny drzak pfistroje 3B
(pFisludenstvi obj. ¢. 586100), pfip. vySkové nastavitelny drzak pristroje WB
(pFisluSenstvi obj. €. 586150) ureny k montazi na pracovni stul.

Mazivo pro ohybani
Bezpecnostni list viz. www.rems.de — Ke stazeni — Bezpecnostni listy.

REMS ohybaci sprej (pfisluSenstvi obj. €. 140120) vytvari souvisly mazaci film,
a zajistuje tak niz8i pracovni silu a rovnomérnéjsi ohybani. Odolny proti plso-
beni tlaku, neobsahuje kyseliny. Neobsahuje freony, proto neposkozuje ozén.

Napajeci zdroj (pfislusenstvi ¢. zbozi 571578)

Napajeci zdroje jsou uréené pro sitovy provoz akumulatorového naradi misto
akumulatort. Napajeci zdroje jsou vybavené nadproudovou a tepelnou ochranou.
Provozni stav signalizuje dioda. Svitici dioda signalizuje pfipravenost k pouziti.
Kdyz dioda zhasne, resp. blika, signalizuje to nadmérny proud, resp. nepfipustnou
teplotu. V této dobé nelze pohonnou jednotku pouzivat. Po prestavce se dioda
znovu rozsviti a muzete pokracovat v praci.

Udrzba

Nehledé na dale zminénou Udrzbu je doporu¢eno zaslat elektrickou ohybacku,
rychlonabije¢ku a akumulator minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni
servisni diiné REMS k inspekci a opakované zkouSce elektrickych pfistroju.
V Némecku se musi takové opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét
podle DIN VDE 0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci trazi DGUV predpis
3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky" je pfedepsana i pro mobilni provozni

prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané
misto platna narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.

Udrzba
/A VAROVANI

Pfed pracemi udrzby vytahnéte zastrcku popf. sejméte akumulator!

Pravidelné Cistéte elektrické nafadi, zejména pokud ho del$i dobu nepouzivate.
Udrzujte v Cistoté ohybaci obrysy ohybaciho segmentu (1) a smykadla (3).
Plastové dily (napf. kryty) Cistéte pouze vhodnym Eisticim prostfedkem nebo
jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici prostfedky pro doméc-
nost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti poskodit.
K Eisténi v zadném pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo
podobné vyrobky. Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do elektrického
naradi, pfip. na néj. Nikdy neponofujte elektrické naradi do kapaliny.

Inspekce/opravy

Pred opravami vytahnéte zastréku popr. sejméte akumulator! Tyto prace
mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Prevodovka je naplnéna celoZivotni naplini, a proto nemusi byt mazana. REMS
ohybacky trubek s univerzalnim motorem maji uhlikové kartace. Tyto se
opotfebovavaji, proto musi byt ¢as od ¢asu pfezkouSeny, pfip. nahrazeny
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. U akumulatory pohanénych
pohonnych stroji se opotfebovavaiji uhlikové karta¢e DC-motor(. Tyto se nedaji

obnovovat, je nutno vyménit cely DC-motor.

5.2.

5.3.

Poruchy

. Porucha: Ohybaci segment ztstane béhem ohybani stat, i kdyz motor bézi.

Pficina:
e Ohybate trubku s velkou tlouStkou stény.
e Kluzna spojka je opotiebena.

o Uhlikové kartace jsou opotfebené.

e Akumulator je vybity nebo vadny (REMS Akku Curvo 22V).

Porucha: Oblouk trubky neni rovnomérny.

Pfic¢ina:

e Nespravny ohybaci segment / smykadlo.

e Opotfebené smykadlo.

e Poskozena trubka.

Porucha: Trubka béhem ohybani vyklouzla z unasece (10).
Pfi¢ina:

e UnaSec je ohnuty nebo opotfebeny.

e Trubka nedostatecné vycniva z unaSece.

Naprava:

e Pouzivejte pouze schvalené trubky.

e Nechte vyménit kluznou spojku odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte vyménit uhlikové kartace popfipadé stejnosmérny motor (DC-motor)
odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

o Nabijte akumulator rychlonabijeckou nebo vyménte akumulator.

Naprava:

e Pouzijte ohybaci segment / smykadlo vhodné pro danou trubku.
e Vymérite smykadlo.

e Pouzivejte pouze nepoSkozené trubky.

Naprava:

e \/ymérite ohybaci segment (1).

e VloZte trubku do ohybaciho segmentu tak, aby konec trubky vy¢nival alespori
10 mm z unasece.
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5.4. Porucha: P¥istroj se nespusti.

Pfi¢ina:
e Vadné pfipojovaci vedeni.

PFistroj je vadny.

Uhlikové kartace jsou opotfebené (REMS Curvo, REMS Curvo 50).

Akumulator (17) je vybity nebo vadny (REMS Akku Curvo 22V).

LED kontroly stavu stroje (obr. 1c (18)) sviti Cervené

(REMS Curvo 22V).

e LED kontroly stavu stroje (obr. 1c (18)) sviti kvdli pfetiZzeni ¢ervené
(REMS Curvo 22V).

e LED kontroly stavu stroje (obr. 1c (18)) blika kvuli prekroceni teploty

¢ervené (REMS Curvo 22V).

Naprava:

Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nechte pfistroj opravit odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

Nechte vyménit uhlikové kartace odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nabijte akumulator rychlonabijeckou nebo vymeérnte akumulator.

Je pouzity nevhodny akumulator. Pouzitelné akumulatory viz 1.5.

Pockejte nékolik sekund, nez se LED rozsviti zelené.

Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené.

Likvidace

Pohonné jednotky, akumulatory a rychlonabijeCky nesméji byt po skonceni
Zivotnosti likvidovany v bézném domovnim odpadu. Musi byt fadné zlikvidovany
podle zakonnych pfedpisu. Lithiové baterie a baliky akumulatorl vSech bate-
riovych systémud sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne
zcela vybitych lithiovych baterii a balikt akumulatort musi byt vSechny kontakty
prekryty napf. izolacni paskou.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uZivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele vici prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpoveédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dild

Seznamy dili viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dil(i.

69



70

slk

slk

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-2

1 Ohybaci segment 11 Podpera 35-50

2 Stvorhranny unasac 12 Stvorhranny unasa¢ 35-50
3 Smykadio 13 Podpera 10-40

4 Nastrcny ¢ap 14 Stvorhranny unasa¢ 10-40
5 Lavy upinaci otvor 15 Podpera dolna

6 Pravy upinaci otvor 16 AretaCny ¢ap

7 Nastavovaci kruzok / zastrcka 17 Akumulator

8 Bezpecnostny krokovaci spina¢ 18 Kontrola stavu stroja

9 Rukovéat motora 19 Odstupriovany indikator stavu nabitia
10 Unasac

Obr. 2

@® Ohybaci segment a $mykadlo pre rarky @ mm/cél

R mm Ohybaci polomer v mm neutrainej osi oblika (DVGW GW 392)

X'mm Hodnota korekcie mm

smm hrabka steny

0 tvrdé, polotvrdé medené rarky, tiez tenkostenné, EN 1057

2 tvrdé medené rarky EN 1057

3 Podla DVGW-pracovného listu GW 392 pre tvrdé a polotvrdé medené rurky
@ 28 mm je nutny minimalny polomer ohybu 114 mm. Hrubka steny > 0,9mm.

A Je nutny Stvorhranny unasac¢ 10-40, podpera 10-40 (obj. €. 582120).

u Je nutny Stvorhranny una$ac¢ 35—50, podpera 35-50 (obj. ¢. 582110).

Cu: tvrdé, polotvrdé, makké medené rurky, i tenkostenné, EN 1057

Cu 12735:  Medené rurky K65 pre chladiacu a klimatizaénu techniku podla EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  nehrdzavejuce ocelové rirky systémov s lisovanymi tvarovkami EN 10312,
rada 2, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nehrdzavejlce ocelové rurky EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: oplastené méakkeé rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami
N 10305-3

St 10305:  makké presné ocelové rirky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
rurky z uhlikovej ocele EN 10305-3

St 10255:  ocelové rarky (zavitové rarky) EN 10255

St 50086:  elektroinstalacné rarky EN 50086

U: oplastené

V: vrstvené rurky systémov s lisovanymi tvarovkami

Vseobecné bezpe€nostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrZiavania nasledujucich pokynov mbze zapricinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické naradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické néaradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte ¢isti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odpitani pozornosti méZete stratit’ kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat’. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastrcky a vhodné zasuvky znizuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, karenia,
sporaky a chladnicky. Ked je vasSe telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zadsahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického néradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné ucely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvysuju
riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba prediZzovacie
vedenia, ktoré sui vhodné aj na vonkajsiu oblast. Pouzitie predlZzovacieho
vedenia vhodného na vonkajSiu oblast znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzivajte prudovy chrani€. Pouzitim pridového chrani¢a sa znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecnost os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méZe viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnu ochrannu vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuyv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zévislosti od druhu a
pouzitia elektrického néradia, znizuje riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skor nez ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat’. Ak
mate pri noseni elektrického néradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napajaniu elektrickym pridom, méZe to viest k vzniku nehéd
alebo urazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
klaée pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, néradie alebo kitic, ktory sa nachadza
v otaCajucej sa Casti elektrického naradia, méze viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak mozete elektrické naradie lepSie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpe¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest' k zadvaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je posSkodeny. Elektrické
néradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatelny akumulator. Tofo bezpecnostné
opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie sii oboznamené
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, €i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaju sa, €i nie su casti
zlomené alebo poskodené tak, Ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrZiavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podra tychto pokynov. Vezmite pritom do tGvahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost'’. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia mézZe viest k vzniku nebezpecnych situécii.

h) Rukovéti, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukoviti, drzadla a ichopové plochy neumozriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost o akumulatorové naradie

a) Akumulatory nabijajte iba s nabijackami, ktoré su odporuc¢ané vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, predstavuje nebezpe-
¢enstvo poZiaru v pripade, Ze sa pouziva s inymi akumulatormi.

b) V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré si prein uréené.
Pouzivanie inych akumulatorov méze viest k zraneniam a nebezpecenstvu
poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek,
minci, kfticov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze mat za nasledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Zabrante
kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Ak sa kvapalina
dostane do oci, vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajica kvapalina z akumulatora
méze viest k podrazdeniam pokozky alebo popaleninam.

e) Nepouzivajte poskodeny, pozmeneny ¢i upraveny akumulator. Poskodené,
pozmenené Ci upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a mézu
viest k poziaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu zranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohiiu alebo prili§ vysokym teplotam. Oheri alebo
teploty vysSie ako 130 °C mézu vyvolat vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo
akumulatorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu, ktory je
uvedeny v navode na pouzivanie. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
schvéleného teplotného rozsahu méze znicit akumulétor a zvysit nebezpecenstvo
poZiaru.
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6) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat’ iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akikolvek tdrzbu
akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomocnené strediska pre
sluzby zakaznikom.

Bezpecnostné pokyny pre elektrické ohybacky

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

o Nepouzivajte elektrické naradie, ak je poSkodené. Hrozi nebezpecenstvo trazu.

e Pocas ohybania nesiahajte medzi rurku a ohybaci segment. Hrozi nebez-
pecenstvo zranenia.

e Pocas ohybania chrante obsluhu pred pohybujtcou sa rirkou. Nebezpe-
Censtvo zranenia.

e Pri ohybani na REMS ohybackach rirok budte opatrni. Vyvijaju vysoku
ohybaciu silu. V pripade neprimeraného pouZitia hrozi nebezpecenstvo zranenia.

e Nenechavajte elektricky pristroj nikdy bezat' bez dozoru. Pri dlhsich pracov-
nych prestavkach elektricky pristroj vypnite, vytiahnite zo zasuvky / zlozte
akumulator. Pri elektrickych pristrojov, ak st bez dozoru, méZe dochadzat k
nebezpecenstvam, ktoré mézu viest k vecnym Skodam a / alebo Skodam na
osobach.

o Odovzdavajte elektrické naradie iba pouc¢enym osobam. Mladistvi smu s
elektrickym néaradim pracovat iba v pripade, Ze su star$i ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom
odbornika.

e Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej nesklsenosti alebo nevedomosti nie su
schopné toto elektrické naradie bezpecne obsluhovat, ho nesmu pouzivat’
bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika
nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i nie st privodné vedenie elektrického pristroja a

predizovacie kable poskodené. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit

kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS.

e Pouzivajte iba schvalené a prisluSne oznacéené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia. PouZivajte prediZovacie kable do dizky 10 ms
prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?

o REMS ohybaci sprej je naplneny ekologickym, avSak horfavym hnacim
plynom (butanom). Spreje su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrante
ich pred slne€nym ziarenim a pred teplotami vy$simi nez 50°C. Spreje mézu
vybuchnit, hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Bezpecnostné upozornenia pre akumulatory,
rychlonabijacky, napajania

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania pokynov méze zapricinit zasah elektrickym prudom, poZiar a/alebo
zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pozrite si aj www.rems.de — Na stiahnutie — Navody na pouzivanie a
www.rems.de — Na stiahnutie — Listy s bezpe¢nostnymi Udajmi — Akumulatory.

Vysvetlenie symbolov

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nereSpek-
tovani mohlo mat' za nasledok lahké zranenia (vratné).

A\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim ¢itajte navod k pouzitiu
PouZivajte ochranu sluchu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il
Nie je vhodny pre pouZitie v exteriéri

Ekologicka likvidacia

1D 0@ QP
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1. Technické udaje
Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

A\ VAROVANIE

REMS Curvo a REMS Curvo 22V st uréene k taznému ohybaniu rarok do 180° za
studena.

REMS Curvo 50 je ur€ena k taznému ohybaniu rarok do 90° za studena.

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky

CE oznacenie zhody

REMS Curvo: elektricka ohybacka rarok, nastrény ¢ap, aretacny
¢ap, ohybacie segmenty a Smykadla podlia
objednanej sady, navod na pouzitie, kufor z
ocelového plechu.

REMS Curvo 50: elektricka ohybacka rurok, Stvorhranny unasac

35-50, podpera 35-50, nastrény Cap, navod na
pouzitie, prepravna debna.

akumulatorova ohybacka rurok, akumulator Li-lon,
rychlonabijacka, nastrény Cap, aretacny ¢ap,
ohybacie segmenty a Smykadla podla objednanej
sady, navod na pouZzitie, kufor z ocelového plechu.

REMS Curvo 22V:

1.2. Objednavacie ¢isla

REMS Curvo pohonny stroj 580000
REMS Curvo 50 pohonny stroj 580100
REMS Curvo 22V pohonny stroj 580004
Stvorhranny unasac 35-50, podpera 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Stvorhranny unasac 10-40, podpera 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Nastrény ¢ap 582036
Rychlonabijacka Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Rychlonabijacka Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Akumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Akumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Napatovy napaja¢ 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Drziak pristroja 3B 586100
Drziak pristroja WB 586150
Kufor z ocelového plechu (REMS Curvo) 586000
Kufor z ocelového plechu (REMS Curvo 22V) 566030
Prepravna bedfia (REMS Curvo 50) 590160
Kufor z ocelového plechu

(ohybaci segment a Smykadlo REMS Curvo 50) 586012
Ohybacie segmenty a $mykadla vid obr. 3

1.3. Pracovny rozsah
Pri odbornom ohybani za studena nesmu vznikat Ziadne trhliny alebo vrasky.
Ak to kvalita a rozmery rurok nezaru¢uiju, nie su tieto rirky vhodné na ohybanie
na ohybackach REMS Curvo, REMS Curvo 50 a REMS Curvo 22V.

Tvrdé medené rurky st podfa DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za studena,
a je potrebné dodrziavat minimalne polomery ohybu. Ohybacie segmenty a
Smykadla pre vacsie polomery ohybu je mozné dodat.

REMS Curvo

e Tvrdé, polotvrdé, méakké medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—35 mm,
D %-1%".

o Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—18 mm.

e Hrubostenné medené rdrky K65 pre chladiacu a klimatizacnu techniku EN 12735-1
D Ye—1%".

e Nezhrdzavejuce ocelové rdry systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.

Rurky z uhlikovej ocele, tiez oplastené, systémov s lisovanymi tvarovkami

@ 12-28 mm.

Makkeé presné ocelové rury @ 10—-28 mm.

Ocelové rurky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" —%".

Elektroinstalacné rurky DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Vrstvené rurky @ 14-40 mm.

Najvacsi uhol ohybania 180°
REMS Curvo 50
o Ocelové rury DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-174".
Nehrdzavejuce ocelové rurky EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%4", s £ 2,6 mm.
Tvrdé, polotvrdé a méakké medené rurky @ 10—42 mm.
Tenkostenné medené rarky @ 10-35 mm.
Hrubostenné medené rurky K65 pre chladiacu a klimatizaénd techniku EN 12735-1
D %—-1%".
e (Oplastené) rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami
@ 12-42 (28) mm.
e \/rstvené rurky @ 14-50 mm.
o Makké presné ocelové rarky @ 10—-28 mm.
e Elektroinstalacné rarky DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Najvacsi uhol ohybania 90°

71
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Najvacsi uhol ohybania

Ob

MS Curvo 22V

Tvrdé, polotvrdé, makké medené rary, takisto tenkostenné, @ 10-28 mm,

D %-17%".

Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—-18 mm.
Hrubostenné medené rurky K65 pre chladiacu a klimatizaénu techniku EN 12735-1
D %-17%".

Nezhrdzavejuce ocelové riry systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.
Rurky z uhlikovej ocele, tiez oplastené, systémov s lisovanymi tvarovkami

@ 12-28 mm.

Makkeé presné ocelové rury @ 10—-28 mm.

Ocelové rurky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Elektroinstalaéné rarky DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.

Vrstvené rurky @ 14-40 mm

180°

last’ pracovnej teploty

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Akumulator —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F

Rychlonabijacka
Napatovy napaja¢

1.4

( )
( )
0°C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
10 °C - +45 °C (14 °F — +113 °F)

)

Rozmedzie teploty skladovania >0°C (32 °F
. Pocet otacok Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Otacky plynule
nastavitelné 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Elektrické udaje

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W alebo

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Vypnutie z prevadzky S3 15% (AB 2/14 min),
ochranna izolacia, odrusené.
Stuperi krytia IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V ==;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Rychlonabijacka Input  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=
ochranna izolacia, odrusené
proti iskreniu
Rychlonabijacka Input ~ 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Output 21,6 V=
ochranna izolacia, odrusené
proti iskreniu
Napét'ovy napajac¢ Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (€. vyr. 571578) Output 21,6 V=;40A
ochranna izolacia, odrusené
proti iskreniu
Rozmery (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
DxSxV: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%") (20"x11%5"x5'%")
Vahy
Nahonovy agregat 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(bez akumulatora)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
Ohybacie ¢lanky 0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,41b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,71b)
Bezec 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Nasuvny ¢ap 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS akumulator Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Hluénost’
Na pracovisku
merana hodnota 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Hladina akustického
tlaku Ln=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Hladina akustického
vykonu Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Kolisavost K=3dB (A)
Vibracie
Efektivnost’
urychlovania <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k ivodnému odhadu prerusenia chodu.

21.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa mdze v priebehu skutoéného pouZzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

/\ UPOZORNENIE

Dbajte na narodné predpisy pre ruént manipuléciu s nakladmi a bremenami a
dodrziavajte ich.

Elektrické pripojenie

/\ VAROVANIE

Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim elektrickej ohybacky
rarok, prip. rychlonabijacky / elektrického napajania skontrolujte, ¢i napéatie
uvedené na vykonovom §titku zodpoveda sietovému napatiu. Na staveniskach,
vo vihkom prostredi, vo vnutornych i vonkajsich priestoroch alebo v porovna-
telnych druhoch instalacie prevadzkuijte elektricki ohybacku rarok iba pros-
trednictvom pridového chranic¢a (ochranny spinac Fl), ktory prerusi privod
energie, akonahle zvodovy prud do zeme prekro¢i 30 mA za 200 ms.

Akumulatory (obr. 1c (17))

Hiboké vybitie podpétim

Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie dojst k nedodrzaniu minimalneho
napatia, pretoZe inak sa akumulator méze poskodit v dosledku ,hibokého
vybitia“ — pozrite si odstupriovany indikétor stavu nabitia. Clanky REMS akumu-
latora Li-lon st pri dodani Prednabité na ca. 40%. Preto musia byt akumulétory
Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial nebude tento predpis
vyrobcu ¢lankov reSpektovany, méze byt akumulator Li-lon vdaka hibokému

vybitiu poskodeny.

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dlh§om skladovani vdaka samovybijaniu hiboko vybit a tym poSkodit. Akumu-
latory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskor kazdych
Sest mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz
nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hibokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hlbokom vybiti dojde k posko-
deniu akumulatora.

Pre nabijanie pouzivajte iba rychlo nabijacku REMS. Nové a dlhSiu dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosiahnu aZ po viac nabijaniach pInd kapacitu.
Nesmu byt nabijané batérie, ktoré nie st uréené pre opatovné nabijanie.

Kontrola stavu stroja, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V je vybavené elektronickou kontrolou stavu stroja (obr. 1c
(18)) prostrednictvom 2-farebnej zeleno/Cervenej LED. LED svieti nazeleno
vtedy, ked je akumulator Uplne nabity alebo ak je jeho nabitie eSte dostatocné.
LED svieti nacerveno vtedy, ked treba akumulator nabit. Ak nastane takyto
stav poCas ohybania, musi sa ohybanie dokon¢it' s nabitym litiovo-iénovym
akumulatorom. Pri prili§ velkom zataZeni svieti LED nacerveno a REMS Curvo
22V sa vypne. Po kratkom ¢ase bude LED opaét svietit nazeleno a v ohybani
je mozné pokraCovat. LED blika nagerveno, ked bola prekrogena teplota. Po
kratkom ¢ase ochladzovania bude LED opét svietit nazeleno a v procese
ohybania je mozné pokracovat. LED svieti nacerveno vtedy, ked bol zasunuty
nepripustny akumulator. Ak sa REMS Curvo 22V nepouziva, zhasne LED po
cca 2 hodinach, pri opatovnom zapnuti vSak opét' svieti.

Odstupnovany indikator stavu nabitia (Obr. 1c (19)) litiovo-ionovych
akumulatorov 21,6 V

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 4 LED. Po stlaceni tla¢idla so symbolom batérie sa na niekolko sekund
rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti nazeleno, tym vy3si je stav
nabitia akumulatora. Ak LED blik& nacerveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka (prisluSenstvo obj. ¢. 571585)

Ak je zapojena sietova zastrcka, svieti lava kontrolka zeleno. Ak je akumulator
zastréeny v rychlonabijacke, zelene blikajica kontrolka indikuje, Ze prebieha
nabijanie akumulatora. Ak zelena kontrolka svieti, je akumulator nabity. Ak
kontrolka blika Eerveno, je akumulator chybny. Ak kontrolka svieti na €erveno,
je teplota rychlonabijacky alebo akumulatora mimo povoleny pracovny rozsah
0°C az +40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacka nie je vhodna na pouzivanie vonku.
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2.2. Vol'ba ohybacich nastrojov

3.1.

REMS Curvo (obr. 1a), REMS Curvo 22V (obr. 1c)
Aretacny kolik (obr. 1a/ obr. 1¢ (16)) vlozte do otvoru (5) alebo (6) univerzalnej
podpery. Vyberte ohybaci segment (1) zodpovedajlcej velkosti rirky a nasadte
ho na $tvorhranny unasa¢ (2). Upinanie je skonstruované tak, aby ohybaci
segment mohol byt spréavne nasadeny len v jednom smere. Pripravte Smykadlo
(3) zodpovedajucej velkosti rarky a nastrény ¢ap (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 35-50

Vlyberte ohybaci segment (1) zodpovedajucej velkosti rirky a nasadte ho na
$tvorhranny unasac¢ 35-50 (12). Upinanie je skonstruované tak, aby ohybaci
segment mohol byt spravne nasadeny len v jednom smere. Pripravte Smykadlo
(3) zodpovedajlicej velkosti rurky, podperu 35-50 (11) a nastrény cap (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 10-40

Do velkosti 24 R75 (%" R75) je nutné najprv upevnit podperu dole (15). Zais-
tuje sa pomocou Stvorhranného unasaca 10-40 (14) cez okruhly otvor do
hnacieho stroja. Okrem toho je zaistend pomocou areta¢ného kolika (16)
v najvzdialenejSom montaznom otvore podpery dole (15) v kryte (pozri 3.1.).

Vlyberte ohybaci segment (1, obr. 1a) zodpovedajucej velkosti rirky a nasadte
ho na $tvorhranny unasa¢ 10-40 (14). Upinanie je skonstruované tak, aby
ohybaci segment mohol byt spravne nasadeny len v jednom smere. Pripravte
$mykadlo (3) zodpovedajlcej velkosti rurky, podperu 10-40 (13) a nastrény
Cap (4).

OZNAMENIE

Pri type REMS Curvo 50 musi byt’ pre vSetky velkosti nad Smykadlom a
ohybacom segmentom umiestnena podpera 35-50 (11), prip. podpera
10-40 (13).

Pri ohybani bez tejto dolnej podpery déjde k poSkodeniu motora!

Prevadzka

@ Pouzivajte ochranu sluchu

Pracovny postup

Otocte / zasunte nastavovaci krizok / zastréku (7) do polohy "L" (spatny chod).
Stlacte bezpecnostny krokovaci spina¢ (8) a suc¢asne uchopte rukovat motora
(9). Ohybaci segment sa oto¢i v smere hodinovych ruciciek az na doraz do
vychodiskovej polohy. Uvolnite bezpegnostny krokovaci spina¢ eSte pred dosiah-
nutim pevného dorazu, aby pri kontakte s nim nedochadzalo k zbyto¢nému
zatazovaniu vstavanej klznej spojky. Otocte / zasunite nastavovaci kriZok / zastrcku
(7) do polohy "R" (chod vpred). VloZte rirku do ohybacieho segmentu, aby koniec
rarky vy€nieval aspori 10 mm z unaSaca (10). Rurky o velkosti 22—50 mm musi
byt vtlaené do polomeru ohybacieho segmentu. Prilozte prislusné Smykadlo (3)
a zasunte nastrény ¢ap (4) do prislusného otvoru na pristroji.

OZNAMENIE

Pri type REMS Curvo 50 musi byt pre vSetky velkosti nad $mykadlom a
ohybacim segmentom umiestnena podpera 35-50 (11), prip. podpera
10-40 (13). Do velkosti 24 R75 (%" R75) vratane musi byt podpera umiest-
nena tiez pod (15). Na jednej strane je zavesena do Stvorhrannej objimky
Stvorhranného unasaca 10-40 (14), na druhej strane je zaistena aretanym
¢apom (16) vo vonkajSom upinacom otvoru dolnej podpery (15) v kryte.

Pri ohybani bez tejto dolnej podpery déjde k poskodeniu motora!

Dbaijte pritom na to, aby pre velkosti do 22 mm bol nastrény Cap (4) zastréeny
do lavého upinacieho otvoru (5) a od velkosti 28 mm do pravého upinacieho
otvoru (6).

Po stlaceni bezpecnostného krokovacieho spinaca (8) prebehne ohnutie rtrky.
Pred koncom pozadovaného oblika drzte spinac len fahko. MdZete tak koncovy
bod nabehnut pomaly a presne. Na kazdom ohybacom segmente je umiestnené
meradlo, ktoré dovoluje dohromady so zna¢enim / vonkajSou hranou $mykadla
rozmerovo presnu vyrobu ohybov do 180 ° / u Curvo 50 do 90°. Pritom reSpek-
tujte, Ze rozne materialy rozne pruzia. Akonahle je vyrobeny obluk 180° (pri type
Curvo 50: 90°) a bola dosiahnuta koncova poloha, zapdsobi kizna spojka. Inned’
uvolnite bezpe¢nostny krokovaci spina¢. Otocte / nasurite nastavovaci kruzok
| zastreku (7) do polohy "L" (spatny chod). Lahkym stlaenim bezpe¢nostného
krokovacieho spinaca (8) otocte ohybaci segment o niekolko stupfiov spat, az
sa rarka uvolni. vytiahnite nastrény cap (4) a vyberte ohnutu rarku. Kvoli ulah-
¢eniu vybratia ohnutej rurky mézete vybrat tiez ohybaci segment. Spatny chod
ohybacieho segmentu do vychodiskovej polohy vykonajte vzdy aZ po vybrati
rarky, pretoze inak moze dojst k poskodeniu vytvoreného obliku. Pri ohybani
rurok systémov s lisovanymi tvarovkami dodrzujte, aby sa znacka na rurke pri
vlozeni do unasaca (10) nenachédzala v tesniacej oblasti lisovaného spoja.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Ohybanie na mieru

Ak sa ma obluk nachadzat na ur€itom mieste rarky, musi byt vykonana korekcia
dizky v zavislosti na rozmeroch rirky. V pripade obltku 90°/45° musi byt
zohladnenda hodnota korekcie X uvedenda na obr. 2. Pozadovana hodnota L
musi byt skratena o hodnotu X. Ak ma mat napr. 90 ° -ohyb pri velkosti rirky
22 s radiusom ohybu 77 rozmer L = 400 mm, potom je treba umiestnit rozme-
rovu rysku na rirke na 319 mm. Tuto znacku potom podla obr. 2 prilozte ku
znacke 0 na ohybacom segmente. Pritom treba pamétat na to, Ze rozmer
korekcie X je smernou hodnotou a kvéli rozlicnym materialom rir sa musi
rozmer korekcie X v pripade potreby upravit.

Drziak nastrojov REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Ako prisluSenstvo su k dispozicii vySkovo nastavitelny drziak pristroja 3B
(prisluSenstvo obj. ¢. 586100), prip. vySkovo nastavitelny drziak pristroja WB
(prislusenstvo obj. €. 586150) uréeny na montaz na pracovny stol.

Mazivo pre ohybanie
Kartu bezpecnostnych Udajov si pozrite na stranke www.rems.de — Na stiahnutie
— Karty bezpe€nostnych tdajov.

REMS ohybaci sprej (prisluSenstvo obj. €. 140120) vytvara stvisly mazaci film,
a zaistuje tak niziu pracovnu silu a rovnomernejSie ohybanie. Odolny proti
pdsobeniu tlaku, neobsahuije kyseliny. Neobsahuije fredny, preto neposkodzuje
ozon.

Napajanie (prislusenstvo, ¢islo vyrobku 571578)

Napéjania sluzia na sietovu prevadzku akumulatorového naradia, namiesto
akumulatorov. Napajania su vybavené ochranou pred nadmernym pridom a
teplotou. Prevadzkovy stav je signalizovany jednou LED-diédou. Pripravenost
na prevadzku signalizuje svietiaca LED-diéda. Ak LED-diéda zhasne alebo
blika, signalizuje to nadmerny prud alebo nepripustnu teplotu. Po¢as tohto Casu
nie je pouzivanie hnacieho stroja mozné. Po kratkom ¢ase bude LED-dioda
opat svietit a v praci je mozné pokracovat.

Udrzba

Nehladiac na dalej spominanu udrzbu je odpori¢ané zaslat' elektrickd ohybacku,
rychlonabijatku a akumulator minimalne raz ro¢ne autorizovanej zmluvnej
servisnej dielni REMS na inSpekciu a opakovanu skusku elektrickych pristrojov.
V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat
podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podfa predpisu na zabranenie vzniku nehéd
DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je pred-
pisana aj pre prenosné elekirické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je
potrebné reSpektovat a dodrZiavat' narodné bezpecnostné ustanovenia, pravidla
a predpisy vzdy platné pre miesto pouzitia.

Udrzba

N

Pred pracami udrzby vytiahnite zastrcku popr. zlozte akumulator!
Pravidelne Cistite elektrické naradie, najma ak ho dlhSiu dobu nepouzivate.
Udrzuijte v Cistote ohybacie obrysy ohybacieho segmentu (1) a $mykadla (3).
Plastové diely (napriklad kryt) Cistite iba vhodnym Cistiacim prostriedkom alebo
jemnym mydlom a vlhkou handrou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky pre
domacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové Casti
poskodit. Na Cistenie v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy
olej, riedidla alebo podobné vyrobky. Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli
do elektrického naradia, prip. na neho. Nikdy nepondrajte elekirické naradie
do kvapaliny.

InSpekcialopravy

/\ VAROVANIE

Pred opravami vytiahnite zastrcku popr. zlozte akumulator! Tieto prace
mozu vykonavat len kvalifikovani odbornici.

Prevodovka je naplnend celoZivotnou napliiou, a preto nemusi byt mazana.
REMS ohybacky rurok s univerzalnym motorom maju uhlikové kefy. Tieto sa
opotrebovavaju preto musia byt ¢as od ¢asu preskusané, prip. nahradené
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS. U akumulatormi pohananych
pohonnych strojov sa opotrebovavaju uhlikové kefy DC-motorov. Tieto sa nedaju
obnovovat, je nutné vymenit cely DC-motor.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

Poruchy

Porucha: Ohybaci segment zostane pocas ohybania stat, aj ked motor bezi.
Pri€ina:

e Ohybate rarku s velkou hrabkou steny.

e Kizna spojka je opotrebovana.

e Uhlikové kefy st opotrebované.

o Akumulator je vybity alebo chybny (REMS Akku Curvo 22V).

Porucha: Obluk rarky nieje rovnomerny.

Pricina:

o Nespravny ohybaci segment / Smykadlo.

e Opotrebované Smykadlo.

o Poskodena rurka. )

Porucha: Rurka pocas ohybania vyklzla z unasaca (10).

Pri¢ina:
e Unasac je ohnuty alebo opotrebovany.
e Rurka nedostato¢ne vy¢nieva z unasaca.

Naprava:

e Pouzivajte iba schvalené rurky.

e Nechajte vymenit klznu spojku odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

e Nechajte vymenit' uhlikové kefy popripade jednosmerny motor (DC-motor)
odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.

o Nabite akumulator rychlonabijackou alebo vymerite akumulator.

Naprava:

e Pouzite ohybaci segment / Smykadlo vhodné pre danu rurku.
o \/ymerite Smykadlo.

e Pouzivajte iba neposkodené rurky.

Naprava:

o \/ymerite ohybaci segment (1).

e VloZte rurku do ohybacieho segmentu tak, aby koniec rurky vy&nieval aspori
10 mm z unésaca.

5.4. Porucha: Pristroj sa nespusti.
Pri¢ina: Naprava:
e Chybné pripojovacie vedenie. e Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Pristroj je vadny. e Nechajte pristroj opravit odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.
o Uhlikové kefy st opotrebované. e Nechajte vymenit' uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Akumulator (17) je vybity alebo chybny (REMS Akku Curvo 22V). e Nabite akumulator rychlonabijackou alebo vymerite akumulator.
o LED kontroly stavu stroja (obr. 1c (18)) svieti nacerveno e Je zasunuty nevhodny akumulator. Pouzitelné akumulatory si pozrite v ¢asti 1.5.
(REMS Curvo 22V).
o LED kontroly stavu stroja (obr. 1c (18)) svieti naerveno, kvoli pretazeniu o Pockaijte niekolko sekind, kym nebude LED svietit nazeleno.
(REMS Curvo 22V).
o LED kontroly stavu stroja (obr. 1c (18)) blika nacerveno kvéli prekroceniu o Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno.
teploty (REMS Curvo 22V).
6. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.
Pohonné jednotky, akumulatory a rychlonabijacky nesmu byt po skonéeni Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
Zivotnosti likvidované v beznom domovom odpade. Musia byt riadne zlikvido- internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
vané podra zakonnych predpisov. Litiové batérie a baliky akumulatorov vetkych do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen,
batériovych systémov smu byt zlikvidované len vo vybitom stave, popr. u nie Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
celkom vybitych litiovych batérii a balikov akumulatorov musia byt vsetky poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade imyselného porusenia
kontakty prekryté napr. izolaénou paskou. povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.
7. Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budi bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajicich zédsahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vyluenim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-2. dbra

1 Hajlitéidom 11 Téamaszték 35-50

2 Szdgletes betételem 12 Szdgletes betételem 35-50
3 Vezetbidom 13 Tamaszték 10-40

4 Bedughat6 rogzité 14 Szdgletes betételem 10-40
5 Bal oldali régzitéfurat 15 Tamaszték, alsd

6 Jobb oldali régzitéfurat 16 Rogzitécsap

7 Allitégyiirti / tolokapcsold 17 Akkumulator

8 Biztonsagi nyomdkapcsolo 18 Gépallapot-ellendrzés

9 Motor fogantyuja 19 Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel
10 Menesztd

2. abra

@ Hajlitéidom és vezetéidom @ mm/hiivelyk csévekhez

R mm Az iv semleges tengelyén a hajlitds sugara mm-ben (DVGW GW 392)
Xmm Korrekcios tavolsdg mm-ben
smm falvastagsag
" Kemény, félkemény rézcsdvek, vékonyfaliak is, EN 1057
2 Kemény rézcsévek EN 1057
3 ADVGW munkalap GW 392 szerint a @ 28 mm—es kemény és félkemény rézcso-
vekhez minimalisan 114mm hajlitasi sugar sziikséges. Falvastagsag 2 0,9mm.
A Szdgletes betételem 10-40, tamaszték 10-40 (cikkszam: 582120) szlikséges.
| | Szdgletes betételem 35-50, tamaszték 35-50 (cikkszam: 582110) sziikséges.
Cu: kemeny, félkemény, puha rézcsévek, vékony faltak is, EN 1057
Cu 12735: K65 rézcsovek hiités- és klimatechnikahoz EN 12735-1, EN 12449
St10312:  préskotésl rendszerek rozsdamentes acélcsévei, EN 10312, 2. Sor,
EN 10088, EN 10217-7
St 1127: rozsdamentes acélcsdvek EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: préskotési rendszerek bevonatos lagy szénacél csévei EN 10305-3

St 10305:  lagy precizids acélcsovek, EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-profili acélcsovek, EN 10305-3

St 10255:  acélcsovek (menetes csovek), EN 10255

St50086:  elektromos berendezések csdvei, EN 50086

u: bevonatos

V: préskotési rendszerek rétegelt csévei

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos
halézatrol izemelé (halbzati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (halozati kabelle!
nem rendelkezd) elektromos kéziszerszamokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kellé megvilagitasara. A
munkatertileten eléforduld rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben éghet6 folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat hozhatnak létre, melyek a port vagy
g6z0ket begyujthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne
tartozkodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak a konnektorhoz
illeszkeddnek kell lennie. A dugét tilos modositani. A foldelt elektromos
kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugoéval egyiitt. A médositatlan dugd
és a megfeleld aljzat hasznalata cs6kkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitdgépek
stb.) valé testi érintkezést. A testének a féldelése megnéveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tél és a nedvességtol. Ha
az elektromos kéziszerszéamba viz kertil, akkor a kezelé dramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétdl eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az

elektromos aljzathél a csatlakozodugét. A csatlakozokabelt tartsa tavol

a hétol, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy

Osszegubancolddott kabel fokozza az aramiités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitékabel hasznalataval csékkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibadram-
védbkapcsolo csbkkenti az aramiités kockazatat.

e
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3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol vagy gyégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata kbzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védaofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati modjanak megfelelé személyi
védbfelszerelés (pl. porvédé maszk, cstszéasgatlé védécipd, sisak vagy fiilvédd)
hasznalata csGkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kdzben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy ha az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elekiromos kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadd
beallité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektol. A mozgé alkatrészek
bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket
csatlakoztassa, és hasznalja a megfelelé6 médon. A porszivé hasznélataval
csOkkenthetd a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés bedllitisa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig huzza ki a csatlakozodugot az elektromos aljzatbol,
illetve vegye ki a kiveheté akkumulatort az elektromos kéziszerszambél.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhet6 helyen

tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan személyek

hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt az
utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek éltal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot.

Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos

kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkez6,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben
vezethetk.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendoé tevékenységek soran is.
Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirto6l
és olajtol mentesen. A cstiszés fogantytik és fogdfeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellenérzése alatt tartsa.

e
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5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulatort csak a gyartoja altal javasolt toltoberendezésekkel toltse
fel. Ttizveszély all fenn, ha egy adott tipusti akkumulatorhoz valé téltékésziiléket
mas tipusu akkumulator téltésére hasznal.

b) Az elektromos kéziszerszamban kizardlag erre alkalmas akkumulatorokat
hasznaljon. Mas akkumulatorok hasznélata sériilésekhez vezethet, és tlizveszéllyel
jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktdl,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezoket rovidre zarhatjak. Az akku érintkez6inek révidre zarasa égési
sértiléseket okozhat, valamint tiiz kialakuldsahoz vezethet.

d) Nem megfelelé hasznalat esetén az akkumulatorbél folyadék Iéphet ki.
Kertilje a folyadékkal valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén a folyadékot
azonnal oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe jut, forduljon orvoshoz. A
kilepd akkufolyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat.
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e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy
deformalédott akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet,
robbanast vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tiiznek vagy magas homérsékletnek. A tiz vagy a
130°C feletti h6mérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkumulatoros
szerszamot soha ne tltse a hasznalati utmutatoban megadott hdmérséklet-
tartomanyon kiviili hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelelé vagy a
megengedett h6meérséklet-tartomanyon kiviil vald téltése az akkut ténkreteheti,
és fokozott tlizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikodtetése.

b) Asériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasét kizarélag
a gyarto vagy az erre feljogositott tigyfélszolgalati szerviz végezheti.

Biztonsagi eléirasok az elektromos cséhajlitékhoz

A\ FIGYELMEZTETES

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatékat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Hajlitas kozben ne nyuljon a csé és a hajlitdidom kozé. Sérilésveszély all
fenn.

o Akozelben Iévo személyeket 6vja meg a hajlitas kozben meghajlé csétél.
Sériilésveszély.

o Acsovek REMS csdhajlitéval torténd hajlitasat 6vatosan végezze el. Ennek
soran nagy hajlitéerd 1ép fel. Nem rendeltetésszerii hasznalat esetén
sériilésveszély all fenn.

e Soha ne hagyja az elektromos késziiléket bekapcsolva felligyelet nélkiil.
Hosszabb munkasziinetnél kapcsolja ki az elektromos késziiléket, huzza
ki a csatlakozé aljzatbol és tavolitsa el az akkumulatort. Az elekiromos
késziilékek figyelmen kiviili hagyasa veszélyekhez vezethet, mely soran anyagi
karok vagy személyi sériilések keletkezhetnek.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkortak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszabbité
kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy erre képesitett
szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

e Kizarélag jovahagyott és megfelelen jeldlt, elégséges vezeték-
keresztmetszetli hosszabbito kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén
1,5mm? 10 - 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm?vezeték-keresztmetszet(i
hosszabbito kabelt kell hasznalni.

o Aszorofejes flakonban talalhato REMS hajlitéspray kornyezetbarat, azonban
tiizveszélyes hajtégazt (butan) tartalmaz. A porlasztétartalyok nyomas alatt
alinak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja 6ket a kozvetlen napsugarzastol,
és az 50 °C folé melegedéstdl. A porlasztétartalyok megrepedhetnek.
Sériilésveszély!

Biztonsagi utasitasok az akkumulatorokhoz,
a gyorstoltokhoz és a tapegységekhez

/\ FIGYELMEZTETES

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az dbrakat. Az utasitasok be nem tartasa
aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Lasd még: www.rems.de — Letéltések — Hasznalati utasitasok és
www.rems.de — Letdltések — Biztonsagi adatlapok — Akkumulatoros.

Szimbélumok magyarazata

Kézépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

A\ VIGYAZAT
ERTESITES

©
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Alacsonyszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérlléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon fulvedét

Az elektromos berendezés a |l. védelmi osztalynak felel meg
Nem alkalmas kdiltéri hasznalatra

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

1= Cx (0]

CE-konformitasjelolés

= N
m

Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat

A\ FIGYELMEZTETES

A REMS Curvo és a REMS Curvo 22V a hideg 180°-os cs6hajlitdshoz tervezték.
A REMS Curvo 50 hideg cséhajlitashoz 90°-ig.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

1.1. A szallitasi csomag tartalma

REMS Curvo: Elektromos cséhajlito, bedughaté régzitd, rogzitécsap,
hajlitéidomok és vezetéidomok a rendelt készletnek
megfeleléen, hasznalati ttmutatd, acéllemez doboz.
Elektromos cs6hajlitd, szdgletes betételem 35-50,
tamaszték 35-50, bedughato rogzitd, hasznalati
Utmutato, szallitokoffer.
Akkus cs6hajlitd, Li-ion akku, gyorstéltd késziilék,
bedughaté rogzité, rogzitécsap, hajlitdidomok és
vezetdidomok a rendelt készletnek megfelel6en,
hasznalati Utmutato, acéllemez doboz.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Cikkszamok

REMS Curvo meghajtégép 580000
REMS Curvo 50 meghajtogép 580100
REMS Curvo 22V meghajtogép 580004
Szdgletes betételem 35-50, tamaszték 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Szdgletes betételem 10-40, tamaszték 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Bedughatd rogzité 582036
Li-ion gyorst6lté készulék 100-240V, 90W

(REMS Curvo 22V) 571585
Li-ion gyorstéltdé készilék 100-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
Akku Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Akku Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Fesziiltségellatas 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS hajlitéspray, 400 ml 140120
Géptarto 3B 586100
Géptarté WB 586150
Acéllemez doboz (REMS Curvo) 586000
Acéllemez doboz (REMS Curvo 22V) 566030
Szallitokoffer (REMS Curvo 50) 590160
Acéllemez doboz (hajlitéidom és vezetdidom

a REMS Curvo 50 szamara) 586012
Hajlitéidomok és vezetdidomok lasd: 3. abra

1.3. Munkatartomany
Szakszer( hideghajlitas esetén sem repedések, sem gylir6dések nem
keletkezhetnek. A nem engedélyezett minéségii s atmérdji csdvek hajlitasa
a REMS Curvo, REMS Curvo 50 és REMS Curvo 22V gépekkel tilos.

Akemény rézcsévek esetében, melyek a DIN EN 1057 do @ 18 mm szabvanynak
megfelelnek, fontos tudni azt, hogy be kell tartani a minimalis hajlitasi sugarat.
Biztositani tudunkt nagyobb atmérgji hajlito szegmenseket is.

REMS Curvo

Kemény, félkemény, puha réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10—35mm, @ %—1%".
Lagy, bevonatos réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10—18 mm.

K65 keményfalu rézcsovek a hiités- és klimatechnikahoz EN 12735-1 @ %—1%".
Rozsdamentes acél csévek, présfitting rendszerekhez @ 12-28 mm.
Préskoétési rendszerek szintén bevonatos szénacél csévei @ 12—28 mm.
Lagy precizids acél csévek @ 10-28 mm.

Acél csévek DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tobbrétegli csovek & 14-40 mm.

Legnagyobb hajlitasi szdg

REMS Curvo 50

DIN EN 10255 (DIN 2440) szerinti @ %" —1"4" acélcsovek.

Rozsdamentes acélcsovek, EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%", s < 2,6 mm.
Kémény, félkemény és lagy rézcsovek @ 10—-42 mm.

Vékonyfall rézcsovek @ 10—35 mm.

K65 keményfalu rézcsévek a hiités- és klimatechnikdhoz EN 12735-1 & %—1%".
Rozsdamentes acélcsé- és présfitting-rendszerek @ 12—42 mm.

A préskotési rendszerek (burkolattal ellatott) C-alaku acélcsovei,

@ 12-42 (28) mm.

180°
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Legnagyobb hajlitasi sz6g

RE
°
°
°

Legnagyobb hajlitasi szog

Tobbrétegli csovek & 14-50 mm.
Lagy preciziés acél csévek @ 10-28 mm.
Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 & 16—32 mm.

90°

MS Curvo 22V

Kemény, félkemény, puha réz csovek, vékonyfaltak is, @ 10-28 mm, @ %—1%".
Lagy, bevonatos réz csovek, vékonyfaluak is, @ 10—18 mm.

K65 keményfalu rézcsovek a hiités- és klimatechnikdhoz EN 12735-1

B ¥e—1%".

Rozsdamentes acél csévek, présfitting rendszerekhez @ 12-28 mm.
Préskoétési rendszerek szintén bevonatos szénacél csévei @ 12—28 mm.
Lagy precizids acél csévek @ 10-28 mm.

Acél csovek DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Tobbrétegli csdvek @ 14-40 mm

180°

Uzemi hémérsékleti tartomany

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Gyorstolté 0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
Fesziltségellatas -10°C—-+45°C (14 °F - +113 °F)
Tarolasi hémérséklet tartomany >0°C (32 °F)
1.4. Fordulatszam Curvo Curvo 50 Curvo 22V

A fordultszam fokozat

nélkil beallithato 0...4 min-* 0...1 min-" 0...3,33 min-’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Villamos adatok
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W vagy
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
megszakitasos lizem S3 15% (AB 2/14 min),
védbszigetelési, arnyékolt.
Védelmi tipus IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Gyorstoltd Bemenet 100-240V~; 50—-60 Hz; 90 W
Kimenet 21,6 =
véddszigetelt, szikravédett
Gyorstolté Bemenet 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Kimenet 21,6 =
véddszigetelt, szikravédett
Tépegység Bemenet 220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (cikkszam: 571578) Kimenet 21,6V =;40A
véddszigetelt, szikravédett
Méretek (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
HxSzxMa: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%4") (20"x11%5"x5%%")
Sulyok
Hajtokésziilék 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(akku nélkil)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
Hajlitdszegmen. 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,41b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,71b)
Ellendarabok 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Rogzitécsap 0,4kg(091b) 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b)
REMS Akkumulator Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Zajkibocsatasi érték
A munkahelyre vonatkoztatott
kibocsajtasi érték 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Akusztikus
nyomas szint L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Hangteljesitmény
szint Lwa=97dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Ingadozas K=3dB(A)
Vibraciok
A gyorsulas sulyozott
effektivértéke <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas késziilékkel valé dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

21.
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A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készulék hasznalatanak modjatol fiiggben. A hasznalat tényleges
korlilményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi ovintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés

A\ VIGYAZAT

Vegye figyelembe és tartsa be a terhek és rakomanyok kézi mozgatasara
vonatkoz6 nemzeti eléirasokat.

Villamos csatlakoztatas

/\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a megfelel6 halozati fesziiltségre! Az elektromos cs6hailitd, illetve
a gyorstolté késziilék / tApegység csatlakoztatasa el6tt gy6zdjon meg arrdl,
hogy a tipustablan feltiintetett feszliltség megfelel-e a halézati feszliltségnek.
Nedves kérnyezetli munkaterileteken, bel- és kiltereken vagy mas hasonlo
felallitasi helyeken az elektromos cs6hayjlitét kizarélag olyan hibaaram-kapcsolén
(Fl-kapcsold) keresztiil szabad a halézatrol izemeltetni, mely az aramellatast
megszakitja, amennyiben foldaram 0,2 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA
értéket.

Akkumulatorok (1c abra (17))

Mélykisiités, lemeriilés

A Li-ion akkumulatorok feszultsége nem csokkenhet egy minimalis érték ala,
ellenkez6 esetben az akkumulator ,mélylemeriilés” miatt karosodhat, lasd a
toltési allapot fokozatkijelz6jét. A REMS Li-lon akkumulatorok mindig el6re
toltott allapotban kb. 40 %.-osan kerlilnek eladasra. Ezért kell a a Li-lon
akkumulatorokat a hasznalat el6tt és aztan rendszeresen feltdlteni. Amennyiben
ezt az el6irast nem tartja be, a Li-lon akkumulator a mélykistitésnek kdszonhetéen
megsértilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemeriilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
idé utan mélykisulés/lemerilés torténhet, és igy megsérilhet. A Li-lon
akkumulatort ezért a raktarozas elétt fel kell télteni, és legkésébb 6 honap utan
Ujrafelhasznalas elétt feltétlentl ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
A hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a

mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
esetében megsériilhet az akkumulator.

Afeldltéshez csakis REMS gyorstoltot hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
hasznalt Li-lon akkumulatort tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
Nem szabad felt6lteni azokat az elemeket, melyek nem télthetd elemek.

A gép allapotanak ellenérzése, REMS Curvo 22V

A REMS Curvo 22V elektronikus gépallapot-ellendrzéssel (1c. abra, 18) van
ellatva, melyet egy 2 szin(, z6ld/piros LED jelenit meg. A LED z6ld szinnel
vilagit, ha az akkumulator teljesen vagy még kell6 mértékben fel van toltve. A
LED piros szinnel vilagit, ha az akkumulatort fel kell t6lteni. Ha ez az allapot
hajlitas kozben 1ép fel, akkor a hajlitast egy feltdltott Li-ion akkumulatorral kell
befejezni. Tul nagy terhelés esetén a LED piros szinnel vilagit, és a REMS
Curvo 22V kikapcsol. Révid varakozasi id6 utan a LED ismét z6ld szinnel
vilagit, és a hajlitas folytathatd. ALED pirosan villog, ha a h6mérséklet tullépésre
kertilt. Révid leh(lési id6 utan a LED ismét z0ld szinnel vilagit, és a hajlitas
folytathato. A LED piros szinnel vilagit, ha nem engedélyezett akkumulator van
behelyezve. Ha a nem hasznalja a REMS Curvo 22 V-t, akkor a LED kb. 2 éra
utan kialszik, azonban a gép bekapcsolasa utan ismét vilagitani kezd.

ALi-ion 21,6 V akkumulatorok toltésjelzéje fokozatkijelzéssel (1c. abra (19))
A toltésjelzd fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével
jeleniti meg. Az akku ikonnal ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED
néhany masodpercre felvillan. Minél tébb LED vilagit zolden, az akku annal
jobban fel van téltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell
tolteni.

Gyorstolto késziilék (tartozék cikkszam 571585)

Ha a halézati dugasz be van dugva, akkor a bal oldali jelz6ldmpa z6ld fénnyel
vilagit. Ha a gyorstéltébe egy akku be van illesztve, akkor villogé zdld jelz6lampa
jelzi, hogy az akku toltés alatt all. Ha ez a jelz6lampa folyamatosan zold fénnyel
vilagit, akkor az akku fel van téltve. Ha a jelz6lampa pirosan villog, akkor az akku
hibas. Ha a jelz6lampa piros szinnel folyamatosan vilagit, akkor a gyorstolté
készlilék és/vagy az akku hdmérséklete kivil esik a megengedett tartomanyon
(0 °C és +40°C kozott).

ERTESITES

A gyorstoltd készlléket tilos a szabadban hasznalni!

A hajlitdszerszam kivalasztasa

REMS Curvo (1a abra), REMS Curvo 22V (1c abra)

Helyezze be arégzitécsapot (1a. abra/1c. abra (16)) az univerzalis tarté furataba
(5) vagy (6). Valassza ki a cs6 méretének megfelelé hajlitéidomot (1), és
helyezze fel a szégletes betételemre (2). Az elem fellilete gy van kiképezve,
hogy a hajlitéidomot csak egyféle mddon felhelyezve lehet rahtzni. Készitse
el6 a cs6 méretének megfeleld vezetdidomot (3) és bedughato rogzitét (4).

7
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3.1.

3.2.

REMS Curvo 50 (1b abra), @ 35-50

Valassza ki a cs6 méretének megfeleld hajlitdidomot (1), és helyezze fel a
szOgletes betételemre 35-50 (12). Az elem fellilete ugy van kiképezve, hogy
a hajlitéidomot csak egyféle médon felhelyezve lehet rahuzni. Készitse el6 a
cs6 méretének megfeleld vezetbidomot (3), tdmasztékot 35-50 (11) és bedughatd
rogzitét (4).

REMS Curvo 50 (1b abra), @ 10-40

A 24 R75 méretig (%" R75) elészor az als6 tamasztékot (15) kell felszerelni. A
meghajtogépbe a kerek nyilason keresztil kell behelyezni a szdgletes
betételemmel 10-40 (14). Ezenkivil a haz aljan lévé tamaszték legkulsd
rogzitéfurataban (15) egy rogzitécsap (16) segitségével rogzitik (lasd 3.1.).
Valassza ki a cs6 méretének megfeleld hajlitéidomot (1a abra (1)), és helyezze
fel a 10—40 szdgletes betételemre (14). Az elem fellilete ugy van kiképezve,
hogy a hajlitéidomot csak egyféle mddon felhelyezve lehet rahizni. Készitse
el6 a cs6 méretének megfeleld vezetdidomot (3), tdmasztékot 10-40 (13) és
bedughatd régzitét (4).

ERTESITES
AREMS Curvo 50 gépnél a 35-50 (11) vagy 10-40 (13) tamasztékot minden
méret esetén a vezetd- és hajlitéidomok folé kell helyezni.

Az ezen alsé tamaszték nélkiil végzett hajlitds soran a meghajtogép
megsériilhet!

Uzemeltetés

@ Hasznaljon flilvédst

A munka menete

Az allitogyrit/toldkapcsolét (7) forgassa/allitsa »L« (hatramenet) allasba.
Nyomja meg a biztonsagi nyomdkapcsoldt (8) és ezzel egy iddben markolja
meg a motorfogantydt (9). A hajlitdidom az éramutaté jarasanak megfeleld
iranyban elfordul a kiindulasi helyzetébe az (itkdzbig. A biztonsagi nyomokapcsolot
lehetbleg az utkozd elérése eldtt engedje fel, hogy ez a kifutasi pontig
mozoghasson, és igy a csuszékapcsolot ne terhelje szikségtelenul. Az
allitégy(irat/tolokapcsolot (7) forgassa/allitsa »R« (eléremenet) allasba. A csovet
helyezze be gy a hajlitéidomba, hogy a csé vége legaldbb 10 mm-rel kinyuljon
a menesztébdl (10). 22—50 mm-es cséméretek esetén a csévet nyomja be a
hajlitéidom ivébe. Helyezze be a hozza tartozo vezetéidomot (3), és a rogzitét
(4) dugja bele a gép megfeleld furataba.

AREMS Curvo 50 gépnél a 35-50 (11) vagy 10-40 (13) tamasztékot minden
méret esetén a vezetd- és hajlitéidomok folé kell helyezni. A 24 R75 (%"
R75) méretig bezarélag emellett alulra is tamasztékot (15) kell elhelyezni.
Ezt egyrészt a 10-40 szdgletes betételem (14) négyoldalu hevederére kell
raakasztani, masrészt a rogzit6t (16) a tamaszték also részén 1évo kiilsoé
tartéfuraton (15) at a hazba kell dugni.

Az ezen alsé tamaszték nélkiil végzett hajlitds soran a meghajtogép
megsériilhet!

Ennek soran (igyeljen arra, hogy a rogzit6 (4) 22 mm méretig a bal oldali furatba
(5), 28 mm-tél kezdve pedig a jobb oldali furatba (6) kertiljon.

Nyomja meg a biztonsagi nyomokapcsolét (8), ekkor a csé meghaijlik. A kivant
iv végén a kapcsoldt csak enyhén nyomja meg. A végpont igy lassan és emiatt
precizen érhetd el. Minden hajlitdidomon talélhaté egy beosztas, ami egyutt
lehetévé teszi a jelOlés/tordeszkozok kiilsé hataran a szogek méretpontos
létrehozésat 180°-ig/ a Curvo 50 esetében 90°-ig. Ennek soran lgyeljen arra,
hogy a kiilonb6z6 anyagok eltéré mértékben hajlanak vissza. Ha 180°-os/ Curvo
50 esetén 90°-os ivet hoz létre, és elérte a véghelyzetet, akkor a cstiszokapcsold
ismét miikodik. Ekkor a biztonsagi nyomdkapcsolét azonnal engedje fel. Az
allitégyrit/toldkapcsoldt (7) forgassa/allitsa »L« (hatramenet) allasba. A
biztonsagi nyomokapcsold (8) enyhe megnyomasaval hagyja néhany fokkal
visszajarni a hajlitéidomot, mig a csé fesziilésmentessé nem valik. Hizza ki a
rogzitét (4), és vegye ki a meghajlitott csovet. A helyszini hajlitas soran a
meghajlitott csdarab kdnny( kivételéhez a hajlitéidom is kihiizodik. A hajlitéidomot
csak a cso kivétele utan jarassa vissza a kiindulasi helyzetbe, ellenkez esetben
ameghajlitott iv megsértlhet. A présk6tésii rendszerek cséveinek a meghajlitasa
esetén Ugyeljen arra, hogy a csovon a meneszt6 (10) altal elhelyezett jeldlés
ne legyen szorosan a préskotés kdzelében.

Meéret utani hajlitas

Ha az ivet a cs6 egy meghatarozott részén kell Iétrehozni, akkor a csé méretének
megfeleléen hosszkorrekciodt kell végrehajtani. Egy 90°-0s/45°-0s ivhez a 2.
abrén megadott X korrekcios méretet kell figyelembe venni. Ekkor az el6irt L
méretnek az X értéke alatt kell lennie. Egy pl. 90°-0s ivhez 22-es cs6méretnél
és 77-es hajlitasi sugarnal az L=400 mm-es atmérénél a méretvonalnak
319mm-re kell lennie elhelyezve. Ennek a vonalnak — a 2. abran lathaté médon
—a hajlitdidom 0 jel6léséhez kell illeszkednie. Ennek soran tigyeljen arra, hogy
az X korrekcids mérték egy iranyérték, és a kiilonbdz6 nyersanyagoktdl fliggéen
az X korrekcios mértéket szlikség esetén be kell allitani.

3.3.

34.

3.5.

41.
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A REMS Curvo, REMS Curvo 22V géptartéja

Tartozékként kaphato az allithatdo magassagu géptarté 3B (tartozék cikkszam
586100), illetve a munkapadhoz rogzithetd, allithaté magassagu géptarto WB
(tartozék cikkszam 586150).

Hajlitasi kenéanyag

Biztonsagi adatlap: www.rems.de — Letdltések — Biztonsagi adatlapok.
AREMS hajlitéspray (tartozék cikkszam 140120) folyamatos kenéanyagréteget
biztosit, mely csokkenti az eréigényt és egyenletes hajlitast tesz lehetévé.
Magasnyomasalld, savmentes. CFC-t nem tartalmaz, emiatt az 6zonréteget
nem karositja.

Tapegység (tartozék cikkszam: 571578)

Atapegységek az akkus szerszamok halézatrol valé lizemeltetésére szolgalnak.
Atapegységek tularam- és hdmérséklet-védelemmel vannak ellatva. Az izemi
allapotot egy LED jelzi. Ha a LED vilagit, akkor a tapegység lizemkész. Ha a
LED kialszik vagy villog, akkor tularam vagy tilmelegedés Iépett fel. Ez id6
alatt a meghajtdgép hasznalata nem lehetséges. Egy adott varakozasi idé utan
a LED ismét zéld szinnel vilagit és a munka folytathaté.

Karbantartas

Tovabba az elektromos készliléket legalabb évente egyszer ajanlott ellendrzésre
kildeni egy erre jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe és ezt a vizsgalatot
az elektromos készUlékeknél Ujra megismételni. Németorszagban az elektromos
készUlékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését kell elvégezni,
és a DGUV Balesetvédelmi eliras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi
eszkézOk” c. eléirasa a helyben modosithatd elektromos lizemi eszkozdkre
vonatkozéan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a
hasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat,
torvényeket és elbirasokat is.

Karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt hiizza ki a halézati dugét vagy vegye ki az akkumulatort!

Az elektromos szerszamot rendszeresen tisztitsa meg, kiildndsen ha hosszabb
ideig nem hasznalja. A hajlitéidom hajlitoiveit (1) és a vezetéidomokat (3) tartsa
tisztan. A mlanyag részeket (pl. haz) megfeleld tisztitdszerrel vagy enyhe
szappannal és nedves torl6kendével tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban
el6fordulo tisztitoszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak,
melyek a mlanyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint,
higitét vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra. Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszamra, illetve a belsejébe soha ne jusson folyadék! Az elektromos
szerszamot tilos vizbe meriteni!

Ellenérzés / karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES

A javitas el6tt huzza ki a halézati dugot vagy vegye ki az akkumulatort!
Ezt a munkat kizarodlag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A hajtémd tartds kenéssel rendelkezik, emiatt az utankenése sziikségtelen. A
REMS cséhajlitd szénkefékkel ellatott univerzalis motorral rendelkezik. Ezek
elkopnak, igy rendszeres id6kdzonként egy képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel ellenériztesse, illetve cseréltesse ki. Az
akkumulatoros meghajtasu meghajtégépeknél elhasznalédnak a DC-motorok
szénkeféi. Ezeket nem lehet helyredllittani, szikséges kicserélni az egész
DC-motort.
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5. Teenddk ilizemzavar esetén
5.1. Hiba: A hajlitéidom a hajlitas soran nem mozdul, noha a motor jar.

Ok: Megoldas:

e TUl vastag falu csévet akar meghajlitani. e Csak erre alkalmas cs6veket hasznaljon.

o A cslszdkapcsolo elkopott. e Acslszdkapcsolot cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Aszénkefék elkoptak. o Az elkopott szénkeféket (Esetlegesen az egyiranyu motort DC-Motor)
cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel.

o Az akku lemerilt vagy hibas (REMS Curvo 22V). o Toltse fol az akkut gyorstoltével, vagy cserélje.

5.2. Hiba: A hajlitasi iv nem kerek.

Ok: Megoldas:

o Nem megfelel6 hajlité-/vezetéidomot hasznal. e Hasznaljon a cs6nek megfeleld hajlito-/vezetdidomot.

o Avezetéidom elkopott. o Cserélje ki a vezetéidomot.

o Acsd sérilt. o Csak sértetlen csdvet hasznaljon.

5.3. Hiba: A csé a hajlitas soran kicsuszik a menesztébél (10).

Ok: Megoldas:

o A meneszté meghajlott vagy elkopott. o Cserélje ki a hajlitdidomot (1).

o Acsé tul kevéssé nyulik ki a menesztébdl. o Acsovet helyezze be ugy a hajlitéidomba, hogy a csé vége legalabb 10 mm-rel
kinyuljon a meneszt6bél.

5.4. Hiba: A gép nem indul.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozokabel hibas. o A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

e Agép hibas. o A gépet javittassa meg/helyeztesse izembe egy erre képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

o Aszénkefék elkoptak. o Aszénkeféket cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

e Az akku (17) lemertilt vagy hibas (REMS Curvo 22V). e Toltse fol az akkut gyorstoltével, vagy cserélje.

o Agép allapotellenérzési LED-je (1c. abra, 18) piros szinnel vilagit o Nem megfelelé akkumulator van behelyezve. A hasznélhat6 akkumulatorokat

(REMS Curvo 22V). lasd az 1.5 szakaszban.
o Agép allapotellenérzési LED-je (1c. abra, 18) tulterhelés esetén piros e Varjon néhany masodpercet, mig a LED zdld szinre valt.
szinnel vilagit (REMS Curvo 22V).
o Agép allapotat figyelé LED (1c. abra (18)) pirosan villog a hémérséklet e Varja meg, hogy a LED z6ld szinnel vilagitson.
tallépése miatt (REMS Curvo 22V).
6. Hulladékkezelés A szervizbe térténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.

A meghaitét, az akkukat és a gyorstoltét tilos a hasznalati idejik lejartaval a Az autorizalt szerzGdéses REMS markaszervizek listaja megtalalhat6 a www.

haztartasi hulladék kézé helyeznil Ezeket a térvényi eléirasoknak megfeleléen rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell

kell artalmatlanitani. A litium elemek, akkumulator csomagok és az dsszes juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,

elemes rendszer artalmatlanitésa csak lemeritett &llapotban lehetséges, ill. a 71332 Waiblingen, Deutschland. A viszontelads t8rvényes jogait a felhasznalléval

nem teljesen lemerillt litumos elemek és akkumulator csomagok Gsszes szemben, f6leg a jotallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
csatlakozasat, szigetelészalaggal kell lefedni. kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat

nem korlatozza.
7. Gyart6i garancia Erre a garanciara a német jog eldirasai vonatkoznak, a német nemzetkézi

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6én beliil fellépé miikodési
rendellenesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6
vissza, térittsmentesen keril javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje
nem hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfeleld segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklaméaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

magéanjog rendelkezései és az Egyestilt Nemzetek szerz6désekrél és nemzetkdzi
aruvasarlasrol szol6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartdi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-2

1 Segment za savijanje 11 Potpora 35-50

2 Zahvatnik s etverobridom 12 Zahvatnik s etverobridom 35-50
3 Klizni dio 13 Potpora 10-40

4 Uti¢ni svornjak 14 Zahvatnik s Cetverobridom 10-40
5 Lijevi prihvatni otvor 15 Potpora dolje

6 Desni prihvatni otvor 16 Blokirni svornjak

7 Prilagodni prsten / kliznik 17 Punjiva baterija

8 Sigurnosno tipkalo 18 Kontrola stanja stroja

9 Rucka motora 19 Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti
10 Zahvatnik

Sl. 2

@® Segment za savijanje i klizni dio za cijevi @ mm/in¢a

R mm Radijus savijanja u mm neutralne osi luka (DVGW GW 392)
X'mm Mjera korekcije u mm
smm debljina stijenke
n Cvrste, polucvrste bakrene cijevi, takoder i tankostijene, EN 1057
2 Cvrste bakrene cijevi EN 1057
3 prema DVGW radnom listu GW 392 za ¢&vrste i poluévrste bakrene cijevi @ 28mm
potreban minimalni radijus savijanja od 114 mm. Debljina stijenke 2 0,9mm.
A Potrebni zahvatnik sa Cetverobridom 10-40 i potpora 10-40 (br. art. 582120).
u Potrebni zahvatnik sa ¢etverobridom 35-50 i potpora 35-50 (br. art. 582110).
Cu: Cvrste, poluvrste, mekane bakrene cijevi, i one s tankom stjenkom, EN 1057
Cu 12735:  bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju prema EN 12735-1,
EN 12449
St10312:  nehrdajuce Celicne cijevi kod sustava za spajanje stiskanjem EN 10312,
serija 2, EN 10088, EN 10217-7
St 1127: nehrdajuce celiéne cijevi EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: obloZene mekane cijevi od ugljiénog ¢elika sustava za spajanje stiskanjem
EN 10305-3

St10305:  mekane cijevi od preciznog celika EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
cijevi od ugljiénog celika EN 10305-3

St 10255:  Celi¢ne cijevi (cijevi s navojem) EN 10255

St 50086:  Elektroinstalacijske cijevi EN 50086

U: obloZene

V: kompozitne cijevi sustava za spajanje stiskanjem

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehni¢ke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektri¢nog udara ili pak izbijanja poZara i/ili te$kih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad elektroalatom izqubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji povideni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Priklju¢ni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajucée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuc¢en
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj ¢ete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan naéin. Oprema za isisavanje pra$ine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjeCavaju nehoti¢no
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako oSteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, Cistim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvo-
daci. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji
opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te
uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moZe doci do ozljeda ili do poZara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljueva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom. Ako slu¢ajno dode do
kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u oéi, zatrazite
dodatnu lije¢ni¢ku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraZiti koZzu
i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStec¢ena ili preinaena. Ostecene ili preina-
Cene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksploziju
ili predstavljati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u
uputama za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan
dozvoljenog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrZzavanju baterija treba
obaviljati iskljucivo proizvodac ili oviatena servisna sluzba.
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Sigurnosne upute za elektri€ne savijace cijevi

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

o Nemojte se koristiti elektroalatom ako je oStec¢en. Postoji opasnost od nesrece.

o Tijekom savijanja ne zahvacajte medu cijevi i segment za savijanje. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

o Tijekom savijanja osobe koje su ukljucene u poslove zastitite od cijevi koja
se mice. Opasnost od ozljeda.

o Budite oprezni prilikom savijanja savijacam cijevi proizvoda¢a REMS. Oni
razvijaju visoku silu savijanja. Pri nepropisnoj uporabi postoji opasnost od
ozljeda.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slué¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utika¢ odnosno bateriju.
U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

e Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upucene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom strucne osobe.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektriénim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upu¢ivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogreSnog
rukovanja i ozljedivanja.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektroalata kao i
produznih kabela. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popreénog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm>.

o REMS sprej za savijanje cijevi u sprej dozama prijetnja je za okolis, ali ima
dodatni plin za rasprsivanje (butan) koji moze izazvati pozar. Sprej boce su
pod tlakom i nemojte ih otvarati na silu. Zastitite ih od sunc¢evog zracenja
i temperatura viSih od 50°C. Sprej boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost
od ozljeda.

Sigurnosne upute za baterije, punjace za brzo punjenje,
jedinice za napajanje

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehni¢ke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZzavanja uputa mogu dovesti do elektricnog
udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pogledajte i www.rems.de — Preuzimanja — Upute za rad i
www.rems.de — Preuzimanja — Sigurnosno-tehnicki listovi — Punjive baterije.

Tumacenje simbola

NSNS Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slugaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad
Nosite antifone

Elektroalat odgovara razredu zastite Il

Nije prikladno za uporabu na otvorenom

E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad
—

CE oznaka sukladnosti

4

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

A\ UPOZORENJE
REMS Curvo i REMS Curvo 22V sluze za hladno savijanje cijevi do 180°.

REMS Curvo 50 sluzi za hladno savijanje cijevi do 90°.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Curvo: Elektricni savijac cijevi, uti¢ni svornjak, blokirni
svornjak, segmenti savijanja i klizni dijelovi sukladno
naru¢enom kompletu, upute za rad, kutija od
Celicnog lima.

REMS Curvo 50: Elektriéni savija¢ cijevi, zahvatnik s ¢etverobridom

35-50, potpora 35-50, utiéni svornjak, upute za
rad, transportna kutija.

Akumulatorski reza€ cijevi, punjiva litij-ionska
baterija, punjac za brzo punjenje baterija, uticni
svornjak, blokirni svornjak, segmenti savijanja

i klizni dijelovi sukladno naru¢enom kompletu,
upute za rad, kutija od Celi¢nog lima.

REMS Curvo 22V:

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Curvo pogonski stroj 580000
REMS Curvo 50 pogonski stroj 580100
REMS Curvo 22V pogonski stroj 580004

Zahvatnik s ¢etverobridom 35-50, potpora 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Zahvatnik s ¢etverobridom 10—-40, potpora 10—40 (REMS Curvo 50) 582120

Uticni svornjak 582036
Punja¢ za brzo punjenje litij-ionskih baterija 100-240V, 90W

(REMS Curvo 22V) 571585
Punja¢ za brzo punjenje litij-ionskih baterija 100—-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
Litij-ionska baterija 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Litij-ionska baterija 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Jedinica za napajanje 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS sprej za savijanje cijevi, 400 ml 140120
Drzac€ stroja 3B 586100
Drzag stroja WB 586150
Kutija od €eliénog lima (REMS Curvo) 586000
Kutija od &eliénog lima (REMS Curvo 22V) 566030
Transportna kutija (REMS Curvo 50) 590160
Kutija od &eli¢nog lima (segment savijanja i klizni dio

za REMS Curvo 50) 586012
Segmenti savijanja i kllizni dijelovi vidi sl. 3

1.3. Radno podrucje
Pri stru€no izvedenim hladnom savijanju ne smije doéi do napuklina ili nabora.
Kvalitete cijevi i dimenzije, koje to ne jamée, nisu prikladne za savijanje ureda-
jima REMS Curvo, REMS Curvo 50 i REMS Curvo 22V.

Tvrde bakrene cijevi daju se prema DIN EN 1057 hladno savijati do @ 18 mm,
i pritom se moraju zadrzati minimalni radijusi savijanja. Za vece radijuse savijanja
na zahtjev se isporuCuju odgovarajuci segmenti za savijanje i klizni elementi.

REMS Curvo

e Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—-35 mm,
D %-1%".

o Mekane oblozene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—18 mm.

e Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju EN 12735-1
D %-1%".

e Cijevi od nehrdajucéeg Celika za press-fiting sisteme @ 12-28 mm.

Cijevi od ugljinog Celika, takoder obloZene, sustava za spajanje stiskanjem

@ 12-28 mm.

Mekane precizne Celi¢ne cijevi @ 10-28 mm.

Celiéne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"—%".

Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14—-40 mm.

Maksimalni kut savijanja

REMS Curvo 50
o Celitne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" 14",
Nehrdajuce celiéne cijevi EN ISO 1127, EN 10217-7 @ 2—1%", s < 2,6 mm.
Tvrde, polutvrde i meke bakrene cijevi @ 10-42 mm.
Tankostijene bakrene cijevi @ 10—-35 mm.
Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju EN 12735-1
D Y%e—-1%".
o Cijevi od nehrdajuceg Celika za press fitting sustave @ 12—-42 mm.
e (Oblozene) cijevi od ugljicnog Eelika sustava za spajanje stiskanjem
@ 12-42 (28) mm.
e Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14-50 mm.
o Mekane cijevi od preciznog ¢elika @ 10—-28 mm.
e Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Maksimalni kut savijanja 90°

REMS Curvo 22V

e Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10-28 mm,
D Y- 17"

e Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—18 mm.

e Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju EN 12735-1
D Ye—-17".

e Cijevi od nehrdajuceg Celika za press-fiting sisteme @ 12-28 mm.

e Cijevi od ugljicnog Celika, takoder oblozene, sustava za spajanje stiskanjem
@ 12-28 mm.

180°
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Mekane precizne ¢eli¢ne cijevi @ 10-28 mm.

Celine cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y- %".
Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
Kombinirane viseslojne cijevi @ 14—40 mm

ksimalni kut savijanja 180°

Raspon radne temperature

RE
RE

Akumulatore
Brzi punja¢
Jedinica za napajanje

1.4

MS Curvo, REMS Curvo 50,
MS Curvo 22V —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
—10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40 °C (32 °F — +104°F)
—-10 °C — +45°C (14 °F — +113 °F)
)

Opseg temperature skladistenja >0°C (32 °F
. Brzina okretanja Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Brzina okretanja konti-
nuirano podesiva 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Elektri¢ni podaci
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ili
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
isprekidani pogon S3 15% (AB 2/14 min),
sa zastitnom izolacijom, izvor smetnje za
radioemisije uklonjen.
Stupan; zastite IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Uredaj za brzo punjenje Ulaz 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
IzZlaz 216V=
zastitna izolacija, zastita od iskrenja
Uredaj za brzo punjenje Ulaz 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
IzZlaz 216V=
zastitna izolacija, zastita od iskrenja
Opskrbljiva¢ napona Ulaz 220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (br. art. 571578) lzlaz 21,6 V=;40A
zastitna izolacija, zastita od iskrenja
Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Dx§xv: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
(23"x87%"x5%%") (25"x9%"x3%") (20"x11%2"x5%3")
Tezine
Zagonska naprava 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg
(bez akumulator)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
Segmenti savijanja 0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Klizni dijelovi 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Uticni svornjak 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
Punjiva baterija REMS Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Informacija o buci
Emisiona vrijednost na
radnom mjestu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Razina zvuénog tlaka  L,»=86 dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)
Razina zvuéne snage  L..=97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)
Nepouzdanost K=3dB(A)
Vibracije
Ponderirana efektivna
vrijednost ubrzanja <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za pocetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nainu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon

/\ OPREZ

Za terete koji se prenose rucno treba se pridrzavati mjerodavnih nacionalnih
propisa.

Elektriéni prikljucak

/\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Prije priklju€ivanja elektricnog savijaca cijevi odnosno
punjaca za brzo punjenje ili adaptera za napajanje proverite da li napon naveden
na natpisnoj plo€ici uredaja odgovara naponu elektricne mreze. Na gradilistima,

2.2,

u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na
sliénim mjestima uporabe elektriéni savijac cijevi smije se prikljuiti na elektri¢nu
mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke), koja prekida dovod
energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori (sl. 1c (17))

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Ne smije se potkoraiti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija
inace uslijed ,prekomjernog praznjenja“ moze ostetiti, pogledajte stupnjevani
pokazivag napunjenosti. Celije litij-ionskih akumulatora proizvodada REMS
napunjene su prilikom isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori
prije uporabe moraju napuniti i redovito dopunjavati. U slu¢aju neuvazavanja
ovog propisa koji izdaje proizvodad, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog
praznjenja moze ostetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladiStenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se
stajanjem prekomjerno isprazniti i time oStetiti. Iz tog razloga se litij-ionski
akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest mjeseci
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba
redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.

Za punjenje koristite isklju¢éivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
viSe punjenja. Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.

Kontrola stanja stroja, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V opremljen je elektronickom kontrolom stanja stroja (sl. 1c
(18)) u vidu dvobojnog zeleno/crvenog LED indikatora. LED svijetli zeleno kada
je baterija potpuno ili jo$ uvijek dovoljno napunjena. Ako LED svijetli crveno,
baterija se mora napuniti. Dogodi li se to tijekom savijanja, morate nastaviti rad
s napunjenom litij-ionskom baterijom. U slu€aju prevelikog optere¢enja, LED
indikator svijetli crveno, a REMS Curvo 22V se iskljucuje. Nakon kraceg vremena
LED indikator opet po€inje svijetliti zeleno te se moZe nastaviti sa savijanjem.
LED svijetli crveno, ako se prekoraCi naznacena temperatura. Nakon hladenja
LED indikator opet po€inje svijetliti zeleno te se moZe nastaviti sa savijanjem.
Ako LED svijetli crveno, to znaci da je umetnuta neodgovarajuca baterija. Ako
se REMS Curvo 22V ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi i pocinje
opet svijetliti tek kada se uredaj ponovo ukljuci.

Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti (Sl. 1c (19)) litij-ionskih baterija od
216V

Stupnjevani pokaziva¢ pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivaca.
Po pritisku na tipku sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan
LED indikator. Sto viSe LED pokazivaca svijetli, to je baterija viSe napunjena.
Bateriju treba napuniti kada pocne treperiti crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenje baterija (pribora br. art. 571585)

Kada je strujni utikac utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punja¢ za brzo punjenje nije prikladan za rad na otvorenom.

Odabir alata za savijanje

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Curvo 22V (sl. 1c)

Fiksirajte blokirni svornjak (sl. 1a/ sl. 1c (16)) u provrtu (5) ili (6) univerzalne
potpore. Stavite cijev odgovarajuceg segmenta za savijanje(1) na zahvatnik s
Cetverobridom (2). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za savijanje
moze sasvim nataknuti samo u jednom smjeru. Pripremite klizni dio (3) i uti¢ni
svornjak (4) koji odgovaraju veliini cijevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35-50

Nataknite segment za savijanje (1) koji odgovara veliini cijevi na zahvatnik s
Cetverobridom 35-50 (12). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za
savijanje moZe sasvim nataknuti samo u jednom smjeru. Pripremite klizni dio
(3), potporu 35—50 (11) i uticni svornjak (4) koji odgovaraju veli¢ini cijevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10-40

Do veli¢ine 24 R75 (%" R75) mora se najprije postaviti donja potpora (15).
UCvrstite ju zahvatnikom sa Eetverobridom 10-40 (14) kroz okrugli otvor na
pogonski stroj. Dodatno ju treba blokirnim svornjakom (16) fiksirati u krajnjem
prihvatnom otvoru potpore s donje strane (15) na kuciste (pogledajte 3.1.).

Nataknite segment (sl. 1a (1)) koji odgovara veli€ini cijevi na zahvatnik s
Cetverobridom 10-40 (14). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za
savijanje moZe sasvim nataknuti samo u jednom smjeru. Pripremite klizni dio
(3), potporu 10—40 (13) i uticni svornjak (4) koji odgovaraju veli€ini cijevi.
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NAPOMENA
Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina potpora 35-50 (11)
odnosno potpora 10—40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih komada.

Prilikom savijanja bez ove potpore dolje pogonski se stroj moze ostetiti!

Rad

@ Nosite antifone

Tijek rada

Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliznik (7) u poloZaj »L« (povratni hod).
Sigurnosnotipkalo (8) pritisnite istovremeno obuhvaéajuci ru¢ku motora (9).
Segment savijanja se okre¢e prema desno u svoj pocetni poloZaj naspram
fiksnog grani¢nika. Sigurnosnotipkalo otpustite ¢im prije dostizanja fiksnog
granicnika, kako bi se nadao na izlazu tj. kako se ugradena klizna spojka ne
bi bespotrebno opteretila. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliznik (7) u polozZaj
»R« (hod prema naprijed). PoloZite cijev u segment za savijanje tako da kraj
cijevi strSi najmanje 10 mm izvan prihvatnika (10). Cijevi veli¢ina 22—50 mm
treba utisnuti u polumjer segmenta za savijanje. Postavite pripadajuci klizni dio
(3) pa utaknite uti¢ni svornjak (4) u odgovarajuéi otvor na uredaju.

NAPOMENA

Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina potpora 35-50 (11)
odnosno potpora 10-40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih komada.
Do veli¢ine 24 R75 (%" R75) ukljuujuéi i nju, dodatno se mora postaviti
potpora dolje (15). Treba ju s jedne strane ovjesiti na 4-bridni spoj zahvat-
nika s cetverobridom 10-40 (14), a s druge pomocu blokirnog svornjaka
(16) izvuci iz krajnjeg prihvatnog otvora za potporu s donje strane (15) na
kugistu.

Prilikom savijanja bez ove potpore dolje pogonski se stroj moze ostetiti!
Pritom treba paziti da se uticni svornjak (4) za veli¢ine do 22 mm utakne u lijevi
prihvatni otvor (5), a od veli¢ine 28 mm u desni (6).

Pritisnite sigurnosno tipkalo (8) i cijev se savija. Pred kraj Zeljenog luka lagano
pritisnite sklopku. Na taj nacin ¢e se krajnja tocka dosti¢i lagano, a time i
precizno. Na svakom se segmentu savijanja nalaze ljestvice koje skupa s
oznakom odnosno vanjskim bridom kliznog dijela omogucuju preciznu izradu
lukova do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pritom treba imati u vidu da se razli¢iti mate-
rijali drugacije vracaju u svoj prvotni poloZaj. Ako se pomoc¢u 180°/ Curvo 50:
izraduje luk od 90° i kada se dostigne krajnji polozaj, klizna spojka opet po€inje
djelovati. Sigurnosno tipkalo odmah otpustite. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/
kliznik (7) u polozaj »L« (povratni hod). Segment za savijanje laganim pritiskom
na sigurnosno tipkalo (8) pustite neka se vrati nekoliko stupnjeva tako da se
cijev otpusti. Povucite uticni svornjak (4) i skinite savijenu cijev. Prilikom savijanja
na licu mjesta se radi jednostavnijeg vadenja savijene cijevi takoder moze izvuéi
i segment za savijanje. Segment za savijanje uvijek najprije nakon vadenja
cijevi pustite neka se vrati u prvotni polozZaj jer se u suprotnom izradeni luk
moze ostetiti. Prilikom savijanja cijevi kod sustava za spajanje stiskanjem treba
imati u vidu da oznaka na cijevi prihvatnika (10) nije u brtvenom dijelu stisnutog
spoja.

Savijanje po mjeri

Ako treba na nekom odredenom mjestu na cijevi izraditi luk, potrebno je obaviti
korekciju duljine sukladno veliini cijevi. Za luk od 90°/45° treba imati u vidu
mijeru korekcije X navedenu na sl. 2. Pritom zadanu dimenziju L treba skratiti
za iznos X. Ako recimo treba izraditi luk od 90°, a kod veli¢ine cijevi 22 s radi-
jusom savijanja 77 dimenzija treba iznositi L=400 mm, onda mjernu crticu na
cijevi treba postaviti na 319 mm. Tu crticu tada treba — kako je i prikazano na
sl. 2 — namjestiti na oznaku 0 na segmentu za savijanje. Pritom treba uzeti u
obzir da je korekcijska mjera X orijentacijska vrijednost koju eventualno morate
prilagoditi ovisno o materijalu cijevi.

3.3. Drza¢ uredaja REMS Curvo, REMS Curvo 22V

3.4.

3.5.

41.
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Kao pribor je moguce naruciti drza¢ stroja podesiv po visini 3B (pribora br. art.
586100) odnosno drza¢ podesiv po visini za priévrs¢ivanje na radionicki stol
WB (pribora br. art. 586150).

Mazivo za savijanje cijevi
Sigurnosno-tehnicke listove pogledajte na stranici www.rems.de — Preuzimanja
— Sigurnosne specifikacije.

REMS sprej za savijanje cijevi (pribora br. art. 140120) jam¢i neprekidan mazivni
sloj, ¢ime se smanjuje potrebna sila i postize ravnomjernije savijanje. Otporno
na visok tlak, bez kiselina. Bez freona, stoga neskodljiv za ozon.

Jedinica za napajanje (br. art. pribora 571578)

Jedinice za napajanje predvidene su za mrezni pogon baterijskih alata umjesto
koriStenja baterija. Jedinice za napajanje imaju nadstrujnu i temperaturnu zastitu.
Radno stanje prikazuje LED indikator. Ako LED indikator svijetli, to znaci da
je uredaj spreman za rad. Ako LED indikator ne svijetli ili treperi, to znaci da
postoje nadstruja ili nedopustena vrijednost temperature. Tijekom tog vremena
nije moguce koristiti pogonski stroj. Nakon kraceg vremena LED indikator opet
pocinje svijetliti te se moze nastaviti s radom.

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektricni savija¢ cijevi, punjac za brzo punjenje i bateriju najmanje jednom
godidnje predate ovlaStenom REMS-ovom servisu radi inspekcije i ponovne
provjere elektri¢nih uredaja. U Njemackoj se takve ponovne provjere elektri¢nih
uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o sprje€avanju nesreca na
radu DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na
prijenosnu elektri¢nu opremu. Osim toga se treba pridrzavati odgovarajucéih
nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji vrijede na mjestu
primjene.

Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Prije bilo kakvih servisnih radova izvucite utikac iz uti¢nice, odnosno
izvadite bateriju!

Redovito Cistite elektroalat, osobito onda kada ga duze vrijeme necete koristiti.
Konture segmenta za savijanje (1) i kliznog dijela (3) odrzavajte Cistim. Plasti¢ne
dijelove (poput kucista) Cistite samo prikladnim sredstvom za €is¢enje ili prebrisite
vlaznom krpom s blagom otopinom sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena
sredstva za CiS¢enje u kucanstvu. Ona sadrze razlicite kemikalije koje mogu
oStetiti dijelove od plastike. Za €iS¢enje niposto ne rabite benzin, terpentin,
razrjedivace ili sliéne proizvode. Pazite na to da tekuéine ni u kojem slucaju ne
dospiju na odnosno u unutradnjost elektroalata. Takoder ga nikad nemojte
uranjati u tekucinu.

Inspekcije/popravci

/\ UPOZORENJE

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvu¢i utika¢
iz mrezne uti€nice odnosno izvaditi bateriju! Ove radove smije obavljati
samo struéno osoblje.

Reduktor se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne treba podma-
zivati. REMS savijaci cijevi s univerzalnim motorom imaju grafitne éetkice. One
se troSe te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom stru¢nom
osoblju il ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru.
Kod baterijskih pogonskih strojeva grafitne etkice DC motora se habaju. One
se ne mogu obnoviti, nego se mora zamijeniti kompletan DC motor.

5.2,

Smetnje

. Smetnja: Segment za savijanje se tijekom savijanja zaustavlja iako motor radi.

Uzrok:

e Cijev koja se savija ima preveliku debljinu stijenke.
o Klizna spojka je istroSena.

e Grafitne Cetkice su istroSene.

e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Curvo 22V).

Smetnja: Luk cijevi nije okrugao.

Uzrok:

e Pogresan segment za savijanje/klizni dio.
o |stroSen Klizni dio.

o Ostecena cijev.

Pomoc¢:

Rabite samo dozvoljene cijevi.

e Zamjenu klizne spojke prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili oviastenoj

servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Zamjenu grafitnih ¢etkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom

struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje baterija.

Pomo¢:

Koristite segment za savijanje/klizni dio koji odgovara cijevi.

e Zamijenite klizni dio.

Rabite samo neo$tecene cijevi.
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5.3.

5.4.

Smetnja: Tijekom savijanja cijev klizi van prihvatnika (10).
Uzrok:

e Prihvatnik je savijen ili istroSen.
e Cijev premalo strsi izvan prihvatnika.

Smetnja: Uredaj se ne pokrece.
Uzrok:
o Prikljucni kabel je neispravan.

e Uredaj je neispravan.
e Grafitne Cetkice su istroSene.

o Punjiva baterija (sl. 1c (17)) je prazna ili neispravna (REMS Curvo 22V).

e LED indikator elektronic¢ke kontrole stanja stroja (sl. 1c (18)) svijetli crveno
(REMS Curvo 22V).

e LED indikator elektronic¢ke kontrole stanja stroja (sl. 1c (18)) svijetli crveno
uslijed preoptere¢enja (REMS Curvo 22V).

o U slucaju prekoracenja temperature LED indikator kontrole stanja stroja
(sl. 1c (18)) treperi crveno (REMS Curvo 22 V).

Pomo¢:

Zamijenite segment za savijanje (1).
PoloZite cijev u segment za savijanje tako da kraj cijevi str§i najmanje 10 mm
izvan prihvatnika.

Pomo¢:

Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Popravak uredaja prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.

Zamjenu grafitnih Setkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjaéem za brzo punjenje baterija.
Umetnuta je neodgovarajuéa baterija. Koje se baterije mogu koristiti pogledajte
u1.5.

Pricekajte nekoliko sekundi da LED indikator zasvijetli zeleno.

Pri¢ekajte da LED indikator pocne svijetliti zeleno.

Odlaganje u otpad

Pogonski strojevi, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku radnog
vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno
mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija svih
akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni odnosno
ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom trakom.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije Ce biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaci na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog krdenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u Citavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1-2
1 Segment za savijanje 11 Podupira¢ 35-50
2 Cetvorougaoni prihvatnik 12 Cetvorougaoni prihvatnik 35-50
3 Kliza¢ 13 Podupira¢ 10-40
4 Uticni klin 14 Cetvorougaoni prihvatnik 10-40
5 Levi prihvatni otvor 15 Podupira¢ dole
6 Desni prihvatni otvor 16 Blokirni klin
7 Prilagodni prsten / kliza¢ 17 Punjiva baterija
8 Sigurnosni prekidac 18 Kontrola stanja maSine
9 Rucka motora 19  Stepenovani indikator napunjenosti
10 Zahvata¢

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreze (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte istim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesre¢a na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te€nosti, gasovi ili prasina.
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odvlaci paznja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utikac za priklju€enje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici. Utikac
se ni na koji nacin ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski)
utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni,
nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, kao $to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji povisen rizik
od strujnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljucni kabl nenamenski, npr. za nosenje elektroalata,
kacenje ili izvlaenje utikaca iz uticnice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. KoriScenje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba za$titnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriS¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za linu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen
pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego sto ga uzimate i premestate. Ako prilikom
noSenja elektroalata drzite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa uklju¢enim
prekidacem prikljuite na mrezu, mozZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego Sto ukljucite elektroalat.
Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno prikljuciti i koristiti. Koriscenjem opreme za isisavanje pra$ine
smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni oseéaj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon viSekratnog kori§¢enja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moze u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji
viSe ne moze da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to poénete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego Sto elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i pratec¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da uti¢e na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite ostec¢ene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i Cisti. PaZljivo odrzavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavijuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate Cistim i neumascéenim. Klizave rucke i rukohvati
oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim
situacijama.

5) Nacin upotrebe i rad sa baterijskim alatom

a) Punjive baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni samo za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost
od poZara ako se koriste za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo prikladne punjive baterije. Primenom drugih
punjivih baterija moZe doci do povreda ili poZara.

c) Nekori$cene punjive baterije drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kljuc¢eva,
eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli da izazovu
kratak spoj kontakata baterije. Posledice toga mogu biti opekotine ili vatra.

d) Ako se punjive baterije nepravilno koriste, mogu da iscure. Izbegavajte
kontakt sa iscurelom te¢noscu. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mesto
dodira isperite vodom. Ukoliko te€nost dospe u o¢i, zatrazite dodatnu
lekarsku pomoé¢. Tec¢nost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i izazove
opekotine.

e) Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane punjive baterije. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu se pona$ati na nepredviden nacin i izazvati pozar,
eksploziju ili predstavljati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite baterije otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih instrukcija koje se odnose na punjenje i bateriju
odnosno baterijski alat nemojte nikada puniti pri temperaturama izvan
granica navedenih u uputstvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije
pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moZe da unisti bateriju i uveca
opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne
bezbednosti elektroalata.

b) Ne popravljajte oSte¢ene punjive baterije. Sve radove odrZzavanja punjivih
baterija treba prepustiti iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Bezbednosne napomene za elektriéni savija¢ cijevi

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Nemojte da koristite elektroalat ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

e Tokom savijanja nemojte da posezete izmedu cevi i steznog segmenta.
Postoji opasnost od povreda.

e Osobe koje ucestvuju u postupku savijanja zastitite od cevi u pokretu.
Opasnost od povreda.

e Budite oprezni prilikom savijanja savijaéam cevi proizvoda¢a REMS. Oni
razvijaju visoku silu savijanja. Nenamenskom upotrebom mogu da se izazovu
povrede.

o Nikada nemojte da ostavljate elektroalat da radi bez nadzora. U slu€aju duzih
pauza u radu, iskljucite elektroalat, izvucite strujni utika¢ odnosno punjivu
bateriju. U sluCaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne
situacije koje mogu da izazovu materijalnu $tetu ili povrede.
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e Prepustite elektroalat na kori§¢enje samo osobama koje su upuéene u Uticni klin 582036
rukovanje istim. Omladina sme da rukuje elektroalatom samo ako je starija Punja¢ za brzo punjenje litijum-jonskih baterija 100-240V, 90 W
od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obucavanja) odnosno ako se to (REMS Curvo 22V) 571585
rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe. Punja¢ za brzo punjenje litjum-jonskih baterija 100-240V, 290 W
e Deca i osobe koje na osnovu svojih fizi¢kih, senzornih ili mentalnih (REMS Curvo 22V) 571587
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti Litjum-jonska punjiva baterija 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
bezbedno da rukuju elektroalatom, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja Litijum-jonska punjiva baterija 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od Adapter za napajanje 220-240V/21,6V, 40A
pogresnog rukovanja i povreda. (REMS Curvo 22V) 571578
e Redovno proveravajte ispravnost prikljuénog i produznih kablova elektroalata. REMS sprej za savijanje cevi, 400 ml 140120
U slu¢aju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu struénjaku u ovlasc¢enoj Drza¢ uredaja 3B 586100
ugovornoj radionici kompanije REMS. Drza¢ uredaja WB 586150
e Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno oznacene produzne kablove Kutija od ¢eli¢nog lima (REMS Curvo) 586000
dovoljnog poprec¢nog preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba da imaju Kutija od €eliénog lima (REMS Curvo 22V) 566030
presek 1,5 mm? a presek onih koji su dugi od 10— 30 m treba da je 2,5 mm?2 Transportni sanduk (REMS Curvo 50) 590160
o REMS sprej za savijanje cevi u sprej bocama ne Skodi Zivotnoj sredini, aliim Kutija od €eliénog lima
je dodat zapaljiv gas za rasprsivanje (butan). Sprej boce su pod pritiskom, (segment za savijanje i kliza¢ za REMS Curvo 50) 586012
nemojte ih otvarati na silu. Zastitite ih od suncevog zracenja i temperatura Segmenti za savijanje i klizaCi vidi sl. 2

iznad 50°C. Sprej boce mogu da se rasprsnu pa postoji opasnost od povreda.

Bezbednosne napomene za punjive baterije,
punjace za brzo punjenje, adapteri za napajanje

/\UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Vidi i www.rems.de — Preuzimanja — Uputstva za rad i
www.rems.de — Preuzimanja — Bezbednosni listovi — Punjive baterije.
Tumacenje simbola

VONVEer4el1= 1= Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u sluGaju nepostovanja
mogla da izazove ozbiline povrede (koje se ne mogu sanirati)
pa €ak i one sa smrtnim posledicama.

/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

NAPOMENA Materijalna o3teéenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe progitajte uputstvo za rad
Nosite opremu za zastitu sluha

Elektroalat odgovara klasi zastite ||

Nije prikladno za upotrebu na otvorenom

Ekoloski primereno odlaganje u otpad

Al 0@

CE oznaka usaglasenosti

1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

A\ UPOZORENJE
REMS Curvo i REMS Curvo 22V su predvideni za hladno savijanje cevi do 180°.

REMS Curvo 50 je predviden za hladno savijanje cevi do 90°.
Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Curvo: Elektricni savijac cevi, uticni klin, blokirni klin,
segmenti za savijanje i klizai u skladu sa
naruc¢enim kompletom, uputstvo za rad, kutija od
¢eli€nog lima.

REMS Curvo 50: Elektricni savijac cevi, Cetvorougaoni prihvatnik
35— 50, podupira¢ 35 — 50, uti¢ni klin, uputstvo za
rad, transportni sanduk.

REMS Curvo 22V: Baterijski savija€ cevi, punjiva litjum-jonska
baterija, punjac za brzo punjenje baterija, uti¢ni klin,
blokirni klin, segmenti za savijanje i kliza¢i u skladu
sa narucenim kompletom, uputstvo za rad, kutija od

¢eli€nog lima.
1.2. Kataloski brojevi artikala
REMS Curvo pogonski uredaj 580000
REMS Curvo 50 pogonski uredaj 580100
REMS Curvo 22V pogonski uredaj 580004

C::etvorougaoni prihvatnik 35-50, podupira¢ 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Cetvorougaoni prihvatnik 10-40, podupira¢ 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

1.3.

RE

Radna oblast

Pri struno izvedenom hladnom savijanju ne smeju se pojaviti naprsline niti
nabori. Kvaliteti cevi i dimenzije koje to ne garantuju nisu prikladne za savijanje
uredajima REMS Curvo, REMS Curvo 50 i REMS Curvo 22V.

Tvrde bakarne cevi mogu da se savijaju prema DIN EN 1057 u hladnom stanju
do @ 18 mm, pri ¢emu treba uvaziti minimalne radijuse savijanja. Dostupni su
segmenti za savijanje i klizaci za vece radijuse savijanja.

MS Curvo

Cvrste, poluévrste, mekane bakarne cevi, takode i tankozidne, @ 10—35 mm,
D %-1%".

Mekane enkapsulirane bakarne cevi, takode i tankozidne, @ 10—18 mm.
Debelozidne bakarne cevi K65 za rashladnu i tehniku klimatizacije EN 12735-1
D %-1%".

Nerdajuce Celi¢ne cevi kod sistema za spajanje stiskanjem @ 12—-28 mm.

Cevi od karbonskog Celika, takode enkapsulirane, sistema za spajanje stiskanjem
@12-28 mm.

Mekane precizne Celi€ne cevi @ 10-28 mm.

Celigne cijevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"~ %",

Elektroinstalacione cevi DIN EN 50086 @ 16 — 32 mm.

Kompozitne cevi @ 14 — 40 mm.

Najveci ugao savijanja 180°

RE

MS Curvo 50

Celiéne cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %4"—1Y4".

Nerdajuce Celiéne cevi EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %%-1%", s < 2,6 mm.
Curste, poluévrste i mekane bakarne cevi @ 10 — 42 mm.

Tankozidne bakarne cevi @ 10 — 35 mm.

Debelozidne bakarne cevi K65 za rashladnu i tehniku klimatizacije EN 12735-1
D %-1%".

Nerdajuce Celi€ne cevi kod sistema za spajanje stiskanjem @ 12 — 42 mm.
(Enkapsulirane) cevi od karbonskog Celika sistema za spajanje stiskanjem
@12 - 42 (28) mm.

Kompozitne cevi @ 14 — 50 mm.

Mekane precizne Celiéne cevi @ 10—-28 mm.

Elektroinstalacione cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Najveci ugao savijanja 90°

RE

MS Curvo 22V

Curste, polugvrste, mekane bakarne cevi, takode i tankozidne, @ 10 — 28 mm,
D% —-1%".

Mekane enkapsulirane bakarne cevi, takode i tankozidne @ 10 — 18 mm.
Debelozidne bakarne cevi K65 za rashladnu i tehniku klimatizacije EN 12735-1
D ¥—1%".

Nerdajuce Celicne cevi kod sistema za spajanje stiskanjem @ 12 — 28 mm.
Cevi od karbonskog Celika, takode enkapsulirane, sistema za spajanje stiskanjem
@12-28 mm.

Mekane precizne Celi¢ne cevi @ 10-28 mm.

Celigne cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4—%".

Elektroinstalacione cevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Kompozitne cevi @ 14 — 40 mm

Najveci ugao savijanja 180°

Raspon radne temperature

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Punjiva baterija —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Punja¢ za brzo punjenje 0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)
Adapter za napajanje -10°C —+45°C (14 °F - +113 °F)
Raspon temperature skladistenja >0 °C (32 °F)
1.4. Broj obrtaja Curvo Curvo 50 Curvo 22V

Broj obrtaja kontinualno

podesiv 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Elektri¢ni podaci

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ili
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Prekidni rad S3 15% (AB 2/14 min),
sa zastitnom izolacijom, zasti¢en od radiosmetnji.
Stepen zastite IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =;9,0 Ah
Punja¢ za brzo punjenje Ulaz 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
lzlaz 216 V=
sa zastitnom izolacijom,
zasticen od radiosmetnji
Punja¢ za brzo punjenje Ulaz 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
lzlaz 21,6 V=
sa zastitnom izolacijom,
zasticen od radiosmetnji
Adapter za napajanje Ulaz 220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (br. art. 571578) lzlaz 21,6 V=;40A
sa zastitnom izolacijom,
zasticen od radiosmetnji
Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
DxSxV: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x87%"x5%%") (25"x9%4"x3%") (20"x11%4"x5%,")
Tezine
Pogonski uredaj 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg (bez
punjive baterije)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
Segmenti za savijanje  0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Klizaci 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Uticni klin 0,4kg (0,91b) 0,4kg(091b) 0,44kg(0,9Ib)
REMS litijum-jonska punjiva baterija
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Podaci o buci
Emisija buke
na radnom mestu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivo zvuénog pritiska L, =86 dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)
Nivo zvuéne snage Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Nepouzdanost K=3dB (A)
Vibracije
Ponderisano efektivno
ubrzanje <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa standardizovanim
postupkom ispitivanja i mozZe da se koristi za poredenje sa nekim drugim
uredajem. Isto tako moze da se koristi i za pocetnu ocenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrednost vibracija moZe tokom stvarne upotrebe uredaja da se razlikuje od
navedene vrednosti zavisno od vrste i naCina rada uredaja. Zavisno od stvarnih
uslova koris¢enja (prekidni rad), mogu biti neophodne mere bezbednosti radi
zastite osoblja.

Pustanje u rad

/\OPREZ
Za terete kojima se upravlja ru¢no pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa.

Elektriéni prikljucak

/A\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Pre prikljucivanja elektrinog savijaca cevi odnosno
punjaca za brzo punjenje ili adaptera za napajanje proverite da li napon naveden
na natpisnoj plo€ici uredaja odgovara naponu elektricne mreze. Na gradilistima, u
vlaznim okruzenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli¢énim
mestima upotrebe elektriéni savijac cevi sme da se prikljuCuje na elektricnu
mrezu samo preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (Fl-sklopke), koji
prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od
200 ms.

Punjive baterije (sl. 1c (17))

Prekomerno praznjenje zbog podnapona

Napon litjum-jonskih punjivih baterija ne sme pasti ispod naznacenog minimuma,
jer se baterija u tom slucaju moZe ostetiti zbog ,prekomernog praznjenja“, vidi
stepenovani indikator napunjenosti. Celije REMS litijum-jonskih punjivih baterija
su prilikom isporuke napunjene do oko 40 % kapaciteta. Iz tog razloga litijum-
jonske baterije treba napuniti pre upotrebe i nakon toga redovno dopunjavati.
Ako se ovo pravilo proizvodaca zanemari, litjum-jonska baterija moze da se
osteti zbog prekomernog praznjenja.

2.2,

3.1.

Prekomerno praznjenje zbog skladistenja

Ako se litijum-jonska punjiva baterija uskladisti kada je gotovo ispraznjena,
moZe tokom duzeg stajanja samostalno da se isprazni i time oSteti. Zbog toga
litijlum-jonske baterije treba napuniti pre skladistenja i najkasnije svakih Sest
meseci dopunjavati i pre ponovnog koriS¢enja obavezno jo$ jednom napuniti.

NAPOMENA

Napunite bateriju pre upotrebe. Redovno punite litijum-jonske baterije
kako biste izbegli njihovo prekomerno praznjenje. Punjive baterije se
prekomernim praznjenjem ostecuju.
Za punjenje koristite isklju¢ivo REMS punjac za brzo punjenje. Litijum-jonske
punjive baterije koje su nove ili duze vreme nisu kori§¢ene dostizu svoj puni
kapacitet tek nakon nekoliko punjenja.

Kontrola stanja masine, REMS Curvo 22V

Uredaj REMS Curvo 22V opremljen je elektronskom kontrolom stanja masine
(sl. 1c (18)) sa dvobojnim zeleno/crvenim LED indikatorom. LED svetli zeleno
kada je baterija sasvim ili jo$ uvek dovoljno napunjena. Ako LED svetli crveno,
baterija mora da se napuni. Ukoliko se to desi tokom savijanja, morate da
nastavite rad sa napunjenom litijum-jonskom baterijom. U slu€aju prevelikog
opterecenja, LED indikator svetli crveno, a REMS Curvo 22V se iskljucuje.
Nakon kra¢eg vremena LED indikator opet pocinje da svetli zeleno pa moze
da se nastavi sa savijanjem. LED svetli crveno, ako se prekoraci naznac¢ena
temperatura. Nakon hladenja LED indikator opet poCinje da svetli zeleno pa
moZe da se nastavi sa savijanjem. Ako LED svetli crveno, to zna€i da je umetnuta
neodgovaraju¢a baterija. Ako se REMS Curvo 22V ne koristi, LED se nakon
priblizno 2 sata gasi i pocinje opet da svetli tek kada se uredaj ponovo ukljugi.

Stepenovani indikator napunjenosti (sl. 1¢ (19)) litijum-jonskih punjivih
baterija od 21,6V

Napunjenost baterije se prikazuje stepenovano pomocu 4 LED indikatora. Po
pritisku na taster sa simbolom baterije nekoliko sekundi svetli najmanje jedan
LED indikator. Sto vi$e LED indikatora svetli zeleno, to je baterija vi$e napunjena.
Stavite bateriju na punjenje kada zatreperi crveni LED indikator

Punjaé za brzo punjenjeh baterija (pribora br. art. 571585)

Kada je strujni utika¢ utaknut, levi indikator trajno svetli zeleno. Baterija se
puni kada je utaknete u punja¢ za brzo punjenje, na Sta ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Baterija je napunjena kada taj isti indikator trajno
svetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, baterija je u kvaru. Ako
neki od indikatora trajno svetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za
brzo punjenije ifili punjive baterije izvan dozvoljenog radnog opsega koji iznosi
izmedu 0°C i +40°C.

NAPOMENA

Punja¢ za brzo punjenje nije pogodan za rad na otvorenom.

Odabir alata za savijanje

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Curvo 22V (sl. 1c)

Fiksirajte blokirni klin (sl. 1a/ sl. 1c (16)) u otvoru (5) ili (6) univerzalnog podupiraca.
Postavite cev odgovarajuéeg segmenta za savijanje(1) na Cetvorougaoni
prihvatnik (2) . Prihvatnik je konstruisan tako da segment za savijanje moze
sasvim da se natakne samo u jednom smeru. Pripremite kliza€ (3) i utiéni klin
(4) koji odgovaraju veli¢ini cevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35 - 50

Nataknite segment za savijanje (1) koji odgovara veli€ini cevi na ¢etvorougaoni
prihvatnik 35-50 (12) . Prihvatnik je konstruisan tako da segment za savijanje
moZe sasvim da se natakne samo u jednom smeru. Pripremite kliza¢ (3),
podupira¢ 35—50 (11) i utiCni klin (4) koji odgovaraju veli€ini cevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10 - 40

Do veliCine 24 R75 (%" R75) mora prvo da se postavi donji podupira¢ (15).
Ucvrstite ga etvorougaonim zahvata¢em 10—40 (14) kroz okrugli otvor na
pogonski uredaj. Dodatno ga treba blokirnim klinom (16) fiksirati u krajnjem
prihvatnom otvoru podupiraca s donje strane (15) na kuciste (vidi 3.1.).

Nataknite segment za savijanje (sl. 1a (1)) koji odgovara veli€ini cevi na
Cetvorougaoni prihvatnik 10-40 (14) . Prihvatnik je konstruisan tako da segment
za savijanje moZe sasvim da se natakne samo u jednom smeru. Pripremite
kliza€ (3), podupira€ 35-50 (11) i uti€ni klin (4) koji odgovaraju veli€ini cevi.

NAPOMENA
Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina podupira¢ 35-50 (11)

odnosno podupira¢ 10—40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih
komada.

Prilikom savijanja bez ovog podupiraca dole pogonski uredaj moze da
se osteti!

Rad

@ Nosite opremu za zastitu sluha

Tok rada

Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliza¢ (7) u polozaj »L« (povratni hod).
Pritisnite sigurnosni prekidac (8), istovremeno obuhvatajuéi ru¢ku motora (9).
Segment za savijanje se okreée udesno u svoj pocetni poloZaj naspram fiksnog
granicnika. Otpustite sigurnosni prekidac po moguénosti pre dostizanja fiksnog
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granicnika, kako bi se naSao na izlazu tj. kako se ugradena klizna spojnica ne
bi opteretila bez potrebe. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliza¢ (7) u polozaj
»R« (hod unapred). PoloZite cev u segment za savijanje tako da kraj cevi viri
najmanje 10 mm van prihvatnika (10). Cevi veli¢ina 22—-50 mm treba utisnuti
u radijus segmenta za savijanje. Postavite pripadajuéi kliza¢ (3) pa utaknite
uti€ni klin (4) u odgovarajuci otvor na uredaju.

Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina podupira¢ 35-50 (11)
odnosno podupira¢ 10-40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih
komada. Do veli¢ine 24 R75 (%" R75) uklju¢ujuci i nju, dodatno se mora
postaviti donji podupira¢ (15). S jedne strane treba da se okaci o 4-ivi¢ni
spoj cetvorougaonog prihvatnika 10-40 (14), a s druge pomocu blokirnog
klina (16) da se izvuce iz krajnjeg prihvatnog otvora za podupira¢ s donje
strane (15) na ku¢istu.

Prilikom savijanja bez ovog podupiraca dole pogonski uredaj moze da

3.4.

3.5.

Mazivo za savijanje cevi
Bezbednosne listove vidi na stranici www.rems.de — Preuzimanja — Bezbednosni
listovi.

REMS sprej za savijanje cevi (pribora br. art. 140120) garantuje neprekidan
sloj maziva, ¢ime se umanjuje potrebna sila i ostvaruje ravnomernije savijanje.
Otporno na visok pritisak, bez kiselina. Bez freona, stoga neskodljiv za ozon.

Adapter za napajanje (br. art. pribora 571578)

Adapteri za napajanje su predvideni za prikljucivanje baterijskih alata na
elektriénu mrezu umesto rada na baterije. Adapteri za napajanje imaju nadstrujnu
i temperaturnu zastitu. Radno stanje se prikazuje pomoc¢u LED indikatora. Ako
LED indikator svetli, uredaj je spreman za rad. Ako LED indikator ne svetli ili ako
treperi, to znaci da je struja previska ili temperatura izvan dozvoljenih granica.
Tokom tog vremena pogonski uredaj ne moze da se koristi. Nakon odredenoog
vremena LED indikator opet po€inje da svetli pa moze da se nastavi sa radom.

se otetil 4. Servisiranje
Pr_itom t.reba paziti da se g}[éni Kin (4) za ve[i(:ine do 22 mm utakne u levi Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporu¢ujemo da
prihvatni otvor (5), a od velitine 28 mm u desni (6). elektri¢ni savijac cevi, punja¢ za brzo punjenje i bateriju najmanje jednom
Pritisnite sigurnosni prekidac (8) i cev ¢e se saviti. Pred kraj izrade Zeljenog godidnje predate ovlad¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS u svrhu detaljne
kolena jo§ samo lagano pritisnite prekidac. Na taj nacin ¢e krajnja tacka da i redovne provere elektriénih uredaja. U Nemackoj se takve redovne provere
se dostigne lagano, a uz to i precizno. Na svakom segmentu za savijanje se elektriénih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o spreCavanju
nalaze skale koje zajedno sa oznakom odnosno spoljasnjom ivicom klizaa nesreca na radu DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja i pogonska sredstva*“
omogucavaju preciznu izradu kolena do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pritom treba odnose i na prenosnu elektrinu opremu. Osim toga je neophodno pridrzavati
imati u vidu da se razli¢iti materijali drugacije vraéaju u svoj prvobitni poloZaj. se odgovarajuc¢ih nacionalnih bezbednosnih odredaba, pravila i propisa koji
Ako se pomoc¢u 180°/ Curvo 50: izraduje koleno od 90° i kada se dostigne krajnji vaze na mestu primene.
poloZaj, klizna spojnica opet pocinje da deluje. Smesta otpustite sigurnosni . .
prekidag. Okrenite/gumite prilagodni prsten/kliza (7) u polozaj »L« (povratni ~ 4-1. OdrZavanje
hod). Laganim pritiskom na sigurnosni prekida¢ (8) pustite neka se segment
za savijanje vrati nekoliko stepeni tako da se cev otpusti. Povucite uti¢ni klin Pre radova odrzavanja izvucite strujni utikaé iz utiénice odnosno izvadite
(4) i skinite savijenu cev. Prilikom savijanja na licu mesta se radi jednostavnijeg bateriju!
vadenja savijene cevi takode moze izvuéi i segment za savijanje. Segment o B y ) oo
za savijanje uvek najpre nakon vadenja cevi pustite neka se vrati u prvobitni Redovno Cistite elektroalat, naroCito onda kada ga duZe vreme necete koristiti.
polozaj, jer u suprotnom napravljeno koleno moze da se oteti. Prilikom savijanja Konture savijanja segmenta za savijanje (1) i klizaca (3) odrzavajte Cistim.
cevi kod sistema za spajanje stiskanjem treba imati u vidu da oznaka na cevi Plasti¢ne delove (npr. kuciste) Cistite samo prikladnim sredstvom za ¢iS¢enje
prihvatnika (10) nije u delu zaptivanja stisnutog spoja. ili prebrisite vlaznom krpom nakvasenom blagim rastvorom sapunice.. Nemojte
- . da koristite uobi€ajena sredstva za ¢i$éenje u domacinstvu. Ona sadrze razlicite
3.2. Savijanje po meri . » » hemikalije koje mogu da oétete plastitne delove. Za &idéenje nemoite niposto
Ako na..nEkofT.] odredenom mestuwrl\a cevi tre_zba napraviti koleno, treba .Oba‘.”t' da koristite benzin, terpentin, rastvarace ili sli¢ne proizvode.
korekciju duzine u skladu sa veli¢inom cevi. Za luk od 90°/45° treba imati u ) o ) o
vidu meru korekcije X navedenu na sl. 2. Pritom zadatu dimenziju L treba Pazite da tecnost! ne (}Iospeju na odposnou ljnutrgsnjostelektroalata. Isto tako,
skratiti za iznos X. Ako treba napraviti koleno od 90°, a kod veligine cevi 22 sa elektroalat nemojte nikada da uranjate u tecnosti.
radijusom savijanja 77 dimenzija treba da iznosi L=400 mm, onda mernu crticu f irani
na cevi treba postaviti na 319 mm. Tu crticu tada treba — kako je i prikazano 4:2. Provere i servisiranje
na sl. 2 — namestiti na oznaku 0 na segmentu za savijanje. Pritom treba uzeti
u obzir da je mera korekcije X orijentaciona vrednost koju eventualno morate Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utika¢ iz uticnice odnosno
da prilagodite u zavisnosti od materijala cevi. izvadite bateriju! Ove radove sme da obavlja iskljucivo stru¢no osoblje.
3.3. Drzaé uredaja REMS Curvo, REMS Curvo 22V Reduktor rgdi:e, traj_nim pu_njenjem_ mazivom pa galzato nlije pgtrepno podmazivavti.
Kao pribor je moguce narugiti drza¢ uredaja podesiv po visini 3B (pribora br. REMS savijaci cevi sa univerzalnim motorom imaju grafitne Cetkice. One se trose
art. 586100) odnosno drza¢ podesiv po visini za priévrséivanje na radni pult pa ih zato treba s vremena na vreme predati kvalifikovanom strucnom osoblju il
WB (pribora br. art. 586150). ovlaséenoj ugovomnoj radionici kompanije REMS na zamenu odnosno proveru.
Kod baterijskih pogonskih uredaja grafitne etkice DC motora se habaju. One
se ne mogu obnoviti, nego kad se istroSe mora da se zameni ceo DC motor.
5. Smetnje
5.1. Smetnja: Segment za savijanje se za vreme savijanja zaustavlja iako motor radi.
Uzrok: Pomo¢:
e Cev koja se savija ima zidove prevelike debljine. e Koristite samo dozvoljene cevi.
e Klizna spojnica je pohabana. e Zamenu klizne spojnice prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
e Grafitne Cetkice su istroSene. e Zamenu grafitnih éetkica odnosno DC motora prepustite kvalifikovanom
struénom osoblju ili ovlad¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Curvo 22V). e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjatem za brzo punjenje baterija.
5.2. Smetnja: Koleno cevi nije okruglo.
Uzrok: Pomo¢:
e PogreSan segment za savijanje/klizac. e Koristite segment za savijanje/kliza¢ koji odgovara cevi.
o Kliza¢ je pohaban. e Zamenite klizac.
e Cev je odtecena. e Koristite samo neoStecene cevi.
5.3. Smetnja: Za vreme savijanja cev klizi napolje iz prihvatnika (10).

Uzrok:

e Prihvatnik je savijen ili pohaban.
e Cev viri premalo van prihvatnika.

Pomoc¢:

e Zamenite segment za savijanje (1).
e PoloZite cev u segment za savijanje tako da kraj cevi viri najmanje 10 mm van
prihvatnika.
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5.4. Smetnja: Uredaj se ne pokrece.

Uzrok:
o Prikljucni kabl je neispravan.

e Uredaj je neispravan.

Grafitne Cetkice su istrosene.

Punjiva baterija je (17) prazna ili neispravna (REMS Curvo 22V).

LED indikator kontrole stanja uredaja (sl. 1c (18)) svetli crveno

(REMS Curvo 22V).

e U slucaju preoptereéenja LED indikator kontrole stanja uredaja (sl. 1c (18))
svetli crveno (REMS Curvo 22V).

e U slucaju prekoraCenja temperature LED indikator kontrole stanja masine

(sl. 1c (18)) treperi crveno (REMS Curvo 22V).

Pomo¢:

Zamenu prikljuénog kabla prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili
ovla$c¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

Popravku uredaja prepustite kvalifikovanom struénom osoblju ili ovias¢enoj
ugovornoj radionici kompanije REMS.

Zamenu grafitnih ¢etkica odnosno DC motora prepustite kvalifikovanom
struénom osoblju ili ovlaséenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
Zamenite bateriju novom ili je napunite punjaéem za brzo punjenje baterija.
Stavljena je neodgovarajuca baterija. Za prikladne baterije vidi 1.5.

Sacekajte nekoliko sekundi da LED indikator zasvetli zeleno.

Sacekajte da LED indikator zasvetli zeleno.

Odlaganje u otpad

Pogonski uredaji, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog veka ne smeju odloZiti u komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora
biti u skladu sa vaZecim zakonskim propisima. Litijumske baterije i kompleti
punjivih baterija svih baterijskih sistema smeju se odlagati u otpad samo kada
su prazni odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte
npr. izolacionom trakom.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaéeni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodniji ili materijalu,
bi¢e odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produZava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no kori$¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢ene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete
na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
mozZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
korisnika, a narocito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog krSenja
obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova moZete naci na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Slika 1-2

1 Upogibalni segment 11 Podpornik 35-50

2 Stirirobni sojemalnik 12 Stirirobni sojemalnik 3550
3 Drsni kos 13 Podpornik 10-40

4 Vticni sornik 14 Stirirobni sojemalnik 10-40
5 Leva prijemalna odprtina 15 Podpornik spodaj

6 Desna prijemalna odprtina 16 Aretirni sornik

7 Nastavni obro¢ / drsnik 17 Akumulatorska baterija

8 Varnostno-pritisno stikalo 18 Nadzor stanja stroja

9 Rocaj motorja 19 Stopenjski prikaz polnilnega stanja
10 Sojemalnik

Slika 2

@ Upogibalni segment in drsni kos za cevi @ mm/cola

Rmm Upogibalni radij mm nevtralne osi loka (DVGW GW 392)

Xmm Korekturna mera mm

smm debela stena

0 trde, poltrde bakrene cevi, tudi tankostenske, EN 1057

2 trde bakrene cevi EN 1057

3 V skladu z delovnim listom GW 392 zdruzenja DVGW za trde in poltrde bakrene
cevi @ 28 mm je potreben minimalni polmer upogibanja 114 mm. Debelina stene
20,9 mm.

A Stirirobni sojemalnik 1040, podpornik 1040 (t. izdelka 582120) potreben.

| Stirirobni sojemalnik 35-50, podpornik 35—50 (5t. izdelka 582110) potreben.

Cu: trde, poltrde, mehke bakrene cevi, tudi tankostenske, EN 1057

Cu 12735:  Bakrene cevi K65 za hladilno in klimatsko tehnologijo po EN 12735-1, EN 12449

St10312:  nerjavne jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov EN 10312, serija 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nerjavne jeklene cevi EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: oplad¢ene mehke C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov EN 10305-3

St10305:  mehke precizijske jeklene cevi EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-jeklene cevi EN 10305-3

St 10255:  Jeklene cevi (navojne cevi) EN 10255

St 50086:  Elektroinstalacijske cevi EN 50086

u: opladéene

V: vecplastne cevi sistemov stiskalnih fitingov

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne po$kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim vodnikom), ali na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto €isto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmodja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijjo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiCnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtic¢a skupaj
z ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vtic in primerne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja poveéano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje

elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vtiCnice. Priklju¢ni vodnik

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli.

Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalne

vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega

vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zas¢itno stikalo. Uporaba tokovnega za$citnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

e

-

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tricnega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih zascitnih
Cevijev, zascitne Celade ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjsa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izkljuéeno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri nosenju elektriénega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
kljué. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrtecem se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblacila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajocr se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljugiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanj$a
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektricnim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do teZkih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo elek-
tricnega orodja morate povleci vti€ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso veSce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno neguijte elektri¢no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni
ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektricnega orodja. Pred
uporabo elektriénega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popra-
vijo. Veliko nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrsine roCaja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Zaradi polnilne naprave, ki je primerna za doloceno vrsto
akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo uporabljate z
drugimi akumulatorskimi baterijami.

b) Elektricna orodja uporabljajte samo z akumulatorskimi baterijami, ki so
zato namensko predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi
do poskodb in nevarnosti pozara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisarni-
Skih sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekocina. Prepre-
¢ite stik z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z o€mi
dodatno poiscite zdravnisko pomo¢€. TekoCina, ki izstopi iz akumulatorske
baterije, lahko drazi koZo ali povzroci opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije.
PoSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo
reagirajo in povzrocijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske
baterije ali akumulatorskega orodja izven temperaturnega obmogja, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega obmocja lahko akumulatorsko baterijo unici in
poveca tveganje poZara.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektricno orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S fem zagotovite ohranitev varnosti
vaSega elektricnega orodja.

b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah.
Vsa opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah sme opravijati izklju¢no
proizvajalec ali pooblasceni servis.



slv

slv

Varnostna navodila za elektri¢ni upogibalec cevi

/\ OPOZORILO

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

e Med upogibanjem ne sezite med cev in upogibalni segment. Obstaja nevar-
nost po$kodbe.

e Zavarujte osebe, ki so prisotne pri delu med upogibanjem pred premikajoc¢o
se cevjo. Nevarnost poSkodb.

o Bodite previdni pri upogibanju z REMS upogibalci cevi. Razvijejo veliko
upogibalno silo. Pri nenamenski uporabi naprave obstaja nevarnost poskodbe.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektri¢no orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omreZni vti¢/
akumulatorsko baterijo. Ce elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

o Elektricno orodje prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo
elektricno orodje uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za
dosego njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihi¢nih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkuSenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, tega elektricnega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e Redno kontrolirajte priklju¢ni vodnik elektriénega orodja in podaljSke
elektricnega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo posko-
dovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$ceni servisni
delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?

e Spreju za upogibanje REMS v prsilni embalazi je dodan okolju prijazen,
vendar ognju nevaren potisni plin (butan). Pr§ilna embalaza je pod tlakom,
ne odpirajte je s silo. Zavaruijte jo pred direktnim soncem in segretjem nad
50°C. Prsilna embalaZa se lahko razpoci, nevarnost poskodb.

Varnostni napotki za akumulatorske baterije,
hitre polnilnike, napajalnike

/A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil lahko
povzrodi elektricni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Glejte tudi www.rems.de — Prenosi — Navodila za uporabo in
www.rems.de — Prenosi — Varnostni listi — Akumulatorske baterije

Razlaga simbolov

NI ordelil[Eel  Nevamost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

A\ POZOR
Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
Uporabljajte zas¢ito sluha

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il

Ni primerno za uporabo na prostem

E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

4

1. Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

/\ OPOZORILO

REMS Curvo in REMS Curvo 22V so namenjeni za hladno vle¢no krivljenje cevi do
180°.

REMS Curvo 50 je namenjen za hladno vle¢no krivljenje cevi do 90°.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Izjava o skladnosti CE

1.1. Obseg dobave
REMS Curvo: Elektriéni upogibalec cevi, klin za zaklepanje,

upogibalni segmenti in drsni kosi v skladu

z naro¢enim kompletom, navodilo za obratovanje,

zaboj iz jeklene plocevine.

Elektriéni upogibalec cevi, Stirikotni sojemalnik

35-50, podpornik 35-50, vti¢ni sornik, navodilo

za obratovanje, transportni zaboj.

Akumulatorski upogibalec cevi, akum. baterija

Li-lon, hitri polnilnik, klin za zaklepanje, upogibalni

segmenti in drsni kosi v skladu z naroCenim

kompletom, navodilo za obratovanje, zaboj iz

jeklene ploCevine.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Stevilke izdelkov

REMS Curvo pogonski stroj 580000
REMS Curvo 50 pogonski stroj 580100
REMS Curvo 22V pogonski stroj 580004
Stirirobni sojemalnik 35—50, podpornik 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Stirirobni sojemalnik 1040, podpornik 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Vticni sornik 582036
Hitri polnilnik Li-lon 100—-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Hitri polnilnik Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Akum. baterija Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Akum. baterija Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Napajalnik 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS sprej za upogibanje, 400 ml 140120
Drzalo stroja 3B 586100
Drzalo stroja WB 586150
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Curvo) 586000
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Curvo 22V) 566030
Transportni zaboj (REMS Curvo 50) 590160
Zaboj iz jeklene plocevine

(upogibalni segment in drsni kos od REMS Curvo 50) 586012
Upogibalni segmenti in drsni kosi glejte sl. 3

1.3. Delovno obmocje
Pri strokovno izvedenem hladnem upogibanju ne smejo nastati razpoke ali
gube. Cevi kakovosti in dimenzij, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne za
upogibanje z REMS Curvo, REMS Curvo 50 in REMS Curvo 22V.

Trde bakrene cevi se ponujajo glede na DIN EN 1057 hladno upogibanje do @
18 mm, in zato se morajo obdrzati minimalni radiusi upogibanja. Za vecje
radiuse upogibanja na zahtevo se dobavljajo ustrezni segmenti za upogibanje
in drsni elementi.

REMS Curvo

e Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—-35 mm, & %—1%".
e Mehke oplas¢ene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—18 mm.

e Bakrene cevi K65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po
EN 12735-1 @ %-1%".

Cevi od nerjavecega jekla za press-fiting sisteme @ 12-28 mm.

C-jeklene cevi, tudi oplastene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm.
Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10-28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" %".

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Sestavljene cevi @ 14-40 mm.

Najvegiji kot upogibanja

REMS Curvo 50

o Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V2" —174".

Nerjavne jeklene cevi EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%4", s £ 2,6 mm.
Trde, poltrde in mehke bakrene cevi @ 10-42 mm.

Tankostenske bakrene cevi @ 10-35 mm.

Bakrene cevi K65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po
EN 12735-1 @ %-1%".

Nerjavece jeklene cevi sistemov Pressfitting @ 12—42 mm.

(Oplascene) C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-42 (28) mm.
Sestavljene cevi @ 14-50 mm.

Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—28 mm.

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Najvedji kot upogibanja 90°

REMS Curvo 22V

e Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10-28 mm, & %—17%".
e Mehke oplastene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—18 mm.

e Bakrene cevi K65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po
EN 12735-1 @ %-1%".

Cevi od nerjavecega jekla za press-fiting sisteme @ 12—-28 mm.

C-jeklene cevi, tudi opladcene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm.
Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a—%".

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Sestavljene cevi @ 14-40 mm

Najvegiji kot upogibanja

180°

180°
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Obmocje delovne temperature

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Hitri polnilec 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Napajalnik -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Temperaturno obmocje skladiscenja >0 °C (32 °F)
1.4. Stevilo vrtljajev Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Stevilo vrtljajev
zvezno nastavljivo 0...4 min-* 0...1 min-" 0...3,33 min~’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Elektri¢ni podatki

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W or
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

prekinjen pogon S3 15% (AB 2/14 min),

z za$¢itno izolacijo. Zas¢itni razred II.

Vrsta zascite IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Hitri polnilec Vhod 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W

Izhod 21,6V =
zasc€itna izolacija, odprava motenj

Hitri polnilec Vhod 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W

Izhod 21,6V =

zas¢itna izolacija, odprava moten]

Oskrba z napetostjo Vhod 220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W

21,6 V (8t. izdelka 571578) Izhod 21,6V =;40A
zas¢itna izolacija, odprava moten]
Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
DxSxV: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
(23"x874"x5%%") (25"x9%,"x3%") (20"x11%:"x5%;")
Teza
Stroj 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg (brez
akumulatorja)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
Upogibalni segm. 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.3,5kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Drsnik 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,91b) (0,2..0,4 Ib)
Vtiéni sornik 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumulatorska baterija Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na
delovnem mestu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivo zvo¢nega tlaka L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Nivo hrupa Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Negotovost K=3dB (A)
Vibracije
Najpomembnejse
efektivne vrednosti
pospesevanja 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

A\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

/\ POZOR

UpoStevaijte in izvajajte nacionalne predpise za obremenitve z ro¢nim upravlja-
njem.

Elektriéni prikljucek

/\ OPOZORILO

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektriénega upogibalca
cevi oz. hitro polnilne naprave ali napajalnika preverite, ali napetost, ki je nave-
dena na tablici stroja o zmogljivosti, tudi ustreza napetosti v omreZju. Na
gradbidcih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerijivih
nacinih postavitve naj obratuje elektri¢ni upogibalec cevi v omrezju le z zas¢i-
tnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikal), ki prekine dovod energije takoj, ko
odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

2.2,

Akumulatorske baterije (sl. 1c (17))

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost,
saj bi se akumulatorska baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala
zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega stanja. Celice
litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 % prednapolnjene. Zaradi
tega morate litii-ionske akum. baterije pred uporabo napolniti in jih tudi nato
redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega predpisa proizvajalcev celic,
se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija poSkodovala zaradi globinske
izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladi$¢enja

Ce skladicite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladis¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega posSkoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladi§¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Liitij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poSkoduje.

Za polnjenje uporabljajte izklju¢no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj €asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vecjem Steviilo opravljenih polnjenj. Ne smete polniti baterij, ki niso
namenjene za ponovno polnjenje.

Nadzor stanja stroja, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V je opremljen z elektronskim nadzorom stanja stroja (sl. 1c (18))
z dvobarvno zeleno/rdeCo LED-diodo. LED-dioda sveti zeleno, ko je akumula-
torska baterija v celoti napolnjena ali $e dovolj napolnjena. LED-dioda sveti
rdege, ko je treba akumulatorsko baterijo napolniti. Ce nastopi to stanje med
upogibanjem, morate zakljugiti upogibanje z napolnjeno litij-ionsko akumulatorsko
baterijo. Ce je obremenitev previsoka, LED-dioda zasveti rde¢e in REMS Curvo
22V se izklopi. Po kratkem €asu mirovanja LED-dioda ponovno sveti zeleno
in upogibanje se lahko nadaljuje. LED-dioda utripa rdece, Ce je bila temperatura
presezena. Po kratkem Casu ohlajanja LED-dioda ponovno sveti zeleno in
upogibanje se lahko nadaljuje. LED-dioda sveti rdeCe, Ce je vstavljena nedo-
voljena akumulatorska baterija. Ce REMS Curvo 22V ne uporabljate, ugasne
LED-dioda po priblizno 2 urah, vendar spet zasveti po ponovnem vklopu.

Stopenjski indikator nivoja polnjenja (S. 1¢ (19)) litij-ionskega 21,6-V akumu-
latorja

Stopenjski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske
baterije s 4 LED-diodami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund
zasveti najmanj ena LED-dioda. Vecje kot je Stevilo zeleno svetlecih LED-diod,
vecja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdece,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.

Hitri polnilnik (oprema st. izdelka 571585)

Ko ste vtaknili omreZni vti&, leva zelena kontrolna Iug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajo¢a
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna Iu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna Iu¢
rdece, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu¢ trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven
dovolienega delovnega obmocja od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilnik ni primeren za uporabo na prostem.

Izbor upogibalnih orodij

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Curvo 22V (sl. 1c)
Zaskocite aretirni sornik (sl. 1a/ sl. 1c (16)) v izvrtino (5) ali (6) univerzalnega
podpornika. Glede na velikost cevi nataknite primerni upogibalni segment (1)
na Stirirobni sojemalnik (2). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni
segment nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi
pripravite ustrezni drsni kos (3) in vtiéni sornik (4).

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35-50

Glede na velikost cevi nataknite ustrezni upogibalni segment (1) na Stirirobni
sojemalnik 35-50 (12). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni
segment nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi
pripravite ustrezni drsni kos (3), podpornik 35-50 (11) in vtiéni sornik (4).

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10-40

Do velikosti 24 R75 (%" R75) morate najprej namestiti podpornik spodaj (15).
V pogonski stroj se skozi okroglo odprtino pritrdi s kvadratnim nosilcem 10-40
(14). Dodatno se ga s pomocjo aretiranega sornika (16) pritrdi v najbolj zunanji
prijemalni odprtini podpornika spodaj (15) v ohi$ju (glejte 3.1.).

Glede na velikost cevi nataknite ustrezni upogibalni segment (sl. 1a) na Stirirobni
sojemalnik 10—40 (14). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni
segment nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi
pripravite ustrezni drsni kos (3), podpornik 10-40 (13) in vti¢ni sornik (4).
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3.1.

3.2,

OBVESTILO

Pri REMS Curvo 50 morate pri vseh velikostih namestiti podpornik 35-50
(11) oz. podpornik 10—40 (13) nad drsnim kosom in upogibalnim kosom.

Pri upogibanju brez tega podpornika spodaj se pogonski stroj poskoduje!

Obratovanje

@ Uporabljajte zas¢ito sluha

Potek dela

Nastavljalni obro¢/drsnik (7) zasukajte/potisnite na »L« (povratni tek). Pritisnite
varnostno stikalo na dotik (8) in pri tem isto¢asno objemite ro¢aj motorja (9).
Upogibalni segment se vrti v smeri urnega kazalca v svoj izhodis¢ni poloZaj
proti fiksnemu prislonu. Izpustite varnostno stikalo na dotik karseda pred
dosegom fiksnega prislona, da se bo premaknitev izvedla v izteku, to pomeni,
da se tudi izognete nepotrebni obremenitvi vgrajene drsne sklopke. Nastavljalni
obroé/drsnik (7) zavrtite/potisnite na »R« (predtek). Vstavite cev v upogibalni
segment, tako da bo konec cevi minimalno 10 mm molel ¢ez sojemalnik (10).
Pri velikostih cevi 22—50 mm morate cev potisniti v radij upogibalnega segmenta.
Namestite pripadajoci drsni kos (3) in vtiéni sornik (4) v ustrezno odprtino na
napravi.

OBVESTILO

Pri REMS Curvo 50 morate pri vseh velikostih namestiti podpornik 35-50
(11) oz. podpornik 10—40 (13) nad drsnim kosom in upogibalnim kosom.
Do vkljuéno velikosti 24 R75 (%" R75) morate dodatno namestiti podpornik
(15). Tega na eni strani obesite na 4-robnem prijemu Stirirobnega soje-
malnika 10-40 (14), na drugi strani pa ga z aretirnim sornikom (16) vtaknete
v zunanjo prijemalno odprtino podpornika spodaj (15) v ohisju.

Pri upogobanju brez tega podpornika spodaj se pogonski stroj poskoduje!

Pri tem pazite na to, da vtaknete vticni sornik (4) za velikosti do 22 mm v levo
prijemalno odprtino (5) in od velikosti 28 mm naprej v desno prijemalno odprtino
(6).

Aktivirajte varnostno stikalo na dotik (8), cev se upogne. Proti koncu zelenega
loka morate stikalo le Se nalahno pritiskati. Na ta nacin se lahko do kon¢ne
tocke premaknete pocasi in s tem tudi natan¢no. Na vsakem upogibalnem
segmentu je nameScena skala, ki skupaj z oznako/zunanjim robom drsnega
kosa omogoc¢a natan¢no izdelavo kolen do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pri tem je
treba paziti na razlicni povratni udarec oziroma vzmetenje glede na izbran
material. Ce se izdela 180°/ Curvo 50: lok 90° in ¢e se pri tem doseze koncni
prislon, deluje drsna sklopka. Varnostno stikalo na dotik morate takoj izpustiti.
Nastavljalni obroc/drsnik (7) zasukajte/potisnite na »L« (povratni tek). Upogibalni
segment pustite te¢i nekaj stopinj nazaj z lahnim pritiskom na varnostno stikalo
na dotik (8) tako dolgo, da se cev sprosti. Potegnite vticni sornik (4) in snemite
upognjeno cev. Pri upogibanju na licu mesta lahko zaradi lazjega odvzema
upognjene cevi snamete tudi upogibalni segment. Upogibalni segment pustite
te€i nazaj v izhodidéni poloZaj vedno Sele po po snetju cevi, saj se v nasprotnem
primeru lahko izdelan lok poskoduje. Pri upogibanju cevi sistemov stiskalnega
fitinga morate upostevati, da se oznaka na cevi zaradi sojemalnika (10) ne
nahaja v tesnilnem obmodju stiskalnega spoja.

Upogibanje po meri

Ce Zelite imeti lok na dologenem mestu na cevi, morate v skladu z velikostjo cevi
opraviti dolzinsko korekturo. Pri loku 90°/45° morate upo$tevati korekturno mero
X, ki je navedena na sl. 2. Pri tem morate predvideno mero L skrajSati za vrednost
X. Ce naj na primer pri kolenu 90°z velikostjo cevi 22 z upogibalnim radijem 77
znaSa L=400 mm, morate mersko ¢rto na cevi namestiti pri 319 mm. Kot je
prikazano na sl. 2, morate to €rto namestiti na oznaki 0 na upogibalnem segmentu.
Upostevati je treba, da je korekturna mera X orientacijska vrednost in da bo
morda zaradi razli¢nih materialov cevi korekturno mero X treba prilagoditi.

3.3.

3.4.

3.5.

41.
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Drzalo naprave REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Kot pribor je dobavljivo viSinsko nastavljivo drzalo stroja 3B (oprema §t. izdelka
586100) oz. za pritrditev na delavniéno mizo visinsko nastavljivo drzalo stroja
WB (oprema $t. izdelka 586150).

Mazivo za upogibanje

Za varnostni list glejte pod www.rems.de — Prenosi — Varnostni listi.

REMS sprej za upogibanje (oprema $t. izdelka 140120) zagotavlja stalen
mazalni sloj za manj$o porabo sile in enakomernost pri upogibanju. Odporen
pri visokem tlaku, brez kisline. Brez FCKW, zaradi tega ne $koduje ozonskemu
plascu.

Napajalnik (oprema, st. art. 571578)

Napajalniki sluzijo omreznemu obratovanju akumulatorskega orodja, namesto
akumulatorskih baterij. Napajalniki so opremljeni z zaS¢ito pred prekomernim
tokom in temperaturno za$¢ito. Stanje obratovanja je prikazano z LED diodo.
Svetle¢a LED dioda prikazuje pripravljenost za delovanje. Ce LED dioda ugasne
ali utripa, se prikaze prekomerni tok ali nedopustna temperatura. V tem ¢asu
ni mogode uporabiti pogonskega stroja. Cez nekaj ¢asa LED dioda ponovno
zasveti in delo se lahko nadaljuje.

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporotamo, da se
pri elektricnem upogibalcu cevi, hitri polnilni napravi in akumulatorski bateriji
najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav
v pooblasceni servisni delavnici REMS. V Nemdiji je takSen ponovitveni preizkus
elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN VDE 0701-0702 in v
skladu s predpisom za prepreCevanje nesre¢ DGUV, predpis 3 ,Elektricne
naprave in obratna sredstva“ tudi za premi¢na elektrina obratna sredstva.
Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna dolocila, pravilnike
in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Pred vzdrzevalnimi opravili izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumula-
torsko baterijo!

Elektriéno orodje morate redno Gistiti, e posebej, Ce je dlje Casa ne uporabljate.
Poskrbite za to, da bodo upogibalne konture na upogibalnem segmentu (1) in
drsni kos (3) vsele;j Cisti. Dele iz umetne mase (na primer ohisje) smete oCistiti
le z ustreznim Eistilom ali blago milnico in vlaZno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele
iz umetne mase. Za ¢iS€enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredCila ali podobnih izdelkov. Pazite na to, da tekocCine
v nobenem primeru ne bodo prodrle na ozir. v notranjost elektricnega orodija.
Nikoli ne smete potopiti elektricnega orodja v tekocino.

Inspekcija/servisiranje

/\ OPOZORILO

Pred opravili popravila izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko
baterijo! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Gonilo tee s trajno namastitvijo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. REMS
upogibalci cevi z univerzalnim motorjem imajo ogljikove $¢etke. Slednje se
obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob¢asno preveri 0z. zamenja
kvalificirano strokovno osebje ali pooblas¢en servis REMS. Pri akumulatorsko
gnanih pogonskih strojih se ogljikove $¢etke DC-motorjev obrabijo. Slednje se
ne morejo obnoviti, DC-motor se mora zamenijati.

5.2.

Motnje

. Motnja: Upogibalni segment se med upogibanjem ustavi, ¢eprav motor tece.

Vzrok:

e Upogibanje cevi s preveliko debelino stene.
e Drsna sklopka obrabjena.

e Ogljikove $cetke obrabljene.

e Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (REMS Curvo 22V).

Motnja: Cevni lok ni zaokroZen.
Vzrok:
e Napacni upogibalni segment/drsni kos.

e Obrabljen drsni kos.
e Poskodovana cev.

Pomoc¢:

e Uporabite izklju¢no dopustne cevi.

e Poskrbite za to, da se bo drsna sklopka zamenjala s strani strokovnega osebja
ali pooblas¢ene delavnice REMS.

e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke oz. DC-motor zamenjali s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséenem servisu REMS.

o Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo ali zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Pomoc:

e Uporabite upogibalni segment/drsni kos v skladu s cevjo.
e Zamenjajte drsni kos.

e Uporabite izklju¢no neposkodovane cevi.
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5.3.

5.4.

Motnja: Cev med upogibanjem zdrsi iz sojemalnika (10).
Vzrok:

e Sojemalnik skrivljen ali obrabljen.
e Cev ne sega dovolj dale¢ ¢ez sojemalnik.

Motnja: Naprava ne zazene.
Vzrok:
e Okvara prikljuénega vodnika.

e Naprava je okvarjena.

Ogljikove 3¢etke obrabljene.

Akkumulatorska baterija (sl. 1c (17)) je prazna ali okvarjena

(REMS Curvo 22V).

LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1c (18)) zasveti rdece

(REMS Curvo 22V).

LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1c (18)) zaradi preobremenitve
zasveti rdece (REMS Curvo 22V).

LED-dioda nadzora stanja stroja (sl. 1c (18)) zaradi prekoracene
temperature utripa rdece (REMS Curvo 22V).

Pomo¢:

Zamenijajte upogibalni segment (1).
Vstavite cev v upogibalni segment, tako da bo konec cevi minimalno 10 mm
molel ¢ez sojemalnik.

Pomo¢:

Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblas€ene delavnice REMS.

Poskrbite za to, da se bo naprava popravila/servisirala s strani strokovnega
osebja ali pooblas€ene servisne delavnice REMS.

Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.

Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo ali zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Vstavljena je neustrezna akumulatorska baterija. Za uporabljene akumula-
torske baterije glejte 1.5.

Pocakajte nekaj sekund, da zasveti zelena LED-dioda.

Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda.

Odstranitev odpadkov

Pogonskih strojev, akum. baterij in hitro polnilnih naprav po zaklju¢ku uporabe
ne smete odvreci med hine odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti
med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in pakete
akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med odpadke
izkljuéno v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma izpraznjene,
je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroSke v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljucitvi referencnih doloch
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-2

1 Formator de indoire 11 Suport 35 -50

2 Antrenor patrat 12 Antrenor patrat 35-50

3 Contrapiesa 13 Suport 10 - 40

4 Bolf contrapiesa 14 Antrenor patrat 10-40

5 Gaura de prindere din stanga 15 Suport inferior

6 Gaura de prindere din dreapta 16 Bolt blocare

7 Inel reglare / cursor 17 Acumulator

8 Intrerupator de contact de sigurantd 18 Control de stare a utilajului
9 Maner masina 19 Indicator gradat de incarcare
10 Antrenor acumulator

Fig. 2

@ Formator si contrapiesa pentru tevi @ mm/toli

R mm Raza de curburd in mm a axei neutre a curburii (DVGW GW 392)

X'mm Corectie mm

smm Grosimea peretelui

0 tevi din cupru dur, semidur, chiar si cu perete subtire, EN 1057

2 tevi din cupru dur EN 1057

K Conform fisei de lucru DVGW GW 392, pentru tevi din cupru dur si semidur
@ 28 mm, este necesara o raza minima de indoire de 114 mm. Grosime perete
20,9 mm.

A Este nevoie de antrenorul patrat 10-40, suportul 10-40 (cod art. 582120).

| | Este nevoie de antrenorul patrat 35-50, suportul 35—-50 (cod art. 582110).

Cu: Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, EN 1057

Cu 12735:  Tevi din cupru K65 pentru sisteme de racire si de climatizare conform
EN 12735-1, EN 12449

St10312:  Tevi din otel inoxidabil nvelite ale sistemelor de fitinguri prin presare EN 10312,
seria 2, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: Tevi din otel inoxidabil EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Tevi din otel-carbon invelite ale sistemelor de fitinguri prin presare EN 10305-3

St10305:  Tevi de precizie din otel moale EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tevi din otel-carbon EN 10305-3

St 10255:  Tevidin otel (tevi filetate) EN 10255

St50086:  Tevi pentru instalatii electrice EN 50086

u: invelit

V: tevi compozite ale sistemelor de fitinguri prin presare

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,sculd electrica” folosit in instructiunile de siguranta se referd la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pagmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd mareste riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatdmaéri corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent

ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat

tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapanta, casca de
protectie sau casca antifonicd, reduce riscul accidentérilor.

Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a

conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a

oridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in

timp ce transportati scula electrica tinefi degetul pe comutator sau dacé conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

Inainte de a porni scula electricd, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot

duce la raniri.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabild si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine

scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejera, bijuteriile sau pdrul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

C
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4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau oprita devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) intretineti sculele electrice si piesa atasabili cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le méanerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situaii neprevazute.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incarcati acumulatoarele numai cu incarcatoare recomandate de producator.
Un incércator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazut pentru
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorul neutilizat de orice obiecte metalice mici, cum ar fi agra-
fele de birou, monedele, cheile, cuiele, suruburile, etc., fiindca acestea ar
putea sunta bornele acumulatorului. Scurtcircuitarea polilor acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul utilizarii incorecte se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. in cazul unui contact involuntar cu acest lichid,
clatiti zona afectata cu apa. Daca lichidul a intrat in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

e) Nufolositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau
modificate pot avea reactii neasteptate si pot conduce la incendii, explozii sau
alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C pot provoca explozia acumulatoarelor.

95
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d) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si nu incércati nicio-
data acumulatorul sau sculele cu acumulator in alt interval de temperatura
decat cel indicat in manualul de utilizare. incércarea incorect sau incércarea
intr-un domeniu de temperaturi nepermis pot distruge acumulatorul, crescand
riscul de incendiu.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate.
Toate lucrarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv
de cdtre producétor sau de departamentele de servicii de asistenta pentru clieni
autorizate.

Instructiuni de siguranta pentru masina electrica de
debitat tevi

/\ AVERTIZARE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accidentare.

e Nu introduceti mana in timpul lucrului intre feava si segmentul de indoire.
Pericol de vatdmare corporald.

o in timpul indoirii, protejati persoanele insotitoare de teava care se afla in
miscare. Pericol de vatdmare corporald.

o Fiti atenti atunci cand lucrati cu masina de indoit fevi REMS. Acesta dezvolta
o forta mare de indoire. La utilizarea neconforma cu destinatia exista pericol
de vatdamare corporala. .

o Nulasati scula electrica sa functioneze fara supraveghere. In timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza/
detasati acumulatorul. Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau
pagube materiale daca sunt ldsate sa functioneze fara supraveghere.

o Nu lasati scula electrica la indemana persoanelor neinstruite in acest sens.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit vérsta
de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea lor profesionald
si numai dacd se afld sub supravegherea unui specialist.

e Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabild. /n caz contrar, pericol de
folosire incorectéa a aparatului si de accidentare.

o \Verificati periodic cablul de alimentare al sculei electrice si prelungitoarele,
sa nu prezinte deteriorari. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service
autorizat de compania REMS sd inlocuiasca cablurile defecte.

e Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi prelungitoare cu o
lungime maxima de 10 m gi o sectiune transversala de 1,5 mm?sau de 10— 30
m, cu sectiune transversala de 2,5 mm?2

e Spray pentru indoit REMS, livrat in doza spray, este un produs ecologic,
totusi contine un gaz propulsant inflamabil (butan). Dozele de spray se afla
sub presiune, nu le deschideti cu forta. Feriti dozele de razele soarelui si
de temperaturi de peste 50°C. Dozele de spray pot exploda in acest caz - pericol
de vatdamare corporala.

Indicatii privind siguranta pentru acumulatori,
incarcatoare rapide, surse de alimentare

/\ AVERTIZARE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor poate duce la
electrocutéri, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

A se vedea si www.rems.de — Descércari — Instructiuni de utilizare si
www.rems.de — Descarcari — Fise tehnice de securitate — Acumulatori.

Legenda simboluri

INAVTERFZNTE Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

A\ ATENTIE

O
®

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare Tnainte de a pune in functjune aparatul

Folositi casca antifonica

Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

Este interzisa folosirea in aer liber

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

/\ AVERTIZARE

Masinile REMS Curvo si REMS Curvo 22V sunt prevazute pentru indoirea la rece
a tevilor pana la unghiuri max. de 180°.

Masina REMS Curvo 50 este prevazutd pentru indoirea la rece a tevilor pana la
unghiuri max. de 90°.

Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat
REMS Curvo:

Reciclarea ecologica

m

Marcaj de conformitate ,CE”

Masina electrica de indoit tevi, bolt contrapiesa,
bolt blocare, formatoare de indoire si contrapiese
conform setului comandat, manual de utilizare,
trusa metalica.

Masina electrica de indoit tevi, antrenor patrat
35-50, suport 35-50, bolt contrapiesa, manual de
utilizare, cutie de transport.

Masina de indoit tevi cu acumulator, acumulator
Li-lon, incarcator rapid, bolt contrapiesa,

bolt blocare, formatoare de indoire si contrapiese
conform setului comandat, manual de utilizare,
trusa metalica.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Coduri articole

Masina de antrenare REMS Curvo 580000
Masina de antrenare REMS Curvo 50 580100
Masina de antrenare REMS Curvo 22V 580004
Antrenor patrat 35—-50, suport 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Antrenor patrat 10—40, suport 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Bolt contrapiesa 582036
Incércétor rapid Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Incércator rapid Li-lon 100-240V, 290W (REMS Curvo 22V) 571587
Acumulator Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Acumulator Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Sursa de alimentare 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
Spray pentru indoit REMS, 400 ml 140120
Suport pe trepied 586100
Suport de montare pe banc de lucru 586150
Trusad metalica (REMS Curvo) 586000
Trusa metalica (REMS Akku Curvo 22V) 566030
Cutie de transport (REMS Curvo 50) 590160
Trusa metalica (formator si contrapiesa marca REMS Curvo 50) 586012
Formatoare si contrapiese vezi fig. 3

1.3. Domeniul de lucru
La indoirea profesionala la rece a tevilor nu este permisa aparitia fisurilor sau
a pliurilor. Tevile a caror calitate sau dimensiuni nu sunt garantate pentru
indoirea la rece nu pot fi prelucrate cu REMS Curvo, REMS Curvo 50 si REMS
Curvo 22V.

Teava de cupru tare se poate indoi la rece pana la maximum 18 mm diametru,
conform DIN EN 1057 si sunt razele minime de curbura rezultate. Formatoare
si contrapiese pentru raze mai mari de curbura se livreaza la cerere.

REMS Curvo

e Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, @ 10—35 mm,
D Ye—1%".

e Teviinvelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10-18 mm.

o Tevidin cupru K65 pentru sisteme de récire si de climatizare EN 12735-1
@ Ye—1%".

e Tevidin otel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm.

Tevidin otel-carbon, de asemenea invelite, ale sistemelor de fitinguri prin presare

@ 12-28 mm.

Tevi de precizie din otel moale, @ 10-28 mm.

Tevi din ofel DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" -%".

Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tevi compozite, @ 14-40 mm.

Unghiul maxim de indoire

180°

REMS Curvo 50

e Tevidin otel conform DIN EN 10255 (DIN 2440) @ "4"-1%4".

Tevi din otel inoxidabil EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%", s < 2,6 mm.
Tevi de cupru dure, semidure si moi @ 10—42 mm.

Tevi de cupru cu peretj subtiri @ 10—35 mm.

Tevi din cupru K65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN 12735-1
B Ye—1%".
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Unghiul maxim de indoire

RE

Unghiul maxim de indoire

Tevi din otel inoxidabil ale sistemelor Pressfitting @ 12—-42 mm.
Tevi din ofel-carbon (invelite) ale sistemelor de fitinguri prin presare
@ 12-42 (28) mm.

Tevi compozite @ 14-50 mm.

Tevi de precizie din otel moale @ 10-28 mm.

Tevi pentru instalatji electrice DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

90°

MS Curvo 22V

Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, @ 10-28 mm,
D %—-17%".

Tevi invelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10-18 mm.

Tevi din cupru K65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN 12735-1
D Y%e—-17%".

Tevi din ofel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm.

Tevi din cupru K65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN 12735-1
D ¥%—1%".

Tevi de precizie din otel moale, @ 10-28 mm.

Tevi din otel DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Tevi compozite, @ 14—40 mm

180°

Temperaturi de lucru

REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Acumulator -10°C -+60 °C (14 °F — +140 °F)
Incarcator rapid 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Sursa de alimentare -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Domeniul de temperaturi de depozitare >0 °C (32 °F)
1.4. Viteza de lucru Curvo Curvo 50 Curvo 22V

Reglabila continuu 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Caracteristici electrice
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W sau
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Serviciu intermit. in timp S3 15% (AB 2/14 min),
dublu izolat; interferente radio suprimate.
Tip protectie IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V ==;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Incarcator rapid Intrare 100-240V~; 50—60 Hz; 90 W
lesire 21,6V =
izolare de protectie, deparazitat
Incarcator rapid Intrare  100-240V~; 50—60 Hz; 290 W
lesire 21,6V =
izolare de protectie, deparazitat
Alimentare tensiune Intrare  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (nr. art. 571578) lesire 21,6V =;40A
izolare de protectie, deparazitat
Dimensiuni (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Lung.xla.xi.: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%") (20"x11%5"x5%%")
Greutate
Unitate de antren. 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg
(fara acumulator)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 Ib)
Formatoare 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,41b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,7Ib)
Contrapiese 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Bolt contrapiesa 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS acumulator Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Emisia de zgomot
La locul de munca 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivel de
presiune fonica L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Nivel de putere fonicd  L.a =97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)
Factor de nesiguranta K =3 dB (A)
Vibratii
Valoarea efectiva
a acceleratiei < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositad de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

21.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditjile folosirii echipamentului fatad de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

A\ ATENTIE

Respectati si urmati reglementarile nationale privind greutétile sarcinilor mani-
pulate manual.

Conectarea la reteaua electrica

/\ AVERTIZARE

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea masina electrica
de indoit tevi, respectiv incarcatorul rapid sursa de alimentare, se va verifica
daca tensiunea din retea corespunde cu cea indicata pe placuta de fabricatje.
Pe santiere, in medii umede, in spatii inchise sau in aer liber, respectiv in alte
locuri similare, masina electrica de indoit tevi se va conecta la retea numai cu
ajutorul unui intrerupator de protectie la curenti reziduali (intrerupator Fl), care
sa poata intrerupe alimentarea cu energie electrica in momentul in care inten-
sitatea curentului de legare la pdmant depaseste timp de 200 ms, valoarea de
30 mA.

Acumulatoare (Fig. 1¢ (17))

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in
caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza ,descarcarii complete”,
consultati indicatorul gradat de incarcare acumulator. Celulele acumulatoarelor
REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv,
acumulatoarele Li-lon vor trebui incércate inainte de folosire si apoi reincarcate
periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni date de producator, acumu-
latorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

In cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.

incércati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori. Este interzisa incarcarea
bateriilor nereincarcabile.

Control de stare a utilajului, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V este echipata cu un dispozitiv electronic de control al starii
utilajului (Fig. 1c (18)), prevazut cu un indicator de incarcare cu LED bicolor
verde/rosu. LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat complet
sau daca este inca sufi cient de mult incarcat. LED-ul rosu se aprinde daca
acumulatorul trebuie incarcat. Daca se activeaza aceasta stare in timpul
indoirii cu masina, indoirea trebuie finalizata complet cu un acumulator Li-lon
ncarcat. Daca gradul de incarcare este prea ridicat, LED-ul lumineaza rosu si
REMS Curvo 22V se opreste. Dupa o scurté perioada, LED-ul lumineaza din
nou verde si indoirea poate continua. LED-ul se aprinde intermitent rosu, atunci
cand temperatura a fost depasita. Dupa o perioada de racire, LED-ul lumineaza
din nou verde si indoirea poate continua. LED-ul se aprinde in culoarea rosie
dacé s-a introdus un acumulator nepermis. Dacd REMS Curvo 22V nu mai
este folosita, LED-ul se stinge dupa cca. 2 ore, dar se aprinde din nou la
pornirea dispozitivului.

Indicator gradat de incarcare (Fig. 1c (19)) pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V
Indicatorul gradat de incarcare acumulator aratd gradul de incarcare a acumula-
toarelor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Daca se apasa pe tasta cu simbolul
bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel putin un LED. Cu cat mai
multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca
se aprinde un LED rosu, inseamna c& acumulatorul trebuie incarcat.

Incarcitor rapid (accesoriu cod art. 571585)

Dupa introducerea stecherului de retea in priza, lampa de control verde rdamane
aprinsa. Dupa introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde
de control lumineaza intermitent, timp in care acumulatorul se incarca. Daca
lampa verde de control raméne aprinsa, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Daca lampa rosie de control lumineaza intermitent, inseamna ca acumulatorul
este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna ca tempera-
tura incarcatorului rapid si / sau a acumulatorului nu se mai incadreaza in
limitele de 0°C si +40°C.

Incércatorul rapid nu este destinat utilizarii in aer liber.

97
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2.2. Alegerea formatorului

3.1.

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Curvo 22V (Fig. 1c)

Introduceti boltul de blocare (Fig. 1A/ Fig. 1c (16)) in orificiul (5) sau (6) al
suportului universal. Introducetj formatorul potrivit diametrului tevii (1) in antre-
norul patrat (2). Locasul de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa
poata fi atasat complet doar in pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) cores-
punzatoare dimensiunii fevii si boltul pentru contrapiesa (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii (1) in antrenorul patrat 35-50
(12). Locasul de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa poata fi atasat
complet doar in pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) corespunzatoare
diametrului tevii, suportul 35-50 (11) si boltul contrapiesa (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Pand la dimensiunea 24 R75 (%" R75), trebuie montat mai intai suportul infe-
rior (15). Acesta trebuie fixat cu antrenorul patrat 10—40 (14) prin orificiul rotund
din masina de actionare. in plus, acesta este fixat cu ajutorul unui bolt de blocare
(16) in orificiul extern al suportului inferior (15) din carcasa (consultati 3.1.).

Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii (Fig. 1a (1)) in antrenorul patrat
10-40 (14). Locasul de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa poata
fi atasat complet doar in pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) corespunza-
toare diametrului tevii, suportul 10—40 (13) si boltul contrapiesa (4).

NOTA
La REMS Curvo 50 suportul 35-50 (11), respectiv 10-40 (13) trebuie
amplasat indiferent de dimensiune, deasupra contrapiesei si formatorului.

indoirea fara acest suport inferior duce la deteriorarea maginii de antre-
nare!

Utilizarea

@ Folositi casca antifonica

Modul de lucru

Rotiti/pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia »L« (revenire). Apasati
ntrerupatorul de contact de siguranta, (8) tinand in acelasi timp masina de
maner (9). Formatorul se va roti in sens orar pana la opritorul fix din pozitia
initiald. Eliberati intrerupatorul de contact de sigurantg, pe cat se poate, inainte
de atingerea opritorului fix, pentru a se apropia de acesta la terminarea opera-
tiei de indoire, adica ambreiajul alunecator sa nu fie solicitat inutil. Rotiti/
pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia »R« (avans). Asezati teava
n formator astfel incat capatul liber sa depaseasca cu minim 10 mm piesa de
antrenare (10). Tevile cu diametrul intre 22 i 50 mm trebuie presate in conca-
vitatea formatorului. Introduceti contrapiesa (3) si boltul pentru contrapiesa (4)
adecvate in orificiul corespunzator de la aparat.

La REMS Curvo 50 suportul 35-50 (11), respectiv 10-40 (13) trebuie
amplasat, indiferent de dimensiune, deasupra contrapiesei si formatorului.
Pana la dimensiunea 24 R75 (%" R75) inclusiv, trebuie montat suplimentar
si suportul inferior (15). Acesta se va fixa pe de-o parte de blocul adaptor
patrat al antrenorului 10-40 (14), pe cealalta parte se va fixa cu bolful de
blocare (16) prin orificiul extern al suportului inferior (15), in corpul masinii.

Laindoirea fara acest suport inferior magina de antrenare se deterioreaza!

Tn timpul acestei operatii retineti ca pentru diametrele pana la 22 mm, boltul
pentru contrapiesa (4) trebuie introdus in gaura de prindere din stanga (5), iar
ncepand cu diametrul 28 mm, in gaura de prindere din dreapta (6).

Pentru a indoi teava, apasatj intrerupatorul de contact de siguranta (8). Inainte
de a atinge limita arcului de cerc dorit, apasati doar usor intrerupatorul astfel
ncéat sa va apropiati incet si precis de punctul final al arcului de cerc. Fiecare
formator este gradat si impreuna cu marcajul/muchia exterioara a contrapiesei
permite controlarea cu precizie a unghiului de indoire pana la 180°/ Curvo 50:
pana la 90°. Retineti ca materialele diferite prezinta elasticitati diferite. La
operatia de indoire pana la 180°/ Curvo 50: 90°, la atingerea pozitiei limitd va
actiona din nou ambreiajul alunecétor. Intrerupatorul de contact de siguranta
trebuie eliberat imediat. Rotiti/pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia
»L« (revenire). Prin apasarea usoara a intrerupatorului de contact de siguranta
(8), lasati formatorul sa se roteasca incet inapoi cateva grade, pana ce teava
va fi eliberata. Extrageti boltul pentru contrapiesa (4) si scoateti teava indoita.
La indoirea tevilor la fata locului, pentru scoaterea mai usoara a tevii indoite,
se poate scoate inclusiv formatorul. Readuceti formatorul in pozitia initiala
numai dupa ce teava a fost indepartata, altfel teava indoita poate fi deteriorata.
La indoirea tevilor ale sistemelor de fitinguri prin presare, aveti grija ca urma
lasata pe teava de antrenor (10) sa nu se afle in zona de etansare a sertizarii.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

4.2,

indoirea la cota

Daca teava trebuie indoita intr-un anumit loc, trebuie aplicata o corectie de
lungime in functie de diametrul tevii. Pentru o indoire la 90°/45° trebuie luata
n considerare corectia X indicata in fig. 2. Aici lungimea nominala L trebuie
redusa cu valoarea X. Daca, de exemplu, la un unghi de 90° al unei tevi cu
diametrul 22 cu raza de indoire 77 trebuie ca L=400 mm, teava trebuie marcata
la 319 mm. Apoi acest marcaj trebuie aliniat cu marcajul ,0” de pe scala forma-
torului - vezifig. 2. Trebuie acordata atentie faptului ca dimensiunea de corectie X
este o valoare orientativa si cd, datorita diferitelor materiale de materiale din
care este confectionata teava, poate fi necesara ajustarea dimensiunii de
corectie X.

Sustinerea masinii REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Sunt disponibile ca accesorii optionale suportul pe trepied, reglabil vertical
(accesoriu cod art. 586100), respectiv suportul pentru montare pe banc de
lucru, reglabil vertical (accesoriu cod art. 586150).

Lubrifiant pentru indoirea tevilor
Pentru fisa tehnica de sigurantd vezi www.rems.de — Downloads — Fise
tehnice de securitate.

Sprayul pentru indoit REMS (accesoriu cod art. 140120) asigura formarea unei
pelicule continue de lubrifiant, care conduce la reducerea fortei necesare,
permitand si indoirea uniforma a fevilor. Rezistent la presiuni inalte, fara acizi.
Fara freon, deci produs ecologic.

Sursele de alimentare (nr. art. 571578)

Sursele de alimentare sunt destinate alimentarii din retea a uneltelor cu acumu-
lator, in locul utilizarii acumulatorilor. Sursele de alimentare sunt echipate cu
sistem de protectie impotriva supracurentului si temperaturii excesive. Starea
de functionare este indicata cu ajutorul unui LED. LED-ul aprins indica starea
pregatita de functionare. Daca LED-ul se stinge sau se aprinde intermitent, se
indica supracurentul sau o temperatura inadmisibila. Utilizarea masinii de actionare
nu este posibila in aceasta situatie. Dupa o perioada de asteptare, LED-ul se
aprinde din nou in culoarea verde si activitatea poate fi continuata.

Mentenanta

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verifi carea
periodica a dispozitivului electric de Tndoit tevi, incarcatorului rapid si acumu-
latorului minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS. In Germania
aceasta testare periodica a sculelor electrice trebuie efectuata conform cu
prevederile DIN VDE 0701-0702 si descrise de asemenea pentru echipamen-
tele electrice mobile conform cu regulile de prevenire a accidentelor de DGUV,
regula nr.3 “Sistemele electrice si echipamentele”. In completare, trebuie notate
si luate in observatie in fiecare tara masurile de siguranta, regulile si reglemen-
tarile proprii.

intretinerea

/\ AVERTIZARE

inainte de a incepe lucririle de intretinere, scoateti stecherul din priza,
respectiv detasati acumulatorul!

Curatati cu regularitate scula electrica, in special daca aceasta nu a fost utilizata
o perioadd mai lungd. Mentineti curate contururile de indoire ale formatorului
(1) si contrapiesei (3). Piesele din plastic (de exemplu carcasa) se vor curéta
numai cu un agent de curatare adecvat sau cu sapun mediu alcalin i o laveta
umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale,
care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, tere-
bentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor. Avei
grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul sculei electrice. Sa nu
scufundati niciodata scula electrica in lichide.

Inspectialintretinerea

/\ AVERTIZARE

inainte de a incepe lucrérile de reparatie, scoateti stecherul din priza,
respectiv detasati acumulatorul! Aceste lucrari sunt permise exclusiv speci-
alistilor care au calificarea necesara.

Reductorul functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si de aceea
nu trebuie uns separat. Masinile de indoit tevi REMS sunt prevazute cu un
motor universal cu perii colectoare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind
verificate, respectiv schimbate periodic de un specialist cu calificarea necesara
sau intr-un atelier de service autorizat de compania REMS. La masinile de
actionare cu acumulator periile colectoare de la motoarele DC se uzeaza cu
timpul. Acestea nu pot fi inlocuite separat, motiv din care trebuie schimbat
atunci intregul motor DC.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Defectiuni

Defectiune: Formatorul se opreste in timpul operatiunii de indoire, desi motorul functioneaza.

Cauza:

e Teava indoitd are peretele prea gros.
e Ambreiajul alunecator este uzat.

e Periile colectoare sunt uzate.

e Acumulator descarcat sau defect (REMS Curvo 22V).

Defectiune: Teava indoita este ovalizata.

Cauza:

e Formator/ contrapiesa alese in mod incorect.

e Contrapiesa uzata.

e Teava deteriorata.

Defectiune: Teava aluneca din antrenor (10) in timpul indoirii.
Cauza:

e Antrenor indoit sau uzat.
e Teava nu a fost prinsa suficient in antrenor.

Defectiune: Aparatul nu porneste.
Cauza:
e Cablu de alimentare defect.

e Aparatul este defect.
e Periile colectoare sunt uzate.

e Acumulator (17) descarcat sau defect (REMS Curvo 22V).

o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1¢ (18)) se aprinde
in culoarea rosie (REMS Curvo 22V).

o LED-ul de verificare a starii masinii (fig. 1¢ (18)) se aprinde
in culoarea rosie din cauza suprasarcinii (REMS Curvo 22V).

o LED-ul de verificare a starii masinii (Fig. 1c (18)) se aprinde intermitent
in culoarea rosie din cauza depasirii temperaturii (REMS Curvo 22V).

Mod de remediere:

o Utilizati doar tevi admise.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe ambreiajul alunecator.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare resp. motorul DC.

o Incércati acumulatorul intr-un incarcator rapid sau schimbati-l.

Mod de remediere:

o Utilizaj formatorul/contrapiesa corespunzatoare tevii.
e Inlocuiti contrapiesa.
o Utilizati doar tevi ireprosabile.

Mod de remediere:

o Tnlocuitj formatorul (1) .
e Asezati teava in formator astfel incat capatul liber sa depaseasca cu minim
10 mm antrenorul.

Mod de remediere:

o Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa repare/sa repuna in functiune aparatul.

Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe periile colectoare.

Incarcati acumulatorul fntr-un incarcator rapid sau schimbati-l.

Nu introduceti acumulatoare necorespunzatoare. Pentru acumulatoarele care
pot fi utilizate, consultati 1.5.

Asteptati cateva secunde, pana cand acumulatorul se aprinde in culoarea
verde.

o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde.

Reciclarea

Masinile de antrenare, acumulatoarele si incarcatoarele rapide ajunse la sfar-
situl duratei de viata nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acestea se vor recicla
ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de acumu-
latori ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt descarcate,
respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori nu sunt descarcate
complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda izolatoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
Tnlocuite intrd in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibild pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantjie.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kcnjyatauuun
Puc. 1-2

1 TubOYHBIN CermeHT 11 Onopa 35-50
2 [MpsIMOYronbHbIN XBOCTOBUK 12 TpsmoyronbHbIv nepexogHn 35—50
3 Ton3yH 13 Onopa 10-40
4 BCTaBHOM LUTLIPb 14 TpsmoyronbHbIv nepexogHn 10—40
5 [leBoe npuemHoe oTBEpCTHE 15 Onopa BHU3y
6 [paBoe npuemHoe oTBepcTHe 16 bont
7 YcTaHOBOYHOE KombLo / Lwnbep 17 Akkymynstop
8 TonukoBoOM BbIKMtOYaTEND 18 KoHTponb cocTosHus obopyaoBaHus
9 PykosiTka guratens 19 CryneHuaTbli MHAMKATOP 3apsaa
10 TMosogok
Puc. 2

@® MBOYHBIA CermMeHT v nonayH ans Tpy6 @ Mm/moim

R mMm Papgwyc nsrnba Mmm Ha HeritpanbHom ocu ayrn (DVGW VP 392)

X MM KoppekTnpoBo4HOe 3HaueHne MM

S MM TonwwHa cTeHkn

0 KECTKMe, NONYXeCTkne MeaHble Tpy6bl, Takke ToHKocTeHHble, EN 1057

2 XecTkue MepHble Tpy6bl EN 1057

3 CornacHo paboyemy nucTy FepmMaHCKoro cok3a Bofo- 1 ra3ocHabxeHus
(DVGW) GW 392 ansi XeCTKMX 1 NOMyXECTKNX MeAHbIX TpyO @ 28 Mm
TpebyeTcs MUHUManbHbIA paguyc rmbku 114 mm. TonwwmHa cteHku = 0,9 Mm.

A Heobxoaum yeTbipexrpaHHbIit noBogok 10 — 40, onopa 10 — 40 ( Ne n3g. 582120).

| ] Heobxoaum yeTbipexrpaHHbIit noBogok 35 — 50, onopa 35 — 50 ( Ne uaa. 582110).

Cu: TBepable, nonyTeepable, Msrkie MeaHble Tpy6bl, Takke TOHKOCTeHHble, EN 1057

Cu 12735:  MeaHble TpyGbl K65 Anst XOnoammnbHOM TEXHWKA U CUCTEM KOHAULMOHUPOBAHUS
cornacHo EN 12735-1, EN 12449

St10312:  Tpy6bl U3 HepxxaBetowweli cTanu cuctem 3anpeccosku EN 10312, cepus 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: Tpy6bl 13 Hepxxasetowweii ctanu EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: msrkve Tpy6bl U3 yrnepoaucTon ctanu cuctem 3anpeccoski EN 10305-3

St 10305:  msrkve NpeumsnoHHble cTanbHble Tpybsl EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
TpyGbl 13 yrnepoaucton ctanu EN 10305-3

St 10255:  cranbHble TpybbI (TPyObI € pesbboit) cornacHo EN 10255

St 50086:  Tpy6bl Ans anektponposoaku EN 50086

u: ¢ 060no4Kon

V: KOMMO3UTHbIE TPYBbl CUCTEM 3aNPECCOBKN

O6wwue ykazaHMA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU AnsA
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouuTaiite Bce yka3aHMs MO TeXHWKe 6e30MacCHOCTM, MHCTPYKLWK, UNItO-
CTPaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOAALLVE B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacTOALLEro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. HegbIrosnHeHue criedyrouwux UHCMPYKUUU Moxem npugecmu
K rTopaXeHUuto 31eKmpuUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosydeHuUt0 MsKerbIX mpasm.

CoxpaHsnTe BCe yKa3aHWsl U MHCTPYKUMUK NO TeXHUKe Ge3onacHocTH Ans
nocneayoLero UCNonb3oBaHMs.

TepMUH «3rekmpouHCMpyMeHMy, MPUMEHSIEMBbIL 8 yKa3aHUSIX Mo mexHuke besomnac-
Hocmu, 0603Ha4Yaem 31eKmpoUHCMpyMeHMbI, pabomaroujue om cemu (¢ cemesbim
kabenem) unu anekmpouHcmpyMeHmsl, pabomaroujue om akkymynsmopa (6e3s
cemesoeo kaberisi).

1) Be3onacHocTb Ha paGoyeM MecTe

a) PaGouee MecTo AOMKHO GbITb YACTBIM M XOPOLLO OCBELUEHHBLIM. becropsdok
U 1710X0€ 0C8EWeHUE MO2ym NPUBECMU K HECYACMHBIM CITyYasim.

b) He pabotaiiTe ¢ 3reKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pLIBOOMACHON Cpefe, B KOTOPOW
HaXoAsATCA roproyne XMAKOCTU, rasbl UK NbiNb. J7IEKMPOUHCMPYMEHMbI
€030arm UCKpbI, KOMOpPbIE MO2YM 80CMIaMEHUMb Mbirb UMU rapbl.

c) Bo Bpemsi paGoThl C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM PSAOM He AOMKHbI HAXOAUTLCA
AeTn n apyrue nuua. [lpu omereyeHuu HUMaHUS MOXHO omepsimb KOHMPOSTb
Had 371eKmpPOUHCMPYMEHMOM.

2) AnekTpuueckas 6e30MacHOCTb.

a) CoeAMHUTENbHLIN WITEKEP 3NEKTPOUHCTPYMEHTA AOMKEH NOAXOAUTb
K po3eTke. Hukoum ob6pa3om He M3MeHANTE KOHCTPYKUMIO WTekepa. He
NpUMeHANTe NePeXOAHUKM AN LTeKepa BMECTE C 3a3eMIeHHbLIMM 3MeKTPo-
MHCTPYMeHTaMW. [IpuMeHeHuUe WmeKepos ¢ HeU3MeHeHHOU KOHCmpyKyued u
100X005ILUX PO3EMOK CHUXaKom PUCK 3ekmpuyeckozo yodapa.

b) U3berainTe KoHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbLIMA NOBEPXHOCTAMMU Hanpumep

Tpy6amu, HarpeBaTensiMu, NNUTaMu U xonoaunbHukamu. Cywecmayem

08bILWeHHbIU PUCK 31eKmpuyecko20 ydapa npu 3asemieHuu mena.

PasmellaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHTLI BAANM OT OXASA UIW BNaXHOCTH. [Tona-

OaHue 800b! 8 31eKMPOUHCMPYMEHM M08kILIAeM PUCK y0apa d1eKmpuyecKum

MOKOM.

He ucnonb3yiiTe coeAMHNUTENLHbIA NPOBOA He NO Ha3HA4YeHUIO: ANA nepe-

HOCKM, NOABELIMBAHNSA ANEKTPOUHCTPYMEHTA UNU BbITArMBaHMA LITEKepa

13 poseTkun. Pasmellante coeauHMTENbHBIA NPOBOZ BAANK OT UCTOYHNKOB

Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK MNU ABUXYLIMXCA YacTen. [TospexdeHue

unu cnymeigaHue coedUHUMENbHbIX MPo8odos Mosbiiaem PUCK MOPaXeHUs:

3M1EKMPUYECKUM MOKOM.

Mpw BbINONHEHUM paboT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

ncnonb3yiTe TONbKO Te YANUHUTENN, KOTOPbIe Takke NPUroAHbI Ans

1cnonb3oBaHMsA BHe NoMeLLeHus. [lpumeHeHue yonuHumens, npedHa3HadeH-

HO20 0ns1 3Kcrnyamayuu nod OmMKpbIMbIM HE6OM, CHUXaem PUCK MopaXxeHus

3MeKMPUYECKUM MOKOM.

C

-

d

-

e

-

f) Ecnun JKcnnyaTtauus aNeKTPOUHCTPYMeHTa BO BllaXXHbIX MecTax HeunsbexHa,
VICHOHb3yl7ITe aBTOMaTUYeCKWUI BbIKIOYaTeNb ,qud)d)epeﬂuuanbﬂoro TOKa.
lNpumeHeHUe asmomMamuyeckoeo 8blKoyamens Oud)d)epeHuuaanoao mokKa
CHUXaem PUCK NnopaxeHus 311eKmpu4yecKumM moKoM.

3) Be3sonacHocTb ntogein

a) Byabte BHMMaTenbHbl! Mpn paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM ByabTe

npeAenbHO OCTOPOXHbI. He Ucnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, eCnu Bbl

YCTanu Unm HaxoauTechb NoJ BNUSIHUEM HAPKOTUKOB, arkororsi UNv Meauka-

MEHTOB. Bcezo nutib 00UH MOMEHM He8HUMAamMETbHOCMU MpU UCMOMb308aHUU

3M1EKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MpUBeCMU K cambiM Cepbe3HbIM mpasmam.

HapeBalite cpeacTBa MHAMBUAYaNbLHOW 3aLLUThI M BCErAa HOCUTE 3alLUTHbIE

ouku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUOYaTbHOU 3aLUmbl, HanpPUMep, pecrupa-

mopa, Heckosb3koll 3awumHol 0bysu, 3aWumHol Kacku Unu HaywHUKos, 8

3a8UCUMOCMU OM 8UOA U Ha3Ha4YeHUs 3lIeKMPOUHCMPYMEHMA, CHUXaem puck

nonyYeHus mpasm.

M3beraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B JKcnnyaTauuto. Yoegutech B

TOM, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIOYEH, MPeXae YeM NOAKIIYUT ero K

3rIeKTPOCETU MIUNK aKKyMyNSATOpHOW 6aTapee, 3aKpenuTb MU NepeHecTy

ero. Ecnu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma depxams naneuy, Ha 8bIK/H-
yamene unu noAcoedUHSIMb 3MEKMPOUHCMPYMEHM MOOKTIOYEHHbIM K cemu
nUMaHusi, 3Mo MoXem rpueecmu K HeC4aCmHbIM Criy4asiM.

YaanuTte MHCTPYMEHTbI HACTPOMKM UIN raeyHble KIYM [0 BKIIOYEHUS

3NeKTPOUHCTPYMEHTA. VMHCmpyMeHm unu Kiioy, Komopbil Haxodumcsi 80

spawaroLyelicss yacmu ameKmpoUHCMpPyMeHma, MoXem npueecmu K mpagmam.

CnepuTe 3a npaBunbHOW ocaHkoi. OGecneysTe yCTOMYMBOE NONOXKEHUE 1

NOCTOSIHHO AePXKUTE PAaBHOBECUE. Tem caMbiM MOXHO JTyHLe KOHMPOIUpO8amb

3/1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHbIX CUMYaUUsX.

f) Bcerpa HocuTe noaxoasiuyto oaexay. He HocuTe WMpokyto oaexay unm

ykpaLeHus. He ponyckaiiTe nonagaHus Bonoc 1 ofexabl B 30HY ABUXKEHUS

yacTei o6opygoBaHus. CeobodHas 00ex0a, yKpaleHus unu OnUHHbIe 80/10ChI

Moaym bbimb 3ax8a4eHbl ABLXYLUUMUCS Yacmsmu.

Ecnu nmeeTcs BO3MOXHOCTb YCTAaHOBKU YCTPOWCTB AN BCaCbIBaHUS U

ynaBnuUBaHUSA NbIU, UX CreayeT NPaBUNbHO NOACOeANHUTL U UCNIONb30BaTh.

MpumeHeHue ycmpoticmea ecachi6aHUs MbiaU MOXem CHU3UMb 0racHOCMb om

nbiu.

h) Byabre npeaenbHO OCTOPOXHbI M He HapyLUaiTe NpaBuna TexHWkn 6esonac-
HOCTM ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, Aaxe eCl1 Bbl 3HaeTe NPUHLMN AeCTBMUSA
3reKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAaHWUM ONbITa ero aKkcnnyaTauumn. HebpexHoe
obpalyeHue Moxem rpueecmu K cepbe3HbIM mpagmam 3a 00U CEKYHObI.

b

-

c

-

d

-

e

-

-
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4) MpumeHeHKe U 06CNyXUBaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTA

a) He neperpyxaiTte aneKTPOMHCTPYMeHT. [insi paboTbl MCNONbL3YIATE TONbLKO
npeAHa3HayYeHHbIV AN 3TOr0 ANEKTPOUHCTPYMEHT. Jlyywe u bezonacHel
pabomams ¢ MOOX00AWUUM 3TEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKa3aHHOM Ouarna3oHe
MowHocmu.

b) He ncnonb3yiite 3neKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPaBHbLIM BbIKNOYaTeNeM.

OnekmpouHcmpymMeHm, KomophbIil HeMb3s BKIM0Yamb UIU 8bIKIYame, npeod-

cmaernsem onacHoCMb U Mo0nexum pemoHmy.

BbIHbTE WTEKep U3 PO3eTKU UMM CHUMUTE aKKyMyNsATOPHYIO GaTapeto Ao

BbINOJTHEHNSA HACTPOEK ANEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMIOMOraTenbHbIX

AeTanen UNu oTKNaabiBaHWS 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum

06pa3om 8bl cmoxeme u3bexamb HerpeOHaMepeHHO20 Mycka AMeKMPUYECKO20

UHCMpymeHma.

XpaHuTe Heucnonb3yemble ANeKTPOUHCTPYMEHTLI BHE 30HbI JOCAraeMoCTy

petei. He paspelaiiTe nonb30BaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM NULaM,

KOTOPbl€ He 03HAKOMIIEHbI C €ro MPUHLMMNOM AENCTBUS UNW He NpoYnTanu

HaCTOsLLUME HCTPYKLMW. S1IeKMPOUHCMPYMEHMbI ONACHbI, €CIU OHU UCOMb-

3yKomCs HEOMbIMHBIMU TUyamu.

Cobntopaite npeaenbHYH OCTOPOXHOCTL NPy paboTe € ANeKTPOUHCTPYMEH-

TaMu U BCTaBHbIMU MHCTpPYMeHTaMu. [poBepkTe, GeynpevHo nu pabotatot

ABUXYLYMECH YaCTU U He 3aXaTbl N OHU, He MONIOMaHbI NN YacTU NN He

noBpexAeHbl TakM 06pa3oM, YTo HapyLeHa yHKLMOHaNbHas cnocoo-

HOCTb 3MNeKTPOMHCTpyMeHTa. Meped NnpuMeHeHMEM ANeKTPOUHCTPYMEHTA

criegyeT OTPEMOHTMPOBaTL NoBpeXAeHHble YacTu. OOHOU U3 OCHOBHbIX

npUYUH asapuliHbIx cumyayull sensemcs HekayecmeeHHoe mexobenyxusaHue
371eKMPOUHCMPYMEHMO8.

f) PexyLyme MHCTPYMEHTbI BOMKHbI ObITb OCTPLIMU U YUCTBIMU. TWamesbHO
obcryxugaeMble pexyuwue UHCMpYMeHMbI C 0CMPbLIMU PEXYWUMU KDOMKaMU
MeHblUe 3aKnuHugarom u umetom bonee neakuti Xo0.

g) Ucnonb3yinTe aneKTPOUHCTPYMEHT, BCTaBHON MHCTPYMEHT, BCTaBHble
WNHCTPYMEHTbI U T.A. COrNacHo 3TUM UHCTpykuusaM. Mpu atom cnepyet
yuYuTbIBaTb pabouune yCroBusl U BbiMonHsaemyto paboty. [IpumeHeHue
3M1EKMPOUHCMPYMEHMOB He M0 Ha3HaYeHUK MOXem Bbimb OMacHbIM.

h) PyKosiTKM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa [AOMKHbI ObITb CyXUMU, YNCTbLIMKU, Ge3
macna u cmasku. CKomb3kue pyKosimKu U roeepxHocmu 3axeama npensm-
cmeyrom be3onacHol 3Kcrmyamayuu U KOHMPOTK 3NIeKMPOUHCMpyMeHma 6
HerpedsudeHHbIX cumyayusix.

c

-

d

-

e

-

5) MpumeHeHue n obcnyxmMBaHue 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, paboTatowero ot
aKKymynsitopa

3apskaiiTe akKyMynaTopbl TONbLKO OT 3apsiAHbLIX YCTPOWCTB, peKoMeHA0-
BaHHbIX U3roToBUTENEM. Ecu 3apsdHoe yecmpolicmeo npedHa3Ha4eHo Onsi
3apsi0Ku akkymynsimopa onpedeieHHo20 muna, mo e2o Ucrosb3oeaHue Ons
3apsidKku akkymynsmopa Opy2020 murna MoXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO
roxapa.

a

-
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b) MpumeHsiiTe ero TonbKo ANsA NPeAYCMOTPEHHBIX aKKyMYNATOPOB eKTPo-
VHCTPYMEHTOB. [TpuMeHeHuUe akKyMynsimopos Opy2020 muna Moxem rpueecmu
K MOfTyYeHuo mpaeM U 803HUKHOBEHUIO MOXapa.

c) [epxuTte HeUcnonb3yeMblil akkyMynsTop BAANM OT KaHLLENSAPCKUX CKPEenok,
MOHET, Ktouei, 6ynaBok, BUHTOB U NPOYMX MEMKUX MeTannuyeckux npea-
METOB, KOTOPble MOTYT BbI3BaTh NepeMblkaHWe KOHTaKTOB. Kopomkoe 3ambi-
KaHue Mexay KoHmakmamu Moxem npueecmu K 0o2am U 80CMIaMEHEHUIO.

d) Mpu HeHapnexaleM MCNONbL30BAHUM U3 aKKyMynsiTopa MOXeT BbiTe4b
KupkocTb. U3beraiTe KOHTaKTa ¢ Heid. [pyu cny4YaiHOM KOHTaKTe NnpomounTe
pyku Bogon. Ecnu xxmakocTb nonana B rnasa, o6patutech k Bpady. Boimekwas
JKUOKOCMb MOXem 8bl38amb pasdpaxeHusi Koxu Uu 0Xoau.

e) He ncnonbayitTe noBpexaeHHbIN aKKyMynsTOP UM akKKyMynsiTop Moaudu-
LIMPOBAHHOW KOHCTPYKLUMMN. SKCrTyamayusi noepexoeHHbIX akKyMmyrsimopos
U aKKyMynsmopos ModughuyuposaHHoU KOHCMPYKUUU MOXem umems Henpeo-
ckasyemblll xapakmep U Mpueecmu K 803HUKHOBEHUIO Moxapa, e3pbley Usu
MOy4eHUI0 MPasM.

f) W36GeraiTe Bo3AeNCTBUSA OTHA UMK NOBBLILWEHHOW TeMNepaTypbl Ha aKKyMy-
naTop. O2oHb U memnepamypa csebiwe 130 °C mo2ym npusecmu K 83pbiey.

g) CobniopanTe Bce ykazaHus No 3apsiAke U HU NPU KaKMX 00CTOATENbCTBaX
He 3KCnNyaTupyiTe akKyMynsaTop UnK aNeKTPOMHCTPYMEHT, paGoTatowyuii
OT aKKyMynsiTopa, Npu Temneparype, BbIXOAsLel 3a Npeaenbl Temnepa-
TYPHOrO Mana3oHa, yKa3aHHOro B HacTosiLeM PyKOBOACTBE Mo JKcnnya-
Tauuu. HenpasusbHas 3apsioka unu 3apsdka npu memnepamype, ebixo0awel
3a npedesbl donycmumMo20 memnepamypHo2o duara3oHa, MoXem rpueecmu K
PaspyWeHUIo akKyMynissmopa U 803HUKHOBEHUIO MoXapa.

6) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbIMOMHATL TONbLKO KBanuduumpo-
BaHHbII TEXHUYECKUI NePCOHanN ¢ NPMMeHeHeM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX
yacTeil. Tem cambim obecrequsaemces coxpaHeHue 6e30MacHoCMU 31eKmpo-
UHCMpyMeHma.

b) Hu npu kakux o6cTosTeNnbCTBaX He OCyLecTBAsATe Texo6enyXuBaHue
NoBpeXAeHHOro akkymynsitopa. Bce pabomsi Mo mexobcyxusaHuto akkymy-
115mopa A0MKeH BbIMOMHAMb MPOU380OUMENTb UITU a8mopu308aHHbIe CePBUCHbIE
UeHmpeI.

YKa3aHus No TexHUke 6e30NacHOCTM ANA 3NeKTPUYECKUX
Tpyborn6os

/A OCTOPOXHO

MpouuTaiite BCce yKka3aHWUs NO TEXHUKE 6E30MACHOCTU, MHCTPYKLMUM, UNMiO-
CTpaLyy 1 TeXHUYeCcKue AaHHbIe, BXOASLLME B KOMMIEKT NOCTaBKU HACTOALLEro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa. HegbinonHeHue criedyrouux UHCMPYKUUL MoXem npusecmu
K MOPaXEeHUI0 ATEKMPUYECKUM MOKOM, OXapy U/UU MOsTyYeHU MSKerbIX Mpagm.

COXpaHﬂﬁTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKLUK NO TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegywouiero UCNonb3oBaHUA.

o He ucnonb3yiTe NoBpexAEHHbIN INEKTPOUHCTPYMEHT. Cywiecmeyem onac-
HOCMb HECYacmHo20 Cr1y4asi.

e Bo Bpems npouecca rubku He 6GpaTbCs 3a MeCTO MeXay TPy6oM U rTMGOYHbIM
cermeHToMm. Cywecmsyem onacHOCMb MOMy4eHUsT Mpasmbl.

o OOecneybTe 3aWMTY NKL, HAXOAALWMXCA B paboyell 30He BO Bpems rMoKH,
oT Bpauarowuxcs Tpy6. OnacHocmb nony4eHuss mpagmbi!

e ByabTe 0CTOPOXHBI Npy rMbke Tpy6 ¢ nomouibio TpyGornoos REMS. Ha
HUX BO3HWUKAeT o4YeHb Gonbluoe ycunue rubku. B cryyae HerpagunbHO20
NpUMeEHEeHUSs! 803HUKaem 0racHoCMb mpagm.

o LHwukoraa He ocTaBnAiTe paboTatoLLmil ANEKTPOUHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa.
Bo Bpems GonblumxX nepepbIiBOB B paboTe OTKMoYaTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT
1 BbITackMBanTe ceTeBoN WTekep/akkymynsaTop. Om anekmponpubopos
MOXem ucxodums 0MacHOCMb C 8B03MOXHOCMbI0 BO3HUKHOBEHUS Mamepuarb-
Hoeo ywepba u/unu ywepba dns noded, ecnu ocmasnsims ux 6e3 npucMompa.

® 3neKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLlaeTcs NoNb30BaThCs TONLKO MPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM NMLaM. [100pOCMKU MO2Ym MPUMEHSIMb MIEKMPOUHCMPYMEHM
mornbko o docmuxeHuu 16 nem, ymo coomeemcmeayem 3adayam 0bydeHus, u
1100 MPUCMOMPOM OMbIMHOZ0 creyuanucma.

e [leTu 1 nuua, KoTopble BCreACTBUE CBOMX (hU3NYECKUX, AYLIEBHbIX UNK
VHTENnNeKTyanbHbIX KayecTB, a Takke HEOMbITHOCTU UNN He3HaHUA He B
COCTOsIHUM 0BecneynTb Ge3onacHyto aKCrnyaTaLumio anekTponpudopa, He
[OMKHbI ero ucnonb3oBaTb 6e3 HaA30pa CO CTOPOHLI OTBETCTBEHHOIO
nuua. B npomueHom cryyae cyuecmaeyem onacHOCMb HenpaguibHO20 yrpas-
JIEHUS1 U MOy YeHUs] Mpasm.

e PerynsipHo npoBepsiTe coeAMHUTENbHbIN Kabenb aNeKTPOMHCTPYMeHTa
M YANVHUTENN Ha Hanu4ve noBpexaeHuiA. [pu nogpexdeHuu domycmume
KeanughuyuposaHHO20 MEXHUYECKO20 Crieyuanucma unu cmaHyuro 002080pHO20
mexHu4eckozo obcnyxusaHusi REMS k e2o pemoHmy.

e licnonb3yiTe TONbLKO AOMYLUEHHbIE U HaAnexawmm obpa3om Mapkupo-
BaHHble Kabenu-yaAnuHUTENN C [OCTaTOYHbIM CEYeHUeM NPOBOAHMKA.
Ucnonb3ytime yonuHumenu dnuHou do 10 M ¢ ceyeHuem nposodHuka 1,5 mm?
10-30 m ¢ ceyeHuem NposodHUKa 2,5 MM

e CpepactBo ans rubkm REMS Biegespray B aapo3onbHbix 6annoHumkax
copepxar aKoriornyecku 6e3onacHbIi, HO roproymii ras (6yTaH). BannoHunkm
HaxoAATcs Noj AaBneHneM, He OTKpbIBaiTe UX ¢ cunoi. ObecneybTe 3awmUTy
6annoH4YMKoB OT NoNaAaHUs NPSIMOro CONMTHEYHOTO U3NyYeHUs U HarpeBaHus
Ao Temnepatypbl cBbile 50°C. B npomueHOM criyyae oHU MO2ym f10MHymb U
HaHecmu mpasmy.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoCcTU Ans
aKKyMynsiTOpOB, YCTPOWCTB YCKOPEHHOW 3apsiaKu
¥ UCTOYHWUKOB NUTAHUA

/\ OCTOPOXXHO

MpouunTainTe BCe yKa3aHWs NO TeXHWUKe 6€30MacHOCTU, MHCTPYKLUM, UASTHO-
CTPaLUM M TeXHUYECKUE AaHHbIe, BXOASLME B KOMIIIEKT NOCTABKM HACTOALLEro
3MEKTPOUHCTPYMEHTA. HeBbIMONHEHUE UHCMPYKUUL MOXeM MpUeecmU K rOPaeHUro
3IEKMPUYECKUM MOKOM, NI0Xapy U (UML) MsKerbiM mpasman.

COXpaHﬂﬁTe BCe YKa3aHus U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTy Ans
nocnegyouiero UCnornb3oBaHUA.

Cwm. Take www.rems.de — 3arpyska — PykoBofcTBa Mo aKcryarauum n
www.rems.de — 3arpyska — [Macnopta 6e3onacHocTu — AKKyMynsiTopbl.

MosicHeHus1 K cUMBoONam

A nPERynPEXDEHVE SN EYI e CPEeAHeN CTeneHun pucka, npu HecobnogeHnm
npaBuna TeXHUKkU 6e30MacHOCTU MOXET NPUBECTU K CMEPTM
UINU K TSOKKUM (HEOOPaTUMbIM) TENECHBLIM NOBPEXAEHUSM.

OracHOCTb HI13KOII CTENEHM pycka, NPy HeCOBMioLeHUM NpaBuna
TeXHWKU Be30MacHOCTM MOXET MPUBECTN K YMEPEHHBIM
(0BpaTMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

MaTepuanbHblit yuepb, He SBRSETCS NpaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCSA TPaBMOVA.

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE

Mepen BBOJOM B JKcnnyarauuio Npo4ecTb PykoBoACTBO
no aKkcnnyaraunn

Monb3yWTech 3awmTon ans cnyxa

OneKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3awuTsi ||
He nogxoauT Ans MCnonb3oBaHWs Ha OTKPLITOM BO3ayXe

3konoruyHas ytunusaumsa

S
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1. TexHuYeckue gaHHbIe
Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuo

A\ NPEOYNPEXAEHVE

REMS Kypso u REMS Akky-KypBo 22V npegHasHaueHbl 115 XornogHow bk Tpyo
no 180°.

REMS Kypso 50 npenHa3sHaueH ansi xonogHom mmbku Tpy6 fo 90°.

Bce apyrue npumeHeHUs He COOTBETCTBYIOT Ha3HaYEHWO U NOTOMY HEAONYCTUMBI.

MapkwpoBka cootBetcTBus CE

1.1. O6beM nocTaBku

REMS Curvo: OnekTpuyeckuin Tpy6orMbOYHbIN CTaHOK, BCTABHOM
LWITbIPb, BONT, MMBOYHBIE CETMEHTBI W MON3YHbI
COrflacHo 3aka3aHHOMY KOMMMEKTY, PyKOBOACTBO MO
aKcnnyaTauum, kopobka 13 cTanbHoro nucra.

REMS Curvo 50: OnekTpuyeckuit Tpy60rnboyHbIN CTaHOK, MPAMOY-

ronbHbIN nepexogHuk 35—-50, onopa 35-50,
BCTaBHOW LUTbIPb, PYKOBOACTBO MO 3KCMyatauuy,
ALUMK NS TPAHCTIOPTUPOBKY.

aKKyMynSTOPHbIA TPyOOrMGOYHBIA CTaHOK, TUTHIA-
VIOHHBINA aKKyMynsiTop, YCTPOUCTBO YCKOPEHHOM
3apsaKuW, BCTABHOW LUTbIPb, 60NT, rnbo4Hble
CErMeHTbI M MON3yHbl COrMacHO 3akadaHHoMY
KOMMNMEKTY, PyKOBOZCTBO MO 3KCMTyatauum, kopobka
13 CTanbHoro nucTa.

REMS Curvo 22V:

1.2. Homepa nsgenwuii

MpueogHas mawmHa REMS Curvo 580000
MpnBoaHas mawmuHa REMS Curvo 50 580100
MpuBogHas mawmHa REMS Curvo 22V 580004

MpsmoyronbHbI nepexoaHuk 35—50, ynop 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
MpsamoyronbHein nepexogrnk 10-40, ynop 10—40 (REMS Curvo 50) 582120

BcTaBHOM WTbIpb 582036
YCTPOWCTBO YCKOPEHHON 3apsiaku nuTuit-noHHoe 100-240B, 90 BT

(REMS Curvo 22V) 571585
YCTPOWCTBO YCKOPEHHOM 3apsiaku nuTuii-oHHoe 100-240B, 290 BT

(REMS Curvo 22V) 571587
NuTnit-nonHeIn akkymynsTtop 21,6 B, 5,0 amnep-yaca

(REMS Curvo 22V) 571581
NuTnit-nonHeIn akkymynsTop 21,6 B, 9,0 amnep-yaca

(REMS Curvo 22V) 571583
Mutanne 220-240B, 21,6B, 40 A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS Biegespray, 400 mn 140120

101
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[epxatenb MawuHbl 3B 586100 YCTPONCTBO YCKOPEHHOM Beog 100-240B~; 50-60 I'y; 290 Bt
[epxatenb mawwmHbl WB 586150 3apsaKm BbiBog 21,6 B=
Kopo6ka u3 cransHoro nucta (REMS Curvo) 586000 3aluTHas uonauus,
Kopobka u3 cransHoro nncta (REMS Curvo 22V) 566030 yCTpaHeHue 1ckp
Emm%/:mﬂ TpaHcnoptuposku (REMS Curvo 50) 590160 HanpsieHue Beon 220240 B~; 50—60 Iy; 900 BT
OpobKa 113 CTANBHOTO NvicTa 21,6 B (Ne w3, 571578 B 21,6 B=;40A
(TMBoYHbINA cermeHT 1 nomayH REMS Curvo 50) 586012 6B (Nevan ) b180A 3a|1|.|mHa§ U3onsiLmst
[MBOYHbIE CErMeHTbI 1 MON3YHbI cMm. puc. 3 ’

1.3.

RE

Ma
RE

Mal
RE

Mal

Pabounit ananasox

[Mpu npaBUnbHON X0NoAHO rMbke He AOMKHBI 06Pa30BbIBATLCS TPELLWHBI UMK
cknagku. Tpybbl 1 pa3mepsbl, KOTOpbIE 3TOr0 He 06eCneynBaloT, He NoAXOAAT
ans rmbkn Ha REMS Curvo, REMS Curvo 50 n REMS Curvo 22V.

Xectkume megHble Tpybbl ArameTpoM 4o 18 MM noABepraroTCs XonoaHow rnbke
cornacHo DIN EN 1057, npu 3ToM He06X0AMMO NPUAEPKMBATHCS HAMMEHBLUMX
papguycoB rmbkn. BoamoxHa noctaBka rubOYHbIX CErMEHTOB W YNOPOB AnNS
6onbLUMX paaunycoB.

MS Curvo

Teepable, nonyTeepable, Msrkue MeaHble TpyObl, TaKKE TOHKOCTEHHbIE

@ 10-35 MM, @ %—1%".

Msirkue megHble TpyObl B 060M0YKe, Takke TOHKOCTEHHble, & 10—18 MMm.
ToncTocTeHHble MefHble TpyObl K65 ons XonoaunbHON TEXHWKU U CUCTEM
KoHanumoHupoBanus EN 12735-1 @ %—1%".

HepaBetoLume cTanbHble TpyObl cuctem npecc-putuHra @ 12—28 mwm.
Yrnepogucras cTanb, Takke B 06onouke, cuctem 3anpeccoskn & 12—28 mm.
MpeunanoHHble Msarkie ctanbHele Tpyoel & 10—28 mm.

CranbHble Tpybbl DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".

OnektpomoHTaxHble Tpy6bl DIN EN 50086 @ 16—32 mMm.

CoepuHutenbHble Tpyobl @ 14—40 mm.

KCMMarnbHbIl yron crnba 180°

MS Curvo 50

CranbHble Tpy6bl no DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" 1%".

Tpy6bl 13 HepxasetoLeii ctanu EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%", s < 2,6 Mm.
Xectkue, nonyxectkme n msrkve meaHble Tpyobl & 10—42 mm.
ToHKOCTEHHbIe MeaHble Tpy6bl & 10—35 M.

TonctocTeHHble MeaHble TpyObl K65 Ans XONoAMNbHOM TEXHWUKN U CUCTEM
KoHauumoHuposanus EN 12735-1 @ %—1%".

HepaBetoLme cTanbHble TpyGbl cuctem npecc-putuHra @ 12—42 mm.
Yrnepopaucras cTanb (B 06onoyke) cuctem 3anpeccosku & 12—42 (28) mm.
KomnosutHble Tpy6bl & 1450 mMm.

MpeunanoHHble Tpy6bl M3 Msirkoi ctanu & 10—28 mwm.

Tpy6bl ans anektponposogky DIN EN 50086 & 16—32 mm.

KCuManbHbIV yron criba 90°

MS Curvo 22V

Teepable, nonyTeepable, Msrkue MeaHble Tpy6bl, TaKKE TOHKOCTEHHbIE
@10-28 mm, @ %—17%".

Msirkue megHble TpyObl B 060M0YKe, TakKe TOHKOCTEHHble, & 10—18 MMm.
ToncTocTeHHble MefHble TpyObl K65 Ans XonoaunbHON TEXHWKM U CUCTEM
KoHanumornpoBanns EN 12735-1 & %—1%".

HepaBetoLume cTanbHble Tpybbl cuctem npecc-putuHra @ 12—28 mm.
YrnepogucTas ctarb, Takke B 060mno4ke, cucTem 3anpeccosku & 12—-28 mwm.
MpeunsnoHHble Msarkie ctanbHele Tpyoel @ 10—28 mm.

CranbHble Tpybbl DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Yi—%".

OnektpomoHTaxHble Tpy6bl DIN EN 50086 @ 1625 mMm.

CoepuHuTenbHble Tpyobl @ 14—40 mm

KCuMarnbHbIV yron criba 180°

[uana3oH pabouyeii Temnepartypbl

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
AKKyMynsTop —10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Mpnbop Ans 3apsiakv akkymynsTopos 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
MutaHve -10°C—-+45°C (14 °F - +113 °F)
[nanasoH TemnepaTypbl XpaHeHus >0°C (32 °F)
1.4. Yactora Bpawenusa  Kypso Kypso 50 Axky-Kypso 22V

Becctynenyaras

perynupoBka

yucna obopoToB 0...4 muH™ 0...1 MuH™" 0...3,33 MuH""

1.5.

Anekpuyeckue AaHHbIe

REMS Kypgo, 230 B~; 50-60 'u; 1000 BT unu
REMS Kypso 50 110 B~; 50-60 I'y; 1000 Bt
MOBTOPHOKPATKOBPEMEHHBIN PEXUM
S315% (AB 2/14 muH),
3alLMTHas U30NSLMS, YCTpaHEeHNe UCKP.
Knacc 3awutsi Il. Bug 3awmtsl [P 20.
REMS Curvo 22V 21,6B=; 5,0 Ay; 21,6B =; 9,0 Ay
YCTPONCTBO YCKOPEHHO Beog 100-240B~; 50-60 'y; 90 Bt
3apsaku BbiBog 21,6 B

3aLUTHasA N3onALS,
yCTpaHeHne uckp

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

yCTpaHeHue 1ckp

[aGaputbl (Mm) KypBo KypBo 50 Axky-KypBo 22V
0. XLU.XB.: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%4") (20"x11%5"x5'%")
Bec
MpvBoa 8,8 kr 16,9 kr 8,1 kr (6e3
aKKyMynsTopoMm)
(19,4 Ib) (37,31b) (17,9 Ib)
CermeHTbl 0,2..3,8 kr 4,44.78 xr 0,2.3,5kr
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
KypBo Kypso 50 Axkky-Kypso 22V
OnemeHTbI cKof- 0,1..0,2 kr 0,2..0,4 xkr 0,1..0,2 kr
bKEHNS (0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Maney ynop 0,4«kr(091b) 0,4«kr(091b) 0,4«r(0,9Ib)
REMS akkymynstop Li-lon
21,6B, 5,0 Ay 0,8 kr (1,8 Ib)
21,6B, 9,0 A4 1,1kr (2,4 1b)
Wudopmauus o wyme
3HayeHre amnccumn Ha
paboyem mecTe 93 16 (A) 92 16 (A) 8116 (A)
YpoBeHb rpoOMKOCTM L,a=86 06 (A) 8816 (A) 7516 (A)
YpoBeHb Lyma Lwa=88 16 (A) 8816 (A) 88 16 (A)
[MorpeluHocTb K=3p6(A)
Bubpauuun
B3BeLueHHoe achdekTn-
BHOE 3Ha4eHune
yCKOpeHus <2,5wm/c? 2,5 m/c? 2,5 m/c?
K =1,5 m/c?

[MpvBeneHHbIe AaHHbIe Mo BUGPaLMY Gbinvi NOMyYeHb! NyTeM NPUHSITOrO MeTofa
UCMbITaHUSI U MOTYT UCMONb30BATLCA A1t CPABHEHWS C APYrMMUM npubopamu.
puBeaeHHble AaHHble No BKUGpaLMK MOryT Takke GbiTb MCMONb30BaHbI AfiS
npeaBapuUTenbHOI OLEHKN.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpemsa akcnnyataumm npm6opa [aHHble Mo Bm6paumm MOTYT OTNM4aTbCA OT
npuBeaeHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoba 1cnonb3oBaHus npmﬁopa n ot
Harpysku. B 3aBucumocTyn ot YCJ'IOBI/II7I JKCnnyataumm MoXet ObITb HEOOX0AVMBIM,
MPUHATb Mepbl 6esonacHocTu Ans o6cny>|<V|Ba+ou.|,er0 nepcoHana.

BBop B akcnnyartayuio

/\ BHUMAHUE

Y4nTbIBaTh HaLWMOHANbHbIE MPEANMCAHIS B OTHOLLIEHW NEPEHOCHMBIX BPYYHYIO
rpy30B 1 cobntoaarth Ux.

MoakntoyeHmne K anekTpoceTu

/A\ NPEAYNPEXOEHVE

CobGntopalitTe napameTpbl ceTeBoro HanpsbkeHusi! MNepen nogknioveHnem
3NEKTPUYECKOro TPYBOrMBoYHOro CTaHKa / yCTPOCTBA YCKOPEHHO NoA3apsaKy
nMBO cUCTEMbI NUTAHWA HEOOXOAMMO NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET I HAMPSHKEHME,
yKa3aHHOe Ha 3aBOACKOM Tabnnyke, napameTpam CeTeBOro HanpsikeHns. Ha
CTpOViKax, BO BNaXHOW cpefe, BO BHYTPEHHWNX MOMELLEHUSX U HA OTKPLITOM
BO3[lyXe UNM NpU aHanornyHbIX BUAAX YCTAHOBKM JKCMIyaTUpynTe SneKkTpu-
Yeckuii TpyBOrMbOYHBINA CTaHOK TOMBKO Yepe3 aBTOMATUYECKUI NPenoxpaHu-
TerbHbI BbIKMtOYaTenb (YCTPOMCTBO 3aLLUMTHOMO OTKIKOYEHUS ), KOTOPbIN NPepbl-
BaeT nofavy 3Hepruv Nocrne NpeBbILLEHNS TOKOM yTeukn Ha 3emnito 30 MA Ha
200 mc.

AxkymynsaTopsi (puc. 1c (17))

ny6okuii pa3psa U3-3a NOHMKEHHOTO HanpsKeHNs

NS NNTUA-NOHHBIX aKKYMynSTOPOB AOMKHO CobMioaaTbCa MUHUMANbHOE
HanpshkeHue, NHaye akKyMynsTop MOXeT ObiTb MOBPeXAeH n3-3a rnybokon
paspsakn, CM. CTyNeHYaTbi MHAnKaTop 3apsaa. Aveikn akkymynstopa REMS
Li-lon npu noctaske 3apsixeHbl npumepHo o 40 %. Moatomy akkymynsTopbl
Li-lon nepen ncnonb3oBaHuem criesyet 3apsauTb U peryrnspHo noasapsxarb.
Ecnn He cobnitoaTh 370 yKkasaHwe U3roToBUTENS akKyMYNSTOPOB, akkyMynsTop
Li-lon moxeT 6bITb NoBpexXaeH BCreacTeme rnybokoro paspsaa.

nyGokuit pa3pag u3-3a xpaHeHUs

Ecnu akkymynsitop Li-lon ¢ 0THOCMTENBHO HU3KUM 3apsifioM XpaHUTCS, TO Mpy
NPOZOMKNTENBHOM XPaHEHUM OH MOXET Pa3psanTbCs 40 COCTOSIHUSA rMy6oKoro
paspsida v BCreACTBYE 3TOrO BbINTW U3 CTPOS. [0aTOMy akkymynsTops! Li-lon
nepen XpaHeHNEM HYXXHO 3apsixaTb, @ Yepes Kaxable LecTb MecsiLeB noasa-
psxartb, @ Nepes 1CNoNb30BaHWEM 3apsikaTb MOMHOCTHHO.
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TTPUMEYAHNE

Mepen npumeHeHneM aKKyMynaTop 3apaauThb. JIUTUA-MOHHBIE akKyMyns-
TOpbl PerynsapHo nogsapsxarb, YTo6bl U36exaTb CULWKOM CUNbHOW
pa3paaku. Mpu rnyGokoii paspsake akKyMynsaTop noBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaTth TOMbKO s YCTPONCTBa yckopeHHo 3apsigku REMS. HoBbie v
NPOLOMKNUTENBHOE BPEMS HE CNONb30BaBLUMECS akKyMynsaTopsl Li-lon gocTu-
ralT MOJTHOW MOLLHOCTU TOMbKO Yepe3 HECKOMbKMX 3apsifok. He 3apsikatb
0Hopas3oBble 6aTtapeu.

Cucrtema KoHTpons coctosHus, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V ocHalleHa 31eKTPOHHO CUCTEMON KOHTPOSS COCTOSHUS
(puc. 1c (18)) c ogHMM ABYXLIBETHBIM 3eMeHbIM/KpacHbIM ceeToanoaoM. CBeTo-
V0[] CBETUTCS 3eNeHbIM, CIV akKyMYmSTOp 3apsiKeH NOMHOCTbIO UMW 3apsikeH
elLe B JOCTaTOMHOM Mepe. CBETOANOA 3aropaeTcst KpacHbIM, KOraa akkyMynstop
TpebyeTcs 3apsanTb. Ecnu 310 cocTosiHMe HacTynaeT Bo Bpemst rnbku, paboty
crefyeT 3aBepLUMTb OT 3apsKEHHOrO NUTUIA-MOHHOTO akkymynsitopa. Mpu
CIVLLIKOM BbICOKOW Harpy3ke cBeToamop 3aropaetcs kpacHsiM 1 REMS Curvo
22V oTkntoyaeTcs. Yepes HekoTopoe BpeMsi CBETOAMOL CHOBa 3aropaetcs
3eneHbIM 1 paboTy MOXHO npopomkatb. CBeToamon MUraeT KpacHbIM, ecriv
Obina npeBsblleHa TemMnepatypa. [locrne oxnaxaeHust CBETOANOL CHOBa
3aropaetcs 3eneHbiM 1 paboTy MOXHO npogomkuTb. CBeTOAMOA 3aropaeTcs
KpacHbIM, ECTV BCTABASETCA HENOAXoAALLMIA akkymynsTop. Ecnn REMS Curvo
22V He ucnonb3yetcs, NpUbnuauTEnbHO Yepea 2 Yaca CBETOAMO/ racHeT,
0[IHaKO BHOBb 3aropaeTcsi NPy BKITIOYEHNN.

CryneHuatbIvi MHAKUKaTOp 3apsaga (Puc. 1c (19)) NUTMIA-MOHHOTO aKKyMmy-
natopa 21,6 B

CTyneH4aTbI MHAVKaTOP 3apsifa NokasbiBaeT COCTOSHWE 3apsiAa akkymynsTopa
C NOMOLLbIO 4 CBETOAMOAOB. [ocne HaxaTust KHOMKM C CUMBOIIOM aKKymyrsi-
TOpa Ha HECKOMNbKO CEKYH 3aropaeTcsl kak MUHUMYM OAUH cBeToamog. Yem
6onbLUe CBETOAVNOAOB rOPAT 3eMeHbIM, TEM BbiLLe 3apsif akkymynsTopa. Ecnn
CBETOANOA MUTraeT KPaCHBIM, akKyMynsaTOp HY)XHO 3apsaunTb.

YcTtpoiicTBO yckopeHHow 3apsaakm (MpuHagnexHocTn Ne nsp. 571585)
[py BKIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEpE NeBast KOHTPONbHAs Namna ropuT nocTo-
SIHHBIM 3ereHbIM CBETOM. Ecr akkymynsiTop BCTaBreH B YCTPOWCTBO YCKOPEHHO
3apsifiku, TO MUratoLLast 3eneHbIM LIBETOM KOHTPOIbHAs amna ykasbiBaeT Ha
3apsaky akkymynsitopa. Ecnu ata KoHTponbHas namna roput NocTOSHHbIM
3ereHbIM CBETOM, TO aKKyMyrsiTop 3apsikeH. ECnv roput kpacHas KoHTponbHas
namna, To akkymynsiTop HeucnpaseH. Ecnv koHTponbHasi namna roput nocTo-
SIHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TeMepaTypa yCTPONCTBA YCKOPEHHOI 3apsiaki
1 / MnK akkyMynsiTopa HaxoauTCst BHE AOMYCTUMOro paboyero AnanasoHa ot
0°C go +40°C.

TTPUMEYAHNE

YCTponcTeo yCKOpeHHOﬁ 3apAAKM He nNpefHa3Ha4YeHo aAnda UCnonb3oBaHuA Ha
OTKPbITOM BO3ayXe.

Bbi6op rmM604HbIX MHCTPYMEHTOB

REMS Curvo (puc. 1a), REMS Curvo 22V (puc. 1c)

Badmkcuposatb bonT (puc. 1a/ puc. 1c (16)) B oreepcTim (5) unm (6) yHneep-
canbHoM onopekl. HacaanTb COOTBETCTBYIOWMIA pasmepy TpyObl rMOOYHBIN
cermeHT (1) npsiMoyronbHbI NepexoaHuk (2). Kpennenne ycTpoeHo Takum
00pa3om, YTO TMBOYHBIN CErMEHT MOXHO HaCaAWTb NOMHOCTbLIO TOMBKO B OAHOM
HanpasneHuu. MNoaroToBMTL MON3yH (3), COOTBETCTBYIOLLMIA pasmepy Tpyobl,
11 BCTaBHOW LUTBIPb (4).

REMS Curvo 50 (puc. 1b), @ 35-50

HacaguTb cootBeTcTBYlOWMIA pa3mepy TPy6bl TMBOYHBIN cermeHT (1) mpsmoy-
ronbHbliA nepexogHuk 35-50 (12). KpenneHue ycTpoeHo Takum 0bpasom, 4To
MMBOYHbI CErMEHT MOXHO Haca[MTb NOMHOCTbIO0 TOMBKO B OAHOM HanpaBneHum.
MoaroToBuTb NON3yH (3), COOTBETCTBYIOLWMIA pa3mepy Tpybbl, onopy 35-50
(11) v BCTABHOM LTHIPb (4).

REMS Curvo 50 (puc. 1b), @ 10-40

[o pasmepa 24 R75 (%" R75) cHayana HeobXoauMo yCTaHOBUTb HIBKHIOK
onopy (15). OHa ycTaHaBNMBAETCA B NPUBOAHYIO MALUMHY C MOMOLLbIO YETbI-
pexrpaHHoro noeogka 10-40 (14) yepes kpyrnoe oteepcTue. Kpome Toro, oHa
ukeupyetcs 6onTom (16) B KpaitHeM MOHTaXXHOM OTBEPCTUM HIKHEN OMopbl
(15) B kOpPMyCe (cm. 3.1.).

HacaguTb cootBeTCTBYOLLMIA pasmepy Tpy6bl rnboYHbIN cermeHT (puc. 1a (1))
Ha npsmoyronbHbl nepexogHuk 10—-40 (14). KpenneHue ycTpoeHO Takum
06pa3om, YTO TMBOYHBINA CErMEHT MOXHO HAcaAWTb NOMHOCTHIO TONBKO B OAHOM
HanpaeneHuu. MNoAroToBMTL MoN3yH (3), COOTBETCTBYIOLLMIA pasmepy Tpyobl,
onopy10—40 (13) n BCTaBHO WITBIPb (4).

TTPUMEYAHNE

Ha REMS Curvo 50 ans Bcex pasmepoB onopy 35-50 (11) unu onopy
10-40 (13) cnegyet pa3mewyaThb Bbille NON3yHa U rMGOYHON AeTanu.

Mpu ruGke 6e3 aTOM ONOPLI BHU3Y NPUBOAHAA MaLUMHA BLIXOAUT U3 cTpos!

3.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

dkcnnyaTauumsa

@ [Monb3yiTech 3awwmTon ans cnyxa

Xop paboTbi

YcTaHoBOYHOE KonbLo/Wnbep (7) noBepHyTb/NepeaBuHyTb Ha »L« (0BpaTHbIi
xof). MpenoxpaHuTenbHbI UMAYbCHBIA Nepekntodatens (8) Haxatb npu
O[JHOBPEMEHHOM 3axBaTe pykosTku asuratens (9). MO0YHbIA cermeHT noeo-
pay1BaeTCsi N0 4acoBOW CTPEnke B CBOE UCXOLHOE MOMOXEHWe [0 ynopa.
OTnycTUTL NPEROXPaHUTENbBHBIA UMMYNECHbIA NepekriodaTens No BO3MOXHOCTM
0 JOCTIKEHNS ynopa, YTobbl AOWTY 10 Hero Ha Bbibere, TO ecTb YTOObI He
neperpyxatb hpUKLMOHHYI0 My(TY. YCTaHOBOYHOE KonbLo/Wwnbep (7) nosep-
HyTb/nepeaBuHyTb Ha »R« (mogaya). Bnoxuts Tpy6y B rnbOYHBIN CErMeHT Tak,
4yTo6bI OHa BbICTyNana MuHuMym Ha 10 MM Hapg 3axeatom (10). Ons Tpy6
pasmepom 22-50 mm Tpyba BOaBNMBAETCA B paguyc rMbOYHOMO CermeHTa.
YNOoXWTb COOTBETCTBYIOLMIA NON3YH (3) U BCTaBUTb BCTaBHOM LUTLIPb (4) B
COOTBETCTBYHOLLEE OTBEPCTNE NHCTPYMEHTA.

TTPUMEYAHNE

Ha REMS Curvo 50 ans Bcex pa3mepoB onopy 35-50 (11) unu onopy
10-40 (13) cnepyeTt pa3MeLyathb Bbille Non3yHa 1 ru6oyHomn getanu. flo
BKIouUTENBLHO pa3mepoB 24 R75 (%" R75) cnepyeT pacnonaraTtb onopy
BHU3Y (15). OHa noaBeLIMBaeTCs C OAHON CTOPOHbI Ha 4-rpaHHOM GopTuke
npsamoyronbHoro nepexogHuka 10-40 (14), a ¢ apyroi cTopoHbI hukcu-
pyetcsi 6ontom (16) B caMom KpaiHem oTBepcTUM onopbl BHU3Y (15) B
Kopnyce.

Mpw rnbke Ge3 3aToi onopbI BHU3Y NPMBOAHASA MalLMHa BLIXOAUT U3 CTpos!

[Mpu aToM 0becneunTb, YTOOLI BCTABHOW WTbIPL (4) AN pa3MepoB A0 22 MM
BCTaBMANCA B NeBoe oTBepcThe (5), @ HauMHas ¢ paamepa 28 MM B npaBoe
oteepctye (6).

HaxaTb npeoxpaHnTenbHbIN MMYNbCHBIA NepekntoyaTens (8), nponssoanTcs
rnbka TpyObl. K KOHLY HyxHOW rmbku cnerka HaxaTb Bbiknoyatens. bnarogaps
3TOMY ABWKEHWE [0 KOHEYHOW TOYKM MPOU3BOAUTCA MEANEHHO 1 ToYHO. Ha
Kaxaom rmboYHOM CermMeHTe pacnonoxeHa Lukana, kotopas BMecte ¢ Mapku-
POBKOW/BHELUHEN KPOMKOW Ha MON3yHe MO3BOMAET BbINOMHATL TOUYHYHO TMOKY
yrnos fo 180°/ Curvo 50 go 90°. Mpu 3TOM NOMHMTb, YTO pa3Hble MaTepuarnsbl
MIMEIOT pasHbIf MPYXWHHBIN achdekT. Ecrv BoinonHsetcs narmb 180°/ Curvo 50:
90° 1 BOCTUTHYTO KOHEYHOE MOMNOXEHUE, AeCTBYET (PUKLMOHHAS MydTa.
OTnyCTUTL NPesoXpaHNTENbHbIA MMNYMbCHBINA NEpekioyaTenb HeMeANeHHO.
YcTaHoBoYHOe KonbLio/lnbep (7) noBepHyTh/MepeaBnHyTh Ha »L« (0bpaTHbIii
xoz). OTBeCTU rMBOYHBIN CErMEHT Ha HECKOMbKO rpadyCoB Ha3az NMerkvM Haxa-
TMEeM NPefoXPaHNTENBHOMO UMMYMLCHOTO NepekmniodaTens (8), 4Tobbl CHATL C
Tpy6b! HanpskeHue. MOTAHYTb BCTABHOW LUTBIPL (4) U BbIHYTb N30THYTYIO TPYOY.
[Mpu rnbke Ha mecTe Ans obnervyeHns BoIHUMAaHUS U30rHYTON TpyObl MOXeET
CHMMATLCS 1 TMBOYHBIN cermeHT. Bo3spallaThb rmbOYHbIN CETMEHT B MCXOAHOE
MnonoXxeHue TOMbKO Moche BbIHMMaHWs TPyObl, Tak Kak MHa4e nonyyYeHHbIi u3rmd
6ynet noepexaeH. Mpu rmbke Tpy6 M3 CUCTEM 3anpPECCOBKM HYXHO CReanTb 3a
TeM, 4Tobbl MapkupoBka Ha Tpybe 3axsatom (10) He HaxoaMnack B 30He ynmoT-
HEHWS 3aNpPecCOBOYHOTO COEANHEHNS.

'mbka no mepke

Ecnu n3rnb gomkeH HaxoguTcs B OnpefeneHHoM MecTe Ha Tpy6e, cneadyeT
BbINOMHWTb KOPPEKTUPOBKY ANMHBI B 3aBUCKMOCTM OT pa3mepa Tpybbl. [ns
n3rnba 90°/45° yunTbiBaTH NPUBEAEHHBIN HA PYC. 2 KOPPEKTUPOBOYHBINA pasmep
X. Mpw aToM 3agaHHbIN pasMep L criegyeT ykopoTuTb Ha pa3mep X. Ecnu,
Hanp., yron 90° npn pasmepe Tpy6bl 22 ¢ pagnycoMm rnbku 77 4OMKeH cocTas-
nsTb paamep L=400 mm, wtpux Ha Tpybe cneayeT HaHocuTb Ha 319 mm. OToT
LITPUX — KaK MOKa3aHO Ha puc. 2 — pacnonaratb Ha meTke 0 Ha rMBGOYHOM
cermeHTe. [py 3TOM HYKHO y4eCTb, YTO KOPPEKTUPOBOYHOE 3HaueHue X SBns-
€TCS OPNEHTUPOBOYHBIM U MOXET MOHaA0OUTLCS YTOYHUTL €ro B 3aBUCHMOCTH
oT MaTepuana Tpy6bl.

Oepxatenb uHctpymeHta REMS Curvo, REMS Curvo 22V

B kayecTBe NpuHaAnexXHOCTV NOCTABNSETCA PerynupyeMbiii no BbICOTE Aepxa-
Tenb 3B (MpuHapnexHoctn Ne n3g. 586100) v ans kpenneHns Ha BepcTake
perynupyemblii no BeicoTe aepxatens WB (MpuHagnexHocty Ne usa. 586150).

Cwmaska gnsa rubku
Ceptudmkat 6esonacHocti cM. www.rems.de — Downloads — CepTtudmkats
6e3onacHocT.

REMS Biegespray (MpuHagnextoctu Ne nag. 140120) obecneuunsaeT paBHo-
MEPHYI0 NNEHKY ANst YMEHbLLEHUS YCUMus 1 paBHOMepHoro crubaHus. Boigep-
XuBaeT bonbLuoe faBneHue, be3 cogepaHns kucnoTbl. bea gpeoHa, nostomy
He paspyLUaeT 030HOBbI CITON.

McTouHuk nuTaHus (Homep apTUKyna npuHaanexHocTn 571578)
MCTOYHMKN NuTaHns npeaHasHayeHbl Ans paboTbl akkyMyNSTOPHBIX UHCTPY-
MEHTOB OT CETU, a He OT aKKyMynsTopa. VICTOYHUKN MUTaHUS OCHALLEHbI
3aLLMTON OT TOKa Neperpysku u neperpesanus. O paboyem COCTOSHWM CUrHa-
NN3NPyeT CBETOANOAHBIN UHANKATOP. ECnn cBETOAMOA FOPUT, TO MHCTPYMEHT
roTOB K 3Kcnnyataumu. Ecnv ceetoamnoa racHeT Unn Muraet, To MeeT MecTo
neperpyaka no Toky unu Hegonyctumas Temnepatypa. [1pu aTom NpUBoAHYHO
MaLUWHY NCMoMb3oBaTh Hemb3asi. Yepes HekoTopoe BpeMsi CBETOAMOL CHOBA
3aropaertcsi, 1 paboTy MOXHO NPOAOMKUTD.
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41.

I'Io.qp,ep)Kal-me B UCMpPaBHOCTH

Kpome onmcaHHOro Hike TEXHUYECKOro 0BCNYyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OfJHOro pa3a B rof NepefaBaTth anekTpuyecknin Tpybormd, ycTpoicTso
YCKOPEHHOMN 3apsiaKn 1 akKyMynsTop Anst UHCTEKLUMM U MOBTOPHOW MPOBEPKM
B CEPTUMLIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYIO CepBUCHYl0 MacTepckylo REMS. B
'epmaHuy Takasi NOBTOPHasi MPOBEPKA SMEKTPUYECKUX YCTPOCTB NPOU3BOANTCS
cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke COrnacHo npeanucaxuio no npeaot-
BpaLUeHMo HecyacTHbIX crysaeB DGUV npepnucanve 3 «3nektpuyeckue
YCTaHOBKM ¥ NPOU3BOACTBEHHOE 060OpynOBaHUEY Takxke Ans MOBUNbHOMO
anekTpuyeckoro o6opynosaHusi. Kpome Toro, cobntogainTe u BbINONMHSIATE
HaLMOHanbHble NpaBuna TexHUkM 6e3onacHoCTy, HOPMbl 1 NpPeAnMcaHus,
[iefCTBYIOLLe B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHe NPUMEHEHUS.

Texo6cnyxuBaHue

A\ NPEOYNPEXOEHVE

Mepen paboTamu No Texo6CNyKUBAHUIO OTKIHOUYUTL CETEBOW LUTEKEP UNU
CHATb akKymynsTop!

BbInonHanTe perynspHyto 04UCTKY 3NeKTPOUHCTPYMEHTa 0CobeHHO npu
ANUTenNbHbIX MPOCTOAX. [MBOYHBIE KOHTYPBI TMBOYHOTO cermeHTa (1) 1 NonayH
(3) conepxatb B uncToTe. [MnacTMaccoBble AeTan (HanprMep, KOpMyc) O4MLLATH
TOMNbKO C NOAXOASALLMM YACTSALLMM CPEACTBOM WIN MSATKAM MbIFIOM W BNaXHO
TpsANkoi. He ucnonbayiiTe X03aNcTBEHHbIE YncTALMe cpeacTea. OHu cogepxar
pasnnyHble XMMUYECKUE COELMHEHMS, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTL MiacTmac-
coBble AeTanu. [ins 04nCTKY NNacTMacCcoBbIX AeTanem He NpUMeHsiiTe 6EH3NH,
ckvnuaap, pacTBOPUTENY 1 aHanornyHble Bellectsa. CreauTe 3a Tem, 4TobbI
XMOKOCTb He MPOHMKNA Ha BO BHYTPEHHIO YaCTb 3MEKTPONHCTPYMEHTA.
Hukoraa He norpyxaiTe aneKTPOUHCTPYMEHT B XUAKOCTb.

4.2. WHcneKTMpoBaHMe/TeXHMYECKUI yxon

A\ NPEAYNPEXOEHVE

MNepen pa60TaMM no Hanagke U PeMOHTY OTKIMK4YUTb ceTeBOM wrekep
WU CHATb aKKyMyﬂilTOp! OTn paﬁOTbI paspeLllaeTca BbINOMHATL TONbKO
KBanMMLMPOBaHHbLIM CreLmanucTam.

PepykTop pabotaet ¢ A4nnTenbHbIM HaMoNHeHNeM Macha U He HyXaaeTcs B
JononHuTensHoi cmaske. Tpybornboyrble ctaHku REMS ¢ yHnBepcanbHbIM
fBuratenem ocHalleHbl yronbHbIMW LweTkamu. OHW NoABepXeHbI M3HOCY 1
MO3TOMY MOAMNEXAT NPOBEPKE UMW 3aMeHe KBanugnLMpOBaHHBIM NEPCOHANoM
N1 B CEPTUCULIMPOBAHHON KOHTPaKTHOI cepaucHol Mactepckoint REMS. Ha
aKKyMyNATOPHbIX NPUBOAHbBIX MalMHAX W3HALUMBAIOTCS YroMnbHblE LETKK
[ABUraTenen NOCTOSIHHOTO Toka. MeHsITb TOMbKO MX HEMb3S, NOANEXNUT 3aMeHe

BeCb ABuUratesb NOCTOAHHOIO TOKa.

5.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

HeucnpaBHocTH

HeucnpaBHOCTb: [MGOYHbBIA CETMEHT BO BPEMSI MMOKI OCTAETCA HEMOABWXHBIM, XOTS ABUraTeNb paboTaerT.

MpuymHa:

e [Hercs Tpyba co CnMLIKOM BOMbLUION TOMLUMHON CTEHKM.
o OpuKLMOHHAA MydiTa U3HOLLEHa.

® |/I3HOLLEHHbIE YronbHbl€ LLETKW.

o AKKyMynsiTop paspsbkeH unu HeucnpaseH (REMS Curvo 22V).

HeucnpaBHocTb: U3rvb Tpy6bl HE Kpyrmblii.

MpuymHa:

o HenpasusbHbIi TMGOYHBIA CErMEHT/MON3YH.

® |/I3HOLLIEHHBIV NON3YH.

e [loBpexaeHHas Tpyba.

HeucnpaBHocTb: Tpy6a Bo Bpems rubku Beinapaet u3 3axsara (10).
Mpununna:

e 3axear NOrHYNCsA Unu U3HOLLEH.
° pr6a CINALLIKOM Mano BbICTynaeT U3 3axeara.

HeucnpaBHOCTb: MIHCTPYMEHT He 3anyckaeTcs.
MpuymnHa:
e [ledheKT NnpoBoada AN NOAKMYEHUS.

° MHCprMeHT HencnpaseH.

M3HoLeHHbIe YronbHbIE LLETKN.

Akkymynstop (17) paspsixeH unu HemcnpaseH (REMS Curvo 22V).

Ceetopamop cncteMbl KOHTPOns coctosHus (puc. 1c (18))
3aropaetcs kpacHbiM (REMS Curvo 22V).

CBeToamMon cucTeMbl KOHTpONs cocTosiHust (puc. 1c (18))
3aropaetcs kpacHbIM 13-3a neperpysku (REMS Curvo 22V).
CeeTtoamop cncTeMbl KOHTPONS coctosHus (puc. 1c (18)) muraer
KpacHbIM 13-3a npeBbiLLeHHol Temnepatypbl (REMS Curvo 22V):

Yto genathb:

e l/Icnonb3oBaTb TONLKO noaxoasiume Tpyoebl.

o 3ameHuTb OPUKLIMOHHYI0 MydTy Cunamu KBanuuLyMpoBaHHOMO nepcoHana
unm ceptuguumpoBaHHoin REMS KOHTpaKTHOW CepBUCHOI MacTePCKONA.

® YronbHble LETKM W ABUraTeNb NOCTOSHHOTO TOKa MEHSTb CUNamu

KBanMMUUMPOBaHHbIX CNEeLManncToB Unm B CepTUULIMPOBAHHON KOHTPAKTHOM

cepBUCHOI MacTepckoit REMS.
o 3apaauTb akkyMynisiTOp YCTPOCTBOM YCKOPEHHOW 3apsiaku UNW 3aMeHUTb
akkymynsTop.

Yto penarb:

® 1ICMoMnb30BaThb NOAXOAALLMIA ANs TPYObl MMOOYHBIN CErMEHT/MON3YH.
® 3amMeHuTb MOM3yH.
® l/Icnonb3oBaTb TONbKO HEMOBPEXAEHHbIE TPYObI.

Yto penarb:

e 3aMeHuTb rMboYHbIN cermeHT (1).
® Bnoxutb Tpyby B rmbGOYHbI CErMEHT Tak, YTOObl OHa BbICTYMana MUHUMYM Ha
10 MM Hap 3axBaToM.

Yrto penathb:

® 3amMeHuTb CoeanHUTENbHbINA kabenb cunamn KBanunLMpoBaHHOTO
nepcoHana unu ceptudmumpoaHHon REMS cepBUCHON MacTepCKon.

o OTpeMOHTVPOBAaTb MHCTPYMEHT Cunamu KBanuLMpoBaHHOro nepcoHana
unm ceptudnumposaHHon REMS KOHTpaKTHOW CEepBUCHON MacTEPCKOW.

® 3aMeHuTb YronbHbIe LLETKN Cunammi KBanngrLMpoBaHHOTO NepcoHana nnm
cepTucuumpoaHHoi REMS KOHTpaKkTHON CepBUCHOI MacTEpCKOM.

® 3apAaauTb akKyMynsTop YCTPOICTBOM YCKOPEHHOWN 3apsiakv Unn 3aMeHNTb
akkymynsTop.

e BcraBneH HeMoaXoaaLMiA akkyMynsTop. AKKyMynsiTopbl, KOTOPbIE MOXHO
1cnonb3oBartb, cM. B 1.5.

o [lofoxauTe HECKOMBKO CeKyH/, MoKa CBETOAUOL, HE 3aropuTcs 3eMeHbIM.

e [logoxauTe, Noka CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eNeHbIM.
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6.

YTunusaums

[puBOAHbIE MALLMHBI, aKKyMynSTOPbI 1 YCTPOMCTBA YCKOPEHHO 3apsaKm Mo
OKOHYaHWUM CPOKA AKCTTyaTaLm Henb3s BblbpackiBaTh B ObIToBON Mycop. OHu
[OMKHbI YTUMN3NPOBATLCS Hafnexalyum obpasom B COOTBETCTBUN C MPea-
NUCaHUSIMK 3aKOHOAATENLCTBA. JuTHEBbIE GaTapew 1 KOMMIEKTbI akkyMYrSTOPOB
BCEX CUCTEM MOXHO YTUIIM3MPOBATb TOMBKO B Pa3psiKEHHOM COCTOSHUW, a
€CMNN OHWN YTUNU3NPYIOTCS He MOMHOCTBIO Pa3psHKEHHBIMU, BCE MX KOHTaKTBI
[OMKHbI ObITb MOMHOCTBIO 3aKPbITHI HAMP. U30MNEHTOM.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUSA U3roTOBUTENS

apaHTWiHbBIN Nepuro cocTaBnseT 12 MecsLeB Nocne nepeaayy HOBOro U3nenus
nepBoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepeaayn noaTBepxaaeTcs oTnpaBKom
opurMHana AoKyMEeHTOB, MOATBEPXKAAIOLMX NOKYMKY. [lOKyMEHTbI [OMKHbI
cofepxaTtb WHdOpPMaLMo 0 AaTe Nokynku u obosHayeHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUMHbIA NEPUOA, €CIN OHM
[0Ka3aHO BO3HWKIN 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS UM MaTepuana, yCTpaHsTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns AedekTa CPOK rapaHTUmM Ha M3aenve He Npoa-
neBaeTcs 1 He BO30OHOBNsAETCS. [lepekTbl, BO3HMKLLME NO NPUYNHE eCTECTBEH-
HOrO 3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO 0BPALLEHNS UMK 3roynoTpebneHus, HecobnoaeH s
aKcnyaTaLnoHHbIX NPEeANUCaHNA, HENPUIroAHbIX CPeACTB NPOU3BOACTBA,
13BBITOYHBIX Harpy3oK, NPUMEHEHWUS! HE B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4eHWeM,
COBCTBEHHBIX MMM NOCTOPOHHMX BMELLIATENBCTB, UMW Xe MO UHBIM MPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

8.

[apaHTuitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macTepckas, ynonHomoyeHHas -moii REMS. MpeTeH3nu npusHatoTes b
B TOM Cy4ae, €Cnu ToBap nepeaaeTcs cepTUNLMPOBAHHONR KOHTPAKTHOM
cepsycHol macTepckoii REMS 6e3 crnefos npeasapuTenbHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOSHWUW. 3aMeHeHHble U3Aenus U YacTu NepexoasT B
cobcTBeHHOCTb REMS.

Pacxonbl Ha [0CTaBKy TOBapa B CEPBUCHYHO MaCTepCKyto 1 OGpaTHO HeceT
nonb3oBarerib.

Cnmncok KOHTpaKTHbIX cepBuCHbIX MacTepckux REMS nveetcs B HTepHeTe
Ha calite www.rems.de. [lnsi CTpaH, KOTOpbIe OTCYTCTBYIOT B yKa3aHHOM CrUCKe,
nsgenue cnegyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
rnorb30BaTers, B YaCTHOCTY €10 NMPaBO Ha rapaHTUNHbBIE MPETEH3UN B OTHOLLIEHWN
npopasLa NPy BO3HUKHOBEHWM HELOCTATKOB, @ Takke NPeTeH3un kacaTernbHO
YMbILLUNIEHHOTO HapyLUeHWs 0693aTenbCTB U NPETEH3UN B CBS3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ MPOAYKLMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM He OrpaHN4MNBAIOTCS.

Hacroswwas rapaHtusi perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI ¢ ucknioueHnem
npeanucannsa no Belbopy npasa, NoAnexaliero NPUMEHeHMI0, HeMEeLKOro
MEXIYHapOAHOro YacTHOro Npaga,a Takke KoHseHumn OOH o mexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npopaxw toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToii fencTsy-
I0LLier Mo BCeMy MUpy rapaHTum npoussoauTens sensetcd REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb petanen
MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb aetaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.1-2

1 EgapTtnua kapywng 11 Zmpiypa 35-50
2 Tetpdywvog 0dnyog Kapwng 12 Tetpdywvog 0dnyds kapwng 35-50
3 ONgBnmipag 13 Zmpiypa 10-40
4 MMeipog acpdhiong 14 Terpdywvog 0dnyds kapywng 10-40
5 ApioTepn ot uTrodoxNG 15 Zmpiyua kdTw
6 Ac€id oty urodoxng 16 MmouAdvi aopaAiong
7 AaxtOAiog pUBpiong / ohioBntpag 17 MmaTapia
8 Bnuatikdg dIakOTTNG aoPaAeiog 18 'EAeyx0G KaTGOTAONG UNXAVANATOG
9 AaBn kivnthpa 19 Babuidwrn évdeign kardoTaong

10 Meipog @opTIoNG

Eik. 2

® Egaptnua Kapywng kai oNigdntipag yia owAives @ mm/ivioeg

R mm AxTiva Kapwng mm Tou oudétepou agova Tou T6¢ou (DVGW GW 392)

X'mm AiopBwrTikA didoTaon mm

smm Méyxog ToIgwpaTog

n okAnpoi, nuiokAnpol xaAkoowAnveg, kai AeTrToU Toixwuatog, EN 1057

2 okAnpoi xaAkoowArveg EN 1057

3 ZUp@wva pe 1o PUAO epyaaiag GW 392 Tou Meppavikol Zuvdéopou Opyavi-
opwv Mapoxig Aepiou kai 'Ydpeuang (DVGW) yia okAnpoUg kai nuiokAnpoug
Xao)\goow)\r']veg @ 28 mm eAdyioTn akTiva kduywng 114 mm. Mdyog ToKwHaTog
20,9mm.

A Amaireital TeTpdywvog 0dnyogs kapwng 10—40, otpiypa 10-40 (Kwd. Tp. 582120).

| Ataiteital TETpdywvog 0dnyog kapwng 35—50, otplypa 35-50 (Kwd. Tp. 582110).

Cu: 2kAnpoi, nuiokAnpol, pahakoi XaAkoowAAveg, kal AeTrTou Toixwpatog, EN 1057

Cu 12735:  XaAkoowArveg KB5 yia Tnv Texvikh wogng kai kAipamiopou kard EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  avogeidwrol xaAuBOOOWARVEG CUOTNUATWY TTPECAPIOTAG TTPocappoyng EN
10312, oeipa 2, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: avogeidwrol xahupdoowArveg EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: emevdupévor pahakoi cwAnveg armo avBpakoxdAuBa cUOTNUATWY TIPECOPIOTAG
Tpoaapuoyng EN 10305-3

St10305:  pahakoi xaAuBSoowArveg aKplleag EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
owArveg amd avBpakoxdAupa EN 10305-3

St 10255:  yaAuBdoowArveg (koxMoTopnuévor owArveg) EN 10255

St50086:  owAveg nAekTpIKWY eykataoTdocwv EN 50086

u: ETTEVOUEVOI

V: owArveg oUVOEONG CUOTNHATWY TIPETAPIOTHG TTPOTAPHOYAS

levikég utrodei§eig ao@aleiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AiofdaaTe 6Aeg TIg uTTodEiSelg aopaleiag, TIG 0Bnyieg, TI ATTEIKOVIOEIG Kal TO
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mpnon
Twv akéAoubBwv odnyiwv ptopei va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
00BapoUs TPauUUATIoUOUS.

DuAdagre 6Aeg TIG UTTODEISEIS aoPaleiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xprion.

O xpnaiuomoiouuevog oTis utrodeieic aopalsias 6pog «HAEKTPIKG Epyalion avagpé-
peTal 0 NAEKTPIKG epyaAeia mou Asitoupyolv e Tpopodoaia peuparog (e kaAwdio
OIKTUOU) 1) € NAEKTPIKG epyaleia TTou AsiToupyouv e emavapopn{ouevn umarapia
(xwpic kaAwdio SIKTUOU).

1) Ao@dAgia gTOV XWPO EPYaTiag

a) AlaTnpeite ToV XWpPo epyaciag gag kabapo kal KaAd wTigpévo. Arrouoia
TaéNS i WIIOUOU OTOUS XWPOUS EPYATIas UTTOPEI va TTPOKAAETE! aTuxnuara.

b) Mn xpnoipomolgite To nAekTpIkO epyaleio og TepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI
Kivduvog ékpnéng, dnA. 6Tou uTrdpyouv £0QAEKTA Uypd, aépia 1 OKOVEG.
Ta nAekTpIKG epyaleia Tapdyouv ammIvOApPES, ol otroiol uTTopel va avapAééouv
oKG6vn 1 Toug aTuoUs.

c) Kard tn xpron Tou nAekTpiKoU epyaeiou KpATATE HOKPIG Ta TTOISIA Kol GAAa
dropa. EQv KAmmoiog amoaTrdael TNV Mpoaox 0ag UTTOPET va XAaeTe Tov EAeyxo
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

2) HAektpiki) ac@dAeia

a) To BUopa oUvdeang Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TPETEl va TaIpIAdel Pe
TNV mpila. ATrayopeUeTal ooladTToTe TpoTroTroinan Tou Bucparog. Mn
Xpnoipotroigite BUopaTa TPooappoyéwv Hadi JE YeEIwPEVA NAEKTPIKG Epya-
Aeia. Mn tpomormroinuéva Buouara kar karGAnAes mmpides peiovouv Tov Kivouvo
nAektpomAnéiag.

b) ATTOQEUYETE T CWHATIKN ETTAPN HE YEIWHEVES ETTIQPAVEIEG OTIWG ETTIPAVEIEG
owARvwy, Beppdvocwy, E0TIWV Kal Yuyeiwv. Ymapxer auénuévog kivouvog
nAekrpomrAnéiag edv 10 owpa oag yeiwbei.

c) MpooTartetere Ta NAEKTPIKG epyaleia amd Tn Bpoxn Kal Tnv vypaoia. H
EI0XWPNaN vePOU aT0 NAEKTPIKG pyaAgio auédver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere kakn Xprion Tou kaAwdiou oUVEETNG, TIPOKEINEVOU VO HETAPEPETE

1 va avapTAGETE TO NAEKTPIKOG EpyaAgio 1 va aTToouvdéoeTe TO BUCHO OTTO

TNV mpila. MpooTateteTe To kaAwSio oUVSETNS aTr6 TN BEPUOTNTA, Ta AdSIa,

TIG QIXHUNPES YWVIEG ) TO KIVOUPEVO UEPN. Ta KaTeaTpauuéva 1 UTTEpOEUEVa

kaAwdia ouvdeong auédvouv tov kivduvo nAektporrAnéiag.

‘Otav XpnoIpoTroIEiTe NAEKTPIKG EPYAAEia O€ EWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHO-

TolEiTE HOVO KaAWDIa TTPoEKTAONG KATAAANAQ Kal yia E§wWTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou mpoékTaang kardAAnAou yia eEwTepIKOUS XWPOUS UEIWIVEI TOV

Kkivouvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xpnon Tou nAekTpikoU epyaAciou o€ uypo mepIBaAAov givar avaTro-
(PEUKTI, XPNOIHOTIOIEITE SIOKOTITN ao@aleiag. H xprion diakémrmn aopalsiag
pelvel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

e

-

3) Atopiki) ac@dAeia

a) Na gioTe TPOTEKTIKOI KOl VO AEITOUPYEITE AOYIKG KOTA TOV XEIPICHO Kal TV
epyaoia pe nAekTpIKd epyaleia. Mn xpnoiydotrolcite nAeKTPIKA epyaAeia
OTaV €i0TE KOUPOOUEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUTIWV, GAKOOA
A eappdkwv. Mia oriyur ampooediag kard mn xprAan 1ou nAekpikou epyaAsiou
umopei va mpokaAéaer aoBapous TpauuaTiouous.

b) Xpnoipotroigite péoa aTopIKAG TPOOTACIOG KAl TIAVTOTE TTPOCTOTEUTIKA
yuaNid. H xpron péowv arouikig mpooTaaiag, Orws UGoKa OKOVNG, avrioAioonTIKG
urodnuara aopaA&iag, POOTATEUTIK KAOKA 1 wTaoTTiOES, avaAbywg e To Eidog
Kal TN XpRon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUUATICHWV.

c) Amogelyete TV dokoTrn Béon o€ AeiToupyia. BeBaiwBeite 611 TO NAeKTPIKO
epyaAgio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO CUVOECETE OTNV TTAPOXN
peUOTOG Kal/l} OTOV CUGGWPEUTH, TO ONKWOETE 1) TO PETOPEPETE. E4V kard
TN LETAQOPG TOU NAEKTPIKOU epyalgiou éxere 10 OAXTUAG oag atov dIakdTn 1
OUVOEETE TO NAEKTPIKG Epyaleio evepyormoinuévo oTnv Tapox1) peUNATos UTTOPEL
va mpokAnBoUv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpiKoU epyaleiou amopakpUveTe epyaleia
pUBHIONG N KAEIBIG GUOQIENG. Epyalcsio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO [EPOS TOU NAEKTPIKOU Epyagiou UTTopEl va TTPOKaAETE! TpauuaTiouous.

e) Atmro@eUyeTe pia apUoIKn CWHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TéEKEOTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV I00PPOTTia gag avd TTdoa oTiypn. Eror umopeite va eAéyxere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EPYaAEio OE avaTTavTeES KATAOTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouya. Mn @opdre @apdid pouxa fi KoouApata. Kpardre
To HaAAIG Kol To poUXa 00 MAKPIG OTTd KIVOUREVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta KoouAuara i 1a Jakpid yaAAid umopolv va macTouv O€ KIVOUUEVA EPN.

g) Edv givai duvari n ToroBETnon PNXavICHWY avappoenong kai GUAAOYRg
oKOVNG TPETTEI VO OUVDEOVTaI KAl VO XPNOIPOTTololvTal owaTd. H xprion
Unxaviouou avappoenons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIvOUVOUS AGyw OKOVIG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal pnv adIAQOPEITE YIa TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag OXETIKA pE To NAEKTPIKG EpyaAEia, AKOUN Kal EGV £XETE ESOIKEIWOET pE TO
NAekTPIKOG epyaleio Adyw Tng ouxvig Xprong. Or ampdaekTol xelpiouoi uTroper
va mpokaAéaouv aoBapous TpauUaTIoUOUS EVIOSC KAQOUATWY OEUTEPOAETTTOU.

4) Xpnaon Kai XeIpIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv karatroveite To nAekTpIKS epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoipotol-
gite To KatdAAnAo nAekTpIkd epyaleio. Me 1o kardAAnAo nAekTpiké epyaleio
OouleueTe KaAUTepa kai acparéoTepa aTn Gedopévn TepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoiyomoieite nAeKTPIKO EpYaAEio, TOU OTTOiOU O SIOKOTITNG TTOPOUCIALE!
BAGBN. Eva nAekTpikd pyakeio mou dev evepyomoieiral i amrevepyorolgital mAéov
eivai emKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL

c) Amroouvdéete To BUOHA aTrd TNV TPida Kal/f apaipeiTe Evav a@aipoUpevo
OUCCWPEUTH, TTPIV TTPofEiTe O PUBPICEIG OTN CUOKEUN, O€ OVTIKATAOTACN
eapTNUATWY TOU epyaAeiou e@apuoyng 1 BAAETE GTNV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Aurd To uérpo mpoUAaéng euodidel Tnv GOKOTTN EKKiVNOTN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAciou.

d) ®uAdére Ta axpnaoipotroinTa NAEKTPIKA epyaleia pokpid atré Ta maudid. Mnv
O@RVETE VA XPNOINOTIOI0UV TO NAEKTPIKO EpYaAEio dTopa un e§oIKEIWpEVA
He auTo f Tou dev €xouv dlafdael TIG 0dnyieg. Ta nAekTpikd epyaleia eivai
emkivouva 4v ypnoiuomoiolvral arré dmreipa dropa.

e) Zuvtnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAgia kal Ta epyaleio epappoyig.
EAéyxete £dv Ta KivoUpeva pépn A€ITOUpyoUV OTTPOCKOTITA Kol SEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV OTTACHEVA I} KATEGTPAMUEVA OTOIXEIO TTOU B0 PTTOpOUTaV Va
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAEKTPIKOU pyaAeiou EMIOKEVATETE Ta aTOIYXEIO TTOU £XOUV UTTOOTET BAGRN.
MoAG aruynuara opeilovial og Kakws ouvTnEnuéva NAEKTPIKA epyaleia.

f) Aiarnpeite Ta epyaAeia KOG KOPTEPA Kal kabapd. Ta owaoTd mepimoinuéva
£pYaAgia KOTTAG L€ KOQYTEPES AKPES IAYKWVOUV AlyOTEPO Katl Eival EUKOAOTEPA aTOV
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotrolgite NAeKTPIKA epyaleia, Epyaleio epappoynG, KTA. CUUQWVA PE
TIG TTapouoeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig cuvBnkeg epyaaiag
KAl TNV TPOG eKTEAEON epyaaia. AiaopeTikn amo v mpoBAemouevn xpnon
NAEKTPIKWY EpYaAsiwV utropei va dnuIoupynael EMIKIVOUVES KaTAOTATEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaao. Or oAioBnpés AaBés kai o1 empdvelés Toug eumrodidouv Tov aopain
XEIPIOUG Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATIAVIEXES KATAOTATEIS.

5) XpRAon kai XeIPIOPOG Tou ETTava@opTIOpEVOU pyaAgiou

a) DopTileTe TOUG CUGOWPEUTEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU GUOTAVEI O KOTOOKEU-
aoTAG. Eéairiag evog poprioTn, katdAAnAou yia ouyKkeKpIuéVo £i60G CUTOWPEUTWY,
mpokaAgital kivduvog TTupkayIds eav xpnoiuoroinbei ue GAAOUS TUOTWPEUTES.

b) Xpnaoipotroigite aTa NAEKTPIKA EpyaAgia pOVO TOUG TIPOPBAETTOPEVOUG CUCOW-
PEUTEG. H xprion GAAwv ouoowpeuTwY UTTOPET va TTPOKAAEDE! ToQUUATIONOUS Kai
Kivouvo TTUpKayIdg.

c) KpoaTtdre Tov axpnoIPoTToinTo CUCCWPEUTH HOKPIG aTT6 CUVSETHAPES, VOI-
opaTa, kKA£181d, Kap@id, Bideg | dAAa pIkpd peTAAAIKG aVTIKEiPEVA TTOU Ba
ptropoucav va TPoKaAéoouv ye@Upwan Twv emapwy. Eva Bpayukikiwua
LETAEU TwV ETAPUWY TOU OUCOWPEUTH UTTOPET va TTpoKaAéael eykaupara 1 wrid.

d) ZemepirTwon ecQAAIEVNG XPAONG UTTAPXE! TIEPITITWOT EKPONS UYpOU aTrd
TOV OUOOWPEUTH. ATTOQEUYETE TV ETTAQPN HE OUTO. L€ TEPITITWAON TUXAIAG
ETAPAG, SETAUVETE Pe vEPOD. Ze TTEPITITWOT TTOU TO UYPO EICKWPNOEI OTA
pdria, InTAoTe emiTTAéov 1aTPIKN BoRBEIa. To EKPEOV UYPO TOU TUGOWPEUTN
uTopei va mpokaAéael depuartikous epeBiouous 1y eykaduara.

e) Mn xpnolpoTolgiTe CUTCWPEUTEG TTOU £XOUV KOTOOTPAWET 1) TPOTTOTrOINBEI.
SUTOWPEUTES TTOU EXOUV KATaoTPagE i TpoTToTT0INBE! UTTOPET va £xouv ammpdBAeT
ouuTTERIPOPA Kai va 0dnyRoouV as Qwrid, ékpnén 1 kivduvo Tpauuatiouou.

f) Mnv ekBETETE TOUG CUTOWPEUTEG O€ PWTIA 1) TTOAU UYPNAEG BEPUOKPOTIES.
H wrnid 1 Beppokpacics dvw twv 130 °C prmopei va mpokaAéaouv ékpnén.
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g) Tnpeite 6Aeg TIg 0BNYieg TEPI POPTIONG KON NV POPTIJETE TTOTE TOV CUCOW-
PEUTA 1 TO ETAVAPOPTI{OPEVO EPYaAEio EKTOG TOU BEpOKPATIAKOU EUPOUG
Tou opileTal oTIg 08nyieg xpAong. H eopaluévn eéprion i n eopTIon ekTog
TOU ETTITPETTOUEVOU BEPLOKPATIAKOU EUPOUS UTTOPOUV VA KATAGTPEWOUV TOV
OUCOWPEUTA Kail va auéAaouV ToV KivOUVo TTUPKayIdS.

6) ZépPig

a) H emiokeun Tou nAekTpIKoU £pyaleiou 0ag TTPETTEN VO TTPOYHATOTTOIEITON HOVO
a6 £§EISIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG KAl HOVO HE YVATIA aVTOAACKTIKG.
Erai diatnpeitar n acpaAsia Tou NAEKTPIKOU epyalgiou.

b) Moté pn ouvTnpeite KATEGTPOPPEVOUG OUGOWPEUTES. OAGKANPN N ouvirpnon
TWV GUOOWPEUTWVY TTPETTEI VA TTPAYATOTIOIEITAI [IOVO QTTO TOV KATAOKEUAOTH
eéouaiodornuéva anueia e€utrnpétnang meAarwv.

Ytodeifeig ao@aleiag yio NAeKTPIKOUG KOUPUTTAdOpOUG

/\ NPOEIAOMOIHEZH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIG Ao PaAeiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal TA
TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un ripnon
Twv ak6Aoubwy odnyiwv utropei va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
o0Bapous TpauuaTioyous.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTODEISEIG aoPaAciag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

e Mn xpnolpotroigite To NAEKTPIKO epyaleio edv £xel utrooTei BAARN. Ymdpyel
Kivduvog aruynuarog.

e KaTtd TNV KAPWN PNV TIAVETE TNV TEPIOXN PETASU owAnva kal e§apTAHATOG
KApYnNgG. Ymdpyer kivouvog tpauuatioyod.

e AToud TTOU 0OG GUVOBEUOUV OTNV EPYACia OAG TIPETTEI VO TIPOCTATEUOVTAI
a1ré ToV KIVOUpEVO OwARVa KaTd T Sidpkeia Kapyng. Kivduvog rpauuarioyod.

e Na €ioTe MPOTEKTIKOI KATA TNV KAPYN pE Koupptradopoug Tng REMS. O1
KOUPUTTad6pol auToi avaTrTiooouv uynAn 8Uvaun KAPWNG. 2¢ mepimrwon
1N opBAg xprong umdpxel kivduvog TpauuaTiouou.

o Mnv agrjvere ToTE TO NAEKTPIKO epyaleio va AsiToupyei Xwpig emifAeyn. Ze
TEPITTWAON PEYAAWV TTAUCEWV EPYOTIOG ATTEVEPYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAegio kal a@aipeite T0 BUCHAITO CUCCWPEUTH. EQV 0I NAEKTPIKES TUOKEUES
HEVOUV QVETTITHPNTES, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUVY KivOuvol, Of OTToiol UTTopEl va
POKaAéoouv UAIKES Kai/f] OwUaTIKES CNUIES.

o A@nvere T0 NAEKTPIKO £pyaAEio oTa XEPIO HOVO KATAPTIOHEVWY ATOHWY.
Aropa veapris nAikiag emTPETTETAI VA XpNOILOTTOIOUV TO NAEKTPIKO Epyalgio uévo
orav eival avw Twv 16 1wV Kai uévo oro mAaioio NS oAokApwong NG emayyeA-
HATIKIS TOUS KaTapTIonS Kai epdaov éxouv TeBei uttd Tnv emiAewn karapriopévou
aréuou.

o [audid kai dropa Tou AGYw QUOIKWYV, AigONTIKWYV I} TIVEUHATIKWY IKOVOTATWY
Toug N amelpiag i EAAeIPng yvwong dev eival o€ Béon va xeipifovral pe
ao@AAcio TO NAEKTPIKO EPYOAEio BEV ETMITPETETAI VO TO XPNOIMOTIOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TiIg 0dnyieg evog utrelBuvou. S¢ avribern mepimrwaon
UTTapxEl KivOUVOS E0QaALEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUWV.

o EAéyxeTe TOKTIKA TO KaAwSIo oUvdeaNG Tou NAEKTPIKOU pyaAgiou Kal Ta
kaAwdia poékTaong yia Tuxov BAAReg. e mepimrwaon PAGBNS Toug, mpémel
va avrikaBiotavrai ammo EEIGIKEUEVO TEXVIKO TIPOOWITIKO 1 atTd £60UaIodoTnUéVO
kar aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwv g REMS.

o XpnoIpOTToIEiTE HOVO EYKEKPIPEVA KOl AVOAOYWG EMIONPATHEVA KAAWSIA
TPOEKTAONG ME ETOPKES EPPadOV Siatopung. Xpnoiuomoigite kaAwdia mpoé-
Kkraong péyiorou unkoug 10 u. ue euBadov diarouris 1,5 mm? 10—30 p. pe ufaddv
diaroung 2,5 mm?2

e Ita ompél KAPYng o€ doxeia wekaopou Tng REMS mepiéxetal @IAIKO pev
mpog 1o mEPIBAAAOV, aAAd eTrikiviuvo TTpog avdapAesn aépio (BouTdvio).
Ta Soxeia yekagpou BpickovTal UTTS Trieon, PNV Ta avoiyeTe Biala. AiaTnpeite
TO pAKPIG a1 TRV NAIaKN akTivoBoAia kai Beppokpaagieg avw Twv 50°C. Ta
Ooxeia WwekaouoU UTTOPEl va OKAOooUV, Kivouvog TpauuaTioyod.

Y1odei§eig ao@aleiag yio GUTOWPEUTES, TAXUPOPTIOTEG,
TPOPOSOTIKG TAONG

/\ NPOEIAONOIHZH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIg aog@aleiag, TIG 0dnyieg, TIS ATTEIKOVIOEIG Kal TA
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un ripnon
Twv 00nyIWVY PTTopEi va TpokaAéael nAektpomrAnéia, Tupkayid kai/j cofapoug Tpau-
Hartiopoug.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTODEIGEIG aoPaAciag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.
BA. emriong www.rems.de — Downloads — O8nyieg xpriong kai

www.rems.de — Downloads — AeAtia dedouévv ao@aAeiag — ZUoOWPEUTEG.
Eme§hynon oupBoAwv

Kivduvog pétpiou Babpou, un mpnon Ba uTropouoe va ETTIPEPEI
Bdavaro 1) goBapols TPAUHATIOUOUS (KN avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babpou, un pnon Ba uTropouce va ETIQEPEI
UETPIOUG TPAUHATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

A\ MPOZOXH

EIAOINOIHZH

S

YAikéEG {nuiEg, xwpig urddeign acgaleiag! Xwpig kivouvo
TPAUKATIOYOU.

Mpiv T B¢on oe Asitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpRong

XpnoipoTolgite wroaoTideg

To nAekTPIKG EpYaAEio avTIOTOIKEI OTNV KATNyopia
TpooTaciag Il

AkatdAMnAo yia Xprion o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG

1< [0]@

®INikr yia 1o TEPIBAAAOV OTTOKOISA

Ce

1. Texvikd oToixeia
Mpoopiopds xprong

/\ NPOEIAOMOIHEH

O1 pnxavég REMS Curvo kai REMS Curvo 22V 1rpoopilovTal yia TV £V Yuxpw
KApPWn-e@eAKUoP6 cwAivwy éwg 180°.

HREMS Curvo 50 TmpoopigeTal yia TV £V uxpw KAUWN-€PEAKUGUO owAvwy Ewg 90°.
'OAeg o1 GBAAeG XprioeIg OV OCUPPWVOUV HE TOV TTPOOPICHO XPrONG Kal yi 'auTd To Adyo
Oev gival ETTITPETITEG.

YAuavon oupguépowaong CE

1.1. Napadotéog £SOTAITHOG

REMS Curvo: HAekTpIKOG KOUPUTIABAPOG, TTEIPOG AoPANIONG,
uTrouAGVI ao@AaAIong, eapThuaTa Kauyng Kai
oNigBNTPEG TUUPWVA WE TO OET TIapayYeNag,
odnyieg xpAong, METAAIKN kaaeTiva.
HAEKTPIKAG KOUPUTIABPOG, TETPAYWVOG 08NYOS
Kauyng 35-50, ampiyua 35-50, Teipog aopdAiong,
odnyieg xpAong, KIBWTIO YETaPOPAC.
Emavagoptidpevog KoupuTradopog, GUGOWPEUTAS
Li-lon, Taxu@opTioTAg, TTEipog ao@dAIong, HTTOUAGVI
ao@ahiang, e5aptApaTa Kapywng Kal oAiaBnTipeg
oUp@Wva Pe To OET TTapayyeNiag, odnyieg xpriong,
WETAAAIKR KaoETiva.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Kwdikoi mpoioviwv

Kivnmipia unxavh REMS Curvo 580000
Kivnmjpia unxav REMS Curvo 50 580100
Kivnmipia unxavh REMS Curvo 22V 580004
TeTpdywvog 0dnyog kauwng 35-50, otipiyua 35-50

(REMS Curvo 50) 582110
TeTpdywvog 0dnyog kauwng 10-40, omipiyua 10-40

(REMS Curvo 50) 582120
MNeipog ao@dahiong 582036
Tayugoptiog Li-lon 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
TayugoprioTig Li-lon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
YuoowpeuTrg Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
YuoowpeuTrg Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Tpogodoaia Taong 220-240V, 21,6V, 40A (REMS Curvo 22V) 571578
Ympél kduywng REMS, 400 ml 140120
2TApIyUa Unxavig 3B 586100
Imipiyda pnxavig WB 586150
MeTaAAikn kaoetiva (REMS Curvo) 586000
MeTaAAikn kaoetiva (REMS Curvo 22V) 566030
KiBwrio petagopdg (REMS Curvo 50) 590160
MeTtaAAIKA KaoeTiva

(e€dpTnua kduwng kai ohiadntpag amé REMS Curvo 50) 586012
E¢aptApara kduwng kai oNoBnTrpeg BA. Eik. 3

1.3. Nepioxn epyaoiog
Edv n kpua kduwn eival owaoTr, 6ev Ba TPETTEN va dnuIoupyolvTal PWYHES 1
TITUXEG. Moi6TNTEG TWARVWY Kail diacTaaelg TTou dev Silaa@aAifouv kAT TETOIO,
Oev emTpEmovTal yia kapywn pe Tig REMS Curvo, REMS Curvo 50 kai REMS
Curvo 22V.

O1 okAnpoi xaAkoowARVeG, diapéTpou £wg & 18 mm, pTTopoUv va KUPTWOOoUV
UTTO KpUa KaTdoTaon, oUp@wva pe 1o TpoTuto DIN EN 1057, evi rpéel va
TNPEOUVTaI O EAGXIOTEG OKTIVEG KAPWNG. YTApXel n duvatétnta Tapddoong
€8aPTNUATWY KAPWNG Kol OAIGBNTAPWV yIa EYAAUTEPES aKTIVEG KAUYNG.

REMS Curvo

e YKAnpoi, nuiokAnpol, JaAakoi XaAKOOWANRVEG, Kal Pe AETTTO ToiXWHA,
@ 10-35mm, @ %—1%".

o Mahakoi eevOupévol XAAKOOWANRVEG, Kal Ue AeTTTO Toixwua, @ 10-18 mm.

o  XaAKoowAARVES XovTpoU TolxwuaTog K65 yia Tnv Texvikr wigng kal KAIOTIOHOU
EN 12735-1 @ %—1%".

o AvogeidwTol XaAuBOOOWANVES Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAS TTPOCAPHOYAG

@ 12-28 mm.

YwAveg amd avBpakoxdAuBa, kai eTeVOUPEVOl, CUGTNUATWY TTPECAPIOTAG

Tpocapuoyng @ 12—-28 mm.

MaAakoi xahuBdoowArveg akpiBeiag @ 10-28 mm.

XahupooowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%".

LwAAveg NAekTpIKWV eykataotaocwv DIN EN 50086 & 16—32 mm.

ZwAnveg oovdeong @ 14—-40 mm.

Méyiotn ywvia kdpyng

180°
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Méyiotn ywvia kapyng

RE

MéyioTn ywvia Kapyng

MS Curvo 50

XahuBoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-174".
Avogeidwrol xaAuBdoowArveg EN ISO 1127, EN 10217-7 & V-
2kAnpoi, nuiokAnpor kai paAakoi xaAkoowAfveg @ 10-42 mm.
XaAkoowAAveg pe AeTto Toixwpa & 10-35 mm.
XaAkooWARVEG XovTpou ToixwuaTog K65 yia Tnv Texvikh wigng kar kKAiuatiouol
EN 12735-1 @ %—1%".

AvoggidwTol XaAuBOOOWARVES Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPHOYAG
@ 12-42 mm.

(Emrevdupévol) owAveg amd avBpakoxdAuBa yia CUCTAPATA TTPECAPIOTAG
Tpocapuoyrg @ 12—-42 (28) mm.

LwAnveg ouvdeong @ 14—50 mm.

MaAakoi xahuBdoowArveg akpiBeiag @ 10-28 mm.

LwAAVeS NAekTpIKWV eykataotaocwv DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

1", 8<2,6 mm.

90°

MS Curvo 22V

ZkAnpoi, nuiokAnpol, HaAGKOi XGAKOGWAIVEG, Kal JE AETITO ToiXwpa,

@10-28 mm, @ %—1%".

MaAakoi eTTevOupévol XOAKOOWARVEG, Kal pe AETTTO Toixwpa, & 10—18 mm.
XaAkoowARAVEG XovTpou ToixwyaTog K65 yia Tnv Texvikr wigng kai KAiuatiouol
EN 12735-1 @ %—1%".

AvoggidwTol XaAuBOOOWARVES TwV CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPHOYNAG
@ 12-28 mm.

YwAveg amd avBpakoxdAuBa, kai emTevOUPEVOl, CUGTNUATWY TTPECAPIOTAG
Tpocapuoyns J 12—-28 mm.

MaAakoi xahuBdoowArveg akpiBeiag @ 10-28 mm.

XahuBooowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ YVa—%".

ZwAveg nAekTpIkWV gykataoTaoewv DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

ZwAveg ouvdeong @ 14-40 mm

180°

EUpog Beppokpaaiag Asitoupyiag

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Mmartapia -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
TaxupopTioTAg 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Tpogodoaia Téong -10°C—+45°C (14 °F - +113 °F)
Mepioxn Beppokpaciag amobrikeuong >0 °C (32 °F)
1.4. Ap1Bu6g oTPOPLV Curvo Curvo 50 Curvo 22V
AdiaBa0unTa pubuIfoUEVOG
apIBudG aTPOPWY 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min~’
1.5. ZToixgia nAEKTPIKAG EYKATAOTAGNG

1.6.

1.7.

1.8.

REMS Curvo, 230 V~, 50-60 Hz; 1000 W i
REMS Curvo 50 110 V~, 50-60 Hz; 1000 W
Alokotrtopevn Aeiroupyia S3 15% (AB 2/14 Aetrtd),
JE TTPOCTATEUTIKY) HOVWAT, QVTITIAPACITIKY SIGTAgN.
Eidog mpooTaciag IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
TaxugopTioTAg Eioodog  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
‘E¢odog 21,6V =
ME TIPOOTATEUTIKA YOVWON,
Kol KaTaoToAr padioTrapeBoAwy
TaxugopTioTAG Eioodog  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
‘E¢odog 21,6V =
ME TIPOOTATEUTIKA YOVWON,
Kol KaTaoToAR padiotrape oAV
Tpogodortikd Tdong Eioodog  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (Kwd. mp. 571578)  'E¢odog 21,6 V=;40A
ME TIPOOTATEUTIKA YOVWON,
Kol KaTaoToAR padiotrapen oAV
AlaoTdoelg (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
MXxTIXY: 585x215x140  640x240x95  510x290%140
(23"x87%"x5%%") (25"x9%4"x3%") (20"x11%:"x5%,")
Bdpn
Kivntpia ouokeun 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(xwpig pTratapia)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
KaAipTrpeg kapyng 0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,41b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,7Ib)
Odnyoi oAiobnong 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Meipog 0,4kg (0,91b) 0,4kg(091b) 0,4kg(0,9Ib)
Mmarapia REMS Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Z1oixeia Bopufou
Tiyn eKTTOPTIAG OTN
6éon epyaciag 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

1.9.

2.

21.

2160un NNTIKAG

Trieong L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)

2168un nXNTIKAS

TTieong Lua=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)

ABeBaiotnta K=3dB (A)

Aovioeig

MpayuatikA Tiun

ETMTAXUVONG < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

H ouykekpipévn Tin eKTTOUTIAG dOVNONG HETPAONKE CUPPWVA UE pIa TIPOTUTIN
diadikaaia eAEyXou Kal UTTOPEi va XpnalyotroinBei Tpog alykpion We pia GAAN
OUOKeUn. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTTAG 86vNONG PTTOPET va XpnaIdoTToInOei
Kal wg el0aywyIkA agloAdynaon Tng ékBeang.

/\ MPOZOXH

H TipR ektTopTmg 86vnong evaéxeTal va BINQEPEL ATTO TNV EVOEIKTIKY TIUN, KOTA
TNV TTPAYUATIKA XPAON TNG GUOKEUNG, avaAdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUAG. X€ UVAPTNON YE TIG TTpaypaTikEG ouvBrikeg xpriong (TTeplodikn
Aermoupyia) evogxeTal va XpeladeTal n Aqun HETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéong o€ AsiToupyia yia TTpwTn Popd
A\ NPOZOXH

Tnpeite kal akoAouBeite TOUG €BVIKOUG Kavoviopoug yia Xelpokivnta Bdpn
popriou.

HAekTpIKR oUVEEDN

/\ MPOEIAOMOIHEH

Mpoooxn oTnv 1don dikTUou! Mpiv cUVOETETE TOV NAEKTPIKO KOUPUTIAdAPO, TOV
TOKUPOPTIOTA ) TO TPOPOSOTIKG TAONG, EAEYXETE EGV N AVAYPAPOUEVN OTNV TIAGKETA
XOPOKTNPIOTIKWY TAON avTioToIxel Je Ty 1don dikTUou. Xe epyoTdéia, uypd Trepi-
BaANovTa, o€ eoWTEPIKOUG KOl EGWTEPIKOUG XWPOUG 1} 0€ TTapouoIa anyeia
TOTTOBETNONG A€ITOUPYEITE TOV NAEKTPIKO KOUPUTIAd8PO 0TO BiKTUO HdVO PéEow
peAé diaguyng (diakaéTrTng Fl), 1o otroio SiakdTrTel TNV TTapoxr evépyeiag, HOAIG
70 peupa Slappong TPog TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA yia 200 ms.

Mmratapieg (Eik. 1¢ (17))

BaBid expopTion Adyw xapnAng tdong

Aev EMTPETTETAI TITWON TNG TAONG TWV GUCCWPEUTWV AIBioU-1I6VTWY KATW aTro
TNV €AGXIOTN TdoN, EI0GAWG UTTApXE! TTEPITITWAON BAGBNG TOU CUCCWPEUTA
Myw «Babidg ekpdpTiong», BA. BaBuidwrh évdeign kardotaong edptiong. Ol
KUWéAeg Twv prratapiwy Li-lon Tng REMS €xouv po@opTiaTei pe TV Tapddoon
Kkatd ep. 40 %. ' auto Kai o1 utratapieg Li-lon mpéter va goprtidoval Tpiv n
XPrion Kai va etravagopTidovTal TAKTIKG. Edv dev TnpnBei auth n mpodiaypagn
TWV KATAOKEUAOTWY TwV KUWEAWY UTTApxEl TTEpITTTwaon BAGRNG g pmmarapiag
Li-lon Adyw BaBiag ekpodpTiong.

BaBid ekpopTion Adyw amobiikeuong

Edv pia oxeTikd xaunAd optiopévn pmrarapia Li-lon amoBnkeubei pmopei - o€
TTEPITITWON HaKPdG aTToBrKeEUONG - Vo aTTOPOPTIOTE! Kal va KataoTpagei. M’
auté o prratapieg Li-lon mpémer va gopridovral Tpiv TNV amoBrikeuan Kai va
€TTAVaAPOPTI(OVTaI TO APYOTEPO PETA OTTO £§1 HAVEG KAl OTTWOGHTIOTE TIPIV aTTO
€K VEOU eMIBGpuvan.

EIAOINOIHEH

Mpiv T Xprion @oprtieTe Tn pIrartapio. ETrava@oprtieTe TOKTIKG TIG pTrOTO-
pieg Li-lon woTe va amogevyete TNV mMOavoTnTa Babidg ekpopTiong. e
mepiTTwon Babidg ekpopTiong TpokaAeital BAARN oTn praTapia.

la T @opTIoN XpnoIpoTIoIETE HOVO TaxuopTioT) REMS. O1 kaivoupieg kai eTTi
HOKPOV Un XPNOIUOTIOINUEVES PTTaTAPIES Li-lon @Tévouy Thv TTARPN XwpenTIKO-
TNTO YETG ATTO OPKETEG POPTIOEIG. Agv ETMITPETTETAI N POPTION UN ETTAVAPOPTI-
{OpEVWV PTTATOPIWV.

‘EAeyxog katdoTaong pnxaviparog, REMS Curvo 22V

H ouokeur) REMS Curvo 22V diabéter évav nAekTpovikd éAeyxo katdoTtaong
unxavAuatog (Eik. 1c (18)) péow evdg dixpwpou mpdaoivou/kokkivou LED. To
LED avdBer mpéoivo, 4tav 0 GUGOWPEUTAG Eival TTAPWS F) GPKETA POPTITUEVOG.
To LED avaper kOkkivo, 6Tav 0 CUGOWPEUTAG XpeIdleTal eopTion. Edv autd n
KaTdoTOOoN EYPAVIOTEI KATG TNV KGN, N KGuwn TTPETTEl va OAOKANPwOEi pe
évav QopTIoUEVO CUCOWPEUTH AIBiou-IOvTwY. Zg TIEPITITWON évTovng KATaTTO-
vnong, 1o LED avdfel kokkivo kai n cuokeury REMS Curvo 22V atrevepyotrol-
eital. Metd amé auvropo didotnua avapovig, To LED avdaper Eava ue mpdoivo
XPWHO Kal UTTOPEITE va ouvexioeTe TV kauyn. To LED avaBoaprver pe kOkKIvo
Xxpwya étav yivel utrépBaacn tng Beppokpaaiag. Metd atmo éva didoTnua, 6TTou
0 KIVNTAPAG £xel kpuwoel, To LED avaper Eava pe pdoivo Xpwia Kal JTTOPEiTe
va ouveyioete TV Kapwn. To LED avaper pe KOKKIVO Xpuwpa, v ToTToBeTnOei
€vag un eykekpiuévog ouoowpeutis. Edv n ouokeul REMS Curvo 22V dev
xpnoipotroigital, 7o LED ofrvel uetd amo mep. 2 wpeg, evw avapel avd 6tav
N GUOKEUX| EVEPYOTTOINBE €K VEOU.

BoBpidwrn évdeign kardotaong optiang (Eik. 1¢ (19)) Twv cucowpeutov
AiBiou-16vTwy 21,6 V

H Babuidwrr évdeign katdoTaong eépTiong Beixvel TNV KATAoTAon GAPTIoNG
TOoU cuoowpeuTh e 4 LED. MiéCovTag 1o TTAAKTPO We To oUpBOAO pTTaTapiag,
avdapel yia pepika deutepoAetrta TouhdyioTov éva LED. Ooa mepioadtepa LED
avdapouv TTpdaoiva, T600 TTEPICTOTEPO POPTIOUEVOG Eival 0 CUTOWPEUTAG. Edv
éva LED avaBooprivel KOKKIVO, 0 GUOCWPEUTAG TIPETTEI VO POPTIOTE.
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2.2,

3.1.

TayugpoprtioTiig (MpdabeTo e§dpTna KWd. TP. 571585)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel GUVEXWG
mpaacivn. Edv éxel ToroBeTnBel Ytrartapia oTov TaxuQopPTIOTH, Hia TTPAcIvn
Auyvia eAéyyxou Trou avaBooprivel deixvel 0TI 0 CUGCWPEUTAG YopTiCeTal. EGv n
mpdoivn Auyvia eAéyxou avafel ouveXWG, 0 CUTOWPEUTAG EXEl opTioel. Edv
uia kdkkivn Auyvia eAéyxou avaBoaBrvel KOKKIVN, 0 CUGOWPEUTAG TIOPOUCIALE!
TPARANUa. Edv n Auyvia eAéyxou avaper dlopkwg KOKKIVR, n Bepuokpacia Tou
TAXUQOPTIOTH Kal/f) TOU CUCOWPEUTH KUUQIVETAI EKTOG TOU ETTITPETTOHEVOU
@daouarog Aeimoupyiag Twv 0°C €wg +40°C.

EIAOINOIHEH

O TaxueopTIoTAG dev evOEikvUTAI yIo XpAON O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

EmiAoyn Twv epyaleiwv kKapyng

REMS Curvo (Eik. 1a), REMS Curvo 22V (Eik. 1c)

TomoBeTAOTE TNV PTTOUAGVI aopdhiong (Eik. 1a/Eik. 1c (16)) otnv ot (5) i (6)
TOU OTNPiyHaTog YEVIKAG Xprong. TotmoBeTAaTE e€dpTna Kauyng avdAoyo Tou
pey€Boug Tou cwArva (1) atov TETPAywvo 0dNnyo kauwng (2). H utrodoy eival
£101 OXeDIAOPEVN, WOTE TO EEAPTNUA KAPWNG VO PTTOPET va TOTTOBETNBEi TIAfpWS
uo6vo ot pia katelBuvon. MpoeToipdoTe oAioBNTAPa avaAoyo Tou peyEBoug Tou
owArva (3) kai Tov TIEipo ao@ahiong (4).

REMS Curvo 50 (Eik. 1b), @ 35-50

TommoBetAoTE £6GPTNHA KAPWNG avaAoyo Tou peyEBoug Tou owAfva (1) otov
TETPAYWvOo 0dnyo kauwng 35-50 (12). H utrodox eival £101 oxedIaTUéVN, WOTE
T0 £GAPTNUA KAPWNG VO UTTOPET va ToTToBeTNBEl TTARPWG UdVO o€ Pia KateuBuvaon.
MpogToipdaTte ohiaBnTrpa avdAoyo Tou peyEéBoug Tou cwArva (3), To OTAPIYHO
35-50 (11) kau ToV TIEIPO AOPANIONG (4).

REMS Curvo 50 (Eik. 1b), @ 10-40

Méxpr Ta peyédn 24 R75 (%" R75), To otiplypa TpETEl apXIkd va ToTroBeTeiTal
KaTw (15). TomroBeTeitan GTNV KIVATAPIA UNXAVA PEGW TOU GTPOYYUAOU avoiypaTog
e Tov TETPdywvo odnyd Kapwng 10 - 40 (14). EmmA¢ov, TomoBeTeiTal 0TV
€CWTEPIKA OTTH UTTOBOKNG Tou aTNpPiypaTog katw (15) ato mepiBAnua pe v
utrouAévI aoedAiong (16) (BA. 3.1).

TomoBeTAGTE €€ApTNHA KAPWNG avdAoyo Tou peyéBoug Tou owAfva (Eik. 1a
(1)) oTov TETPAYWVO 08NYS Kauwng 10-40 (14). H utrodoxA eival £101 oxedia-
OpEVN, WOTE TO EEAPTNHA KAUWNG va PTTopEi va TotroBeTnBei TARpwG pévo ot
uia kateuBuvaon). MpoetoiudaTte oliobnTpa avdAoyo Tou peyéBoug Tou cwAfva
(3), To atApIypa 10—40 (13) kai Tov TTEipo ao@dAIong (4).

EIAOIOIHEH

Ze 6Aa T peyédn Twv REMS Curvo 50 To otiipiypa 35-50 (11) 4 To oTripiypa
10-40 (13) mpémmel va TOTTOBETEITAI ETTAVW a6 TO OUVSIEOHO CWARVWONG
oAioBnong kai KAPYNG.

L EPITITWON KAMYNG XWPIG OUTO TO GTAPIYHA KATW N KIVTAPIO pnxavi
Ba utrooTei {nuid!

Aeitoupyia

@ XpnolpoTIoIEiTE WTOOCTTIOES

Aiadikaoia AsiToupyiag

lupioTe/wBroTe To dakTUAIO puBuiong/Tov ohiobntrpa (7) otn Béon «Ly» (kivnon
P0G Ta Tiow). MiEaTe T0 BnpaTiké dIakOTTTN ac@aAeiag(8) mdvovTag Tautdxpova
N AaBA kivntApa (9). To e€apTnUa KAUWNG OTPEPETal TIPOG Ta JECIG OTNV apXIKN
ToU B€0n TTPog T0 0TaBEPS avacToAéa. AQriaTe eAeUBEPO TO BaTIKG DIOKOTITN
aopaheiagedv yivetal TTpIv ayyitel To aTaBepd avaoToAéa, Yia Vo OKOUPTTACE!
OTOPATWVTAG TTAVW O QUTOV POAOKA, WOTE O EVOWUOTWHEVOG CUPTTAEKTNG
oAioBnang va pnv empBaplveral xwpig Adyo. MupioTe/wBAoTe To dakTUAIO
puBuiong/Tov ohioBnTrpa (7) aTn B€an «R» (kivnan pog Ta eptmpdg). Totro-
BeTiOTE TO OWAAVA OTO E§APTNUA KAPWNG £T01, WOTE TO GKPO TOU GWARVA va
e&éxel TouhdyioTov 10 mm amd Tov Treipo (10). Zra ueyEdn owArvwy 22—50 mm
0 owArfvag TPETEN va TECETal YEOQ OTNV OKTIVO TOU €OPTAPATOG KAPWNG.
TomoBetAaTe Tov avdAoyo ohiobntipa (3), KaBwg Kai Tov Teipo acPdAiong (4)
OTN GXETIKN OTTA TNG OUOKEUNAG.

EIAOINOIHZH

Ze 6Aa T peyédn Twv REMS Curvo 50 1o otipiypa 35-50 (11) ) To oTiipiypa
10-40 (13) wpémel va ToroBETEITON ETAVW ATTO TO OUVOETHO CWARVWONG
oAioBnang kai kapwng. Méxpr kai Ta peyédn 24 R75 (%" R75) mpémer va
TomroBeTeiTan EMITTAEOV TO GTAPIYHA KATW (15). AuTd avapTdTal amroé Tn pia
TTAEUPd OTO TETPAYWVO KOAGPO TOU TETPAYWVOU 0dnyou Kapyng 10-40 (14),
€V a6 TNV GAAn TAEupd ToTroBETEITAI OTO TEPIBANMA PE TNV PTTOUAGVI
ag@daAiong (16) aTnv e§wTePIKN 0T UTTODOXNG TOU GTNPIYHATOG KATW (15).
Ze MEPITITWON KAPYNG XWPIG AUTO TO GTAPIYHA KATW N KIVATAHPIA BNXAVA
Ba utrooTei {npid!

Mpoooyr, kaBwg o Treipog aoPahiong (4) yia peyédn éwg 22 mm TIPETE VOl
ToTroBETEITaI OTNV ApPIOTEPR OTTH UTTOdOXNG (5) Kal yia peyédn amé 28 mm oTn
0e€iG ot uTTod0oXNAS (6).

MéaTe T0 Bnuatikd diakdTTn acealeiag (8). O cwArfvag kauTTeTal. Mpog 10
TéA0G TNG EmMBUPNTAG KAUWNG ECETe eEAapd To SlakATITN. ETOI, @TAVETE OTO
TEAIKO Onpeio apyd Kai P akpifeia. Kabe egdptnua kauwng diabétel pia kAidaka,
n oToia padi pe TN opaven/tnv eEWTEPIKNA akur Tou oAIeBNTAPA ETTITPETTE TV
akpIBn kataokeur) To§wv éwg 180°/ Curvo 50 £wg 90°. duaikd, Ta didpopa
UAIKG avaTrndoUv TTpog Ta Triow dlagopeTikd. Otav eToiuddetal éva 16¢o 180°/
Curvo 50: 90° kai dev emiTeUxBEi N TeppaTikr) 6Ean, avTIOPE Eava 0 GUUTTAEKTNG

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

4.2,

ohioBnong. AgroTe eAeUBepo To Bnpariké SIakATITN aopaAeiog apéowg. MupioTe/
wbnroTe 10 dakTUAIO PUBUICNG/Tov oAIgBNTAPa (7) 0T B€on «L» (kivnon Tmpog
Ta THiow). APAOTE TO EEAPTNHA KAUWNG VO KUAIOEI THiow PEPIKEG HOipEG, TTECD-
VTG EAAQPPWS TO BNUaTIKG JIOKOTITN ac@aleiag (8), éwg 6Tou 0 gwArRvag
xahapwoel. TpaBrgre Tov Teipo ao@aNiong(4) Kal aQaIpESTE TOV KEKAHMPEVO
owAva. e TEPITITWON ETTi TOTTOU KAPWNG Kal Je EAAPPA EEaywYR TOU KEKa-
Jévou owAnva, ptopei va TpaBnyTei kai 10 €§dpTNUA KAUWNG. AQRVETE TO
e€dpTnua KAUWNG va KUAGE! TTiow aTnv apxIkA Bon TavTa YeTd TNV egaywyn
ToU oWARAva, diéTI, o€ avTiBETN TTEPITITWON, TO TOEO TTOU dNnUIoUPYEITal UTTOPE
va utrooTei {nuid. Katd Tnv Kapwn pUn cwAfvwy ouaTnudTwy TTPECAPIOTAG
TIPOCAPUOYAG TTPETTEI VO TIPOOEXETE WOTE N GUAVON OTO GWAARVA va pnv
EQATITEI TNV TIEPIOXN OTEYAVWONG TNG TIPECAPIOTAG aUvdETNG Adyw TOU TTEipou
(10).

Kapyn oopewva pe 1ig d1a0TdoEIg

Edv mpétrel va uTrapyel TOG0 0€ GUYKEKPIPEVO onueio Tou CwAfva, TOTE TTPETTEl
va diegayBei didpBwan Tou prKoug cUPEwWva e To PéyeBog Tou owAfva. MNa
éva 16§0 90°/ 45° rpérel va ouvuTrohoyioTei SlopBwTikr) didatacn X Tou divetal
oty Ek. 2. Oa mpémer SnAadn n ovopaoTikh SidoTacn L va kovTivel Katd 1o
1006 X. Edv m.X. éva 16g0 90° aT0 péyeBog owAfva 22 pe akTiva Kapwng 77n
d16oTaon ivar L=400 mm, 16TE N ypauur) HETPNONG OTO CWARVA TTPETTEN VOl
ToroBeTnOei oTa 319 mm. AuTA N ypauur TTPETTEI OTN GUVEXEID Va PTTEl — OTTWG
oaivetal otnv Eik. 2 — g10 ofpa 0 Tou e§aptipaTog Kapwng. H diopbwTikA
O160Tacn X atroTeAel pia eVOEIKTIKI TIHA Kail, AOyw dIaQOPETIKWY UAIKWV OwArva,
evoexeTal n dlopOwTikr didoTaon X va TTPETIEI va TIPOCAPKOOTE.

Ithpiypa ouokeung REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Qg mpdéobeTa egaptipaTa diatiBevTal pubuIfduEva o€ YOG OTNEIYHOTA UNXAVWV
3B (Mpdabeto e¢aptnua kKwd. p. 586100) A, yia TN oTEPEWaN € TTAYKOUG
gpyaaciag, pubpiddueva ag Uyog atnpiyuata pnxavwv WB (Mpdobeto e¢aptnua
kwd. p. 586150).

NITTavTIKO KAUWNG
la 7o SeAtio Sedopévwv aopaheiag BA.www.rems.de — Downloads — AeAtia
dedopévwy acPaAeiag.

To ompél kauwng Tng REMS (Mpdabeto e€dptnua kwd. p. 140120) diacpahicel
MOvIun AITTavTikf TTpooTacia yia pelwpévn duvaun Kal ouoIouopen Kauwn.
AvOBekTIKG 0TV UYNAY Triean, eAelBepo oéwv. Xwpig FCKW tmou BAdTTEl TO
6fov.

Tpogodortiké Tdang (Mpoobeto e§dpTnua, Kwd. Mp. 571578)

Ta TpopodoTIkd Taong eival yia Tn Aeiroupyia o€ SiKTUO TwV ETTAVAPOPTICOUEVWY
epyaAciwy, avti yia Toug ouoowpeuTéG. Ta Tpo@odoTIKG Tdong diaBéTouv Hia
TTpooTacia aTmod UTIEPEVTAOT Kal UTTEPBOAIKR Bepuokpaaia. H kardataon Aemoup-
yiag TpoBaMeTar péow evdg LED. Eva LED tou avapel, deixver ETOINOTNTA
Aerroupyiag. EGv 1o LED oBAoel i avaBooBrvel, TpoBAAAETaI pia UTTEPEVTAON
1 yia pn emTpemTr Bgppokpaaia. H xprion Tng Kivntipag pnxavig dev eivai
duvath o€ auTo To didaTnpa. Metd amd éva Sidotnua, To LED avdper Eava kai
UTTOPEITE VA GUVEXIOETE TNV Epyaaia.

uvtipnon/Emiokeun

AvECaPTATWG TNG aKGAOUBNG CUVTHPNONG, CUVIOTATAI EAEYXOG KOl ETTAVAANTITIKAG
€AeyX0G TOU NAEKTPIKOU KOUPHTTIAdOPOU, TOU TAXUPOPTIOTH Kal TOU CUGCWPEUTH
TOUAdiXIOTOV Wia opd £TNaiIWG 0T £60UCI080TNUEVO Kal CUPBEBANUEVO TUVEpP-
yeio egutnpétnong meAatwv Tng REMS. Xt leppavia mpémer va paypaTo-
TIOIEITal £VOG TETOIOG ETTAVOANTITIKOG EAEYXOG NAEKTPIKWY OUCKEUWV Katd DIN
VDE 0701-0702 kai ocUp@wva pe TNV TTpodiaypadn TPOANWNG atuxnudaTwy
DGUV TMpodiaypadn 3 ,HAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG KOl JEG AeiToupyiag” TTou
TrpoPAETTETaN KAl YIa KIVNTO NAEKTPIKG E€0TTAIoPO. ETTiong, TpéTel va TnpoUvTal
01 10XUOVTEG YIO TO XWPO AEIToUpYiag eBVIKOI KavovIopoi ao@aAEiag, ol kavoveg
Kai ol JIaTAEEIg.

ZuvTtApnon

/\ NPOEIAOMOIHEH

Mpiv 11 epyacieg ouvTAPNONG, aTToouvdéeTe To BUCH KaI/f} AQAIPEITE TO
OUGOWPEUTH!

KaBapigete TaKTIKG T0 NAEKTPIKG EpyaAeio, €IBIKE €Gv v XPNOIUOTTOIETAl VIO
peyaho didoTnua. Alatnpeite kaBapd Ta TEpIypAPpaTa KAUWNG TOU EEAPTAUATOS
Kapywng (1) kar Tou ohiaBntipa (3). KaBapiete Ta TAQCTIKG péPN (TT.X. TTEPI-
BAnua) pévo pe KataAAnAo ammoppuTTavTIKG A ATTIO oaTtouv Kai uypd Tavi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKA OIKIAKAG XPONG. AUTE TTEPIEXOUV GUXVA XNHIKG
TT0U UTTOpoUV va BAdyouv Ta TTAAGTIKG pépn. MNa Tov kaBapiouo un xpnaoiyo-
Troleite TOTE Bevdivn, TepEPIVBEAQIO, apalwTIKG 1) TTapopola TTPoidvTa. Agv
ETMTPETTETAI TTOTE 1) EI0KWPENON UYPWV ETTAVW I OTO ECWTEPIKG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Mnv BubieTe TTOTE TO NAEKTPIKG EpyaAeio ae uypd.

"EAeyxog/emioKkeun

/\ NPOEIAOMOIHZH

Mpiv TNV eKTEAEON TWV EPYOTIWV CUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG, AQAIPEITE
10 BUopa kau/fy T pTrartapial AuTéG ol epyaaieg emTPETETAI va eKTEAOUVTAI
UOVO aTTd EGEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG.
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O pnxaviopdg Yerddoang Kivnong Asitoupyei e ouvexn TARpwaon ypdoou Kai
yi' auto de xpeidZetar Airavan. O1 kouppmradopol Tng REMS pe kivnipa yevikig
xpriong diabétouv WAKTPeG AvBpaka. AUTEG @BEipovVTal Kal TIPETTEI CUVETTWG VO
eAéyxovTal A va avTikaBioTavTal ava SI00TAATA 0o CEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO
1 a6 egouaiodotnuévo kal oUpBERANUEVO auvepyeio EEUTTNPETNONG TIEADTWY

G REMS. Z1ig KivnTApIEG UNXaVEG TTOU A€ITOUPYOUV UE ETTOVAQOPTICOUEVEG
uTratapieg @Beipovtal o YrKTpeG dvBpaka (kapBouvakia) Twv kivthpwy DC.
AuTég Ogv uTropolV va avTikataoTaBoulv, Ba TTpéTTel va avTIKataoTadei o Kivn-
mpag DC.

5. BAdpeg
5.1. BAGn: To e§dptnua kGuwng dev KIVeiTal Katd TV Kauyn, Trap' 611 0 KIVATAPAS KIVEITAL.

Airria: AvTipeTwmion:

o Kauwn owhijva pe oAU peyaho Toixwya. o XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG CWARVEG.

o O oupTA¢KTNG 0AioBNnoNG éxel POapei. o O oupTA¢KTNG 0AioBNnONG TTPETTEl var avTIKaTaoTadei aTTé eCEIBIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG A aTTé e§ouciodotnuévo Kal cupBeBAnuévo ouvepyeio eCuTTNPE-
nong meAatwv g REMS.

o O yAKkTpEG AvBpaka eival PBapPEVEG. o O whkTpeg dvBpaka i o kivntApag DC mpémel va avTikataoTabolv atmo
€€eIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG 1) aTrd e§ouaiodotnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio
egutrnpéTong meAatwy ng REMS.

e Adelog i) eEAaTTWATIKOG oUCOWPEUTHS (REMS Curvo 22V). o DopTioTE TO CUTOWPEUTA WE TOV TAXUPOPTIOTH| A AVTIKATAOTAOTE TOV.

5.2. BAGBN: To 1650 Tou GwArva dev gival KUKAIKO.

Airtia: AvTipeTwmion:

e A\dBog e¢dpTnua kduywng/ohioBnTrpag. e XpnaolyotoifoTe e§dptnua kapwng/oAioBnTApa avaioya Tou cwAfva.

o ®Bappévog oNioBnTAPaAG. o AMGETe Tov ohiobnTApa.

o KareoTpappévog owAnvag. o XPNOIUOTIOIEITE HOVO OKEPAIOUG GWANVEG.

5.3. BAaBn: O owArjvag ohicBaivel £§w amd Tov Treipo (10) katd v Kapyn.

Aria: AvTipeTwion:

o O TrEipog £xel Tapapopwoei r) eBapei. o AMGETe T0 £€dpTNUa KAPWNG (1).

o O owArvag dev EEXEN ETTAPKWG ATTO TOV TTEIPO. o TotoBeToTE TO CWARVA OTO EEAPTNHA KAUWNG ETCI, WOTE TO GKPO TOU CWARVA
va e&Exel TouhdyioTov 10 mm aro Tov Treipo.

5.4. BAdBn: H ouokeun dev Eekivael.

Airia: AvTipeTwmion:

e To KaAwdlo ouvoeong TTapoucidder BAGRN. o To KaAwdIio olvoeong TTPETTEl va avTIKATaoTabEl aTrd EEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO
N atmoé egouaiodoTnuévo Kal cupBeBANPEVO GuveEPYEiD EGUTTNPETNONG TTEAATWV
g REMS.

e H guokeur| mapouaiddel BAGRN. e H ouokeur| TpéTrel va eTMOKEUOOTE/QVTIKATAOTAOEN aTTd CEIDIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG 1) aTrd €€ouaiodoTnuéVO Kal CUPBEBANUEVO auvepyeio eEUTTNPE-
ong meAatwv Tng REMS.

o O1 ykTpeg GvBpaka eival PBapuEVEG. o O1 yikTpeg AvBpaka TTPETTel va avTikataoTaBouv atmd egeIdIKEUPEVo TTPOowW-
KOS 1) a6 €§oUaI0d0TNEVO KOl CUMBEBANUEVO GUVEPYEIO EGUTINPETNONG
mehatwv TN REMS.

o Adel0g A eAaTTwaTKOG cuoowpeuTAg (17) (REMS Curvo 22V). e DopTioTE TO CUTOWPEUTH HE TOV TAXUPOPTIOTH i} AVTIKATAOTAOTE TOV.

e To LED Tou eAéyxou katdoTaong unxavipatog (Eik. 1c (18)) avapel o Aev éxel ToToBeTNBEI KATAAANAOG GUCOWPEUTAG. Mo CUCOWPEUTEG TTOU

e kOKkIvo Xpwua (REMS Curvo 22V). uTTOpOUV Va Xpnaiuotoindouv BA. 1.5.
e To LED Tou eAéyxou kardoTtaong pnxavruatog (Eik. 1c (18)) avdBel o [lepipévete Niya deutepdhettTa, uéxpl To LED va avdyel mpdaoivo.
ME KOKKIVO Xpwua Adyw utrep@dptwong (REMS Curvo 22V).
e To LED Tou eAéyxou kardoTtaong pnxavrdatog (Eik. 1c (18)) avaBooprivel o [lepipévete Péxpl To LED va avdyel Tpdaaoivo.
ME KOKKIVO Xpwua Adyw uTtrépPacng tng Beppokpaciag (REMS Curvo 22V).
6. AI(’XGCOI‘] O1 Tapox£G TNG £yyUnong EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI MOVO aTTO Ta TTPOG TOUTO
i i i . i e¢ouaiodoTnpéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV TNG ETaIpIAg

O KIVNTAPIEG UNXQAVES, O CUOCWPEUTES KAl O TAXUQOPTIOTEG Oev ETNTEETTETA REMS. Mapdmova yivovtal amodekTd povo edv 1o Trpoidv mapadobei o€ éva

Va aTTOPPITITOVTal 0Ta! OIKIGKG ATOPPIHHATA HETA TO 1§Aog Xpriang Toug. Upanel £€0UCIOBOTNPEVO Kal CUPBERANHEVO GUVEPYEID EEUTINPETNANG TIEAATCV TNG

VO aTTOPPITITOVTal KAVOVIKA OUH(UVa HE TN voyoesclu. O HTraTapieg )\|6|9u Kai REMS ywpic TiponyoUpEve eTepBATEIC Kal O€ GBIKTN KatdaTaan. Mpoidvia kar

01 0UOTOIXiEG GUOOWPEUTWY SAWV TWV GUOTNHATWY TWV UTTOTApIL)V EMTpETTETal £6apTAMATA TTOU £X0UV avTIKaTaoTaBEi TrEpIEpKovTal aTnV IBIoKTNaia g REMS.

VO ATTOPPITITOVTal HOVO OTTOPOPTIOHEVEG, EVW €AV OEV EXOUV OTTOQOPTIOTE ] i i i

TAAPWG TTPETTEN va KAAUTITOVTAI OAEG OI ETTAQEC, TT.Y. ME HOVWTIKA Tavia. Ta £800a peTagopdg avarauBavel o xpromg.

, P Mropeite va Bpeite évav Trivaka pe Ta e§ouaiodotnuéva Kai oupBeBAnuéva
7. Eyyunon KatooKeuaoTh

H xpovikrj didpkeia TnG eyylinong avépyeTal 0Toug 12 Urveg PETA TNV TTapddoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio Tng Tapadoong
TIPETTEI VO ATTOBEIKVUETAI E TV ATTOGTOAR TWV YVACIWY £YYPAQWY ayopds, Ta
otroia TTPETEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV nUePopNvia ayopdg Kai Thv OvoUaaia
TTPoi6vToG. OAa T AEITOUPYIKG OPAAUATA TTOU TIAPOUCIAoVTal KATE TN XPOVIKN
dIdpKeIa TG €yyunong, kal ammodedelypéva 0QEIAOVTal € KATAOKEUAOTIKG
o@dAuaTa | o€ o@aAuaTa UAikoU, atrokaBiotavtal dwpedv. Me TNV amokaTd-
0TacN Twv OPAAUATWY BEV TIAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKF SIGPKEI
NG £yyUnaong Tou Tpoidévtog. O {nuiég, TTou ogeilovTal e GuaIKr) Bopd, aToV
un evoedelyuévo xelpiopd A TapaBiaon Tng evoedelyUEvng XpAONG, O€ N
TTpooox Twv TPOdIaYPaPWY AsiToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AsiToupyiag,
o€ uePPOAIKA KaTamoévnaon, o€ XPAON EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPITUOU, O€
emeppaoeig Tavidg €idoug  ae GAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipia
REMS &ev euBuvertal, amrokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

ouvepyeia e§utnpétnong meAatwv NG REMS oTnv 1oTooeAida www.rems.de.
Ta TIG XWPES TTOU BEV AVOPEPOVTAI GE AUTOV TOV TTIVOKA, TO TTPOIOV TIPETTEN VO
mrapadideral ot dielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralke 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopiua Sikaiwuata Tou XprioTn, €19IKA ol
aglwoelg yyunong Tou oe TEPITITWON eAeiwewv EvavTi Tou TWANTH, KaBWg
Kal o1 aglwaoelg egaitiag okOTUNG TTapafiacng Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
O€IG TTOU aTTOPPEOUV OTTd TV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTA, OV TTEPIO-
piCovtal amd TNV TTApoUCa eyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon 10xUel N YEPUAVIKA VOUOBEDia aTTOKAEIONEVWY TWV
KavOvwv TTapatmopTIAG Tou yepuavikol AieBvolg IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kal
atokAeIdpevng NG ZUpPBacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig S1ebveig TwARoEIg
KivnTwv Trpaypdtwy (CISG). EyyunTAg auTthg TNG £YYUNOEWG KATAOKEUAOTH,
Trou 10¥Uel Traykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KartdAoyol egapTnpdTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnuaTwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-2

1 Bukme kalibi 11 Destek 35-50

2 Dortgen kavrayici 12 Dértgen kavrayici 35—50
3 Kaydirma pargasi 13 Destek 10-40

4 Gegme pim 14 Dortgen kavrayici 10—-40
5 Sol yuva 15 Alt destek

6 Sagyuva 16 Tespit pimi

7 Ayar halkasi/Sirgi 17 Aki

8 Dokunma tipi emniyetli salter 18 Makine durum izlemesi
9 Motor kabzasi 19 Kademeli sarj durum gostergesi
10 Kavrayici

Sekil 2

@ Biikme kalibi ve kaydirma pargasi, borular @ mm/ing

R mm Dirsegin nétr ekseninde bikim yarigapi (mm) (DVGW GW 392)

Xmm Diizelti 6l¢tisi mm

smm Duvar kalinligi

N sert, yari sert bakir borular, ayrica ince duvarli, EN 1057

2 sert bakir borular EN 1057

3 Sert ve yari sert bakir borular icin DVGW galisma sayfasi GW 392'ye gére
@ 28 mm minimum egme yaricap! 114 mm olmalidir. Et kalinligi > 0,9 mm

A Dértgen kavrayici 10—40, destek 10—-40 (Uriin No. 582120) gereklidir.

| | Dértgen kavrayici 35-50, destek 35-50 (Uriin No. 582110) gereklidir.

Cu: Sert, yari sert, yumusak bakir borular, et kalinhidi ince olanlar dahil, EN 1057

Cu 12735:  Soguk ve klima teknigi EN 12735-1, EN 12449 igin K65 bakir borular

St 10312:  Pres fitting sistemlerinin paslanmaz gelik borulari, EN 10312, Sira 2, EN 10088,
EN 10217-7

St 1127: Paslanmayan gelik borular EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Pres fitting sistemleri EN 10305-3 kaplamali yumusak C gelik borulari

St 10305:  Yumusak hassas gelik borular EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C celik borular EN 10305-3

St 10255:  Celik borular (nerviirlii borular) EN 10255

St50086:  Elektrik tesisati borulari EN 50086

u: Kaplamali

V: Pres fitting sistemleri kompozit borulari

Elektrikli aletler i¢in gecerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akiiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz)
kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet lizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis baglanti
kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Elektrikli aletin tirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-
bilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parma-
dinizin salter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti acik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takiimali ve dogru sekilde kullanilmalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agiri zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkdin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir
yere koymadan once fisi prizden gekin ve/veya cikarilabilir akiiyii gikarin.
Bu giivenlik 6nlemi sayesinde elekrikli aletin istenmeden galismasini 6nlemis
olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamisg olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
pargalarin kusursuz ¢aligtiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kirllmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarli pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onariimalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, ¢calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda ¢alisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin 6ngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
gtivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.
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5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece retici tarafindan dnerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli
bir akdi tiirti igin tasarlanmis olan sarj aleti, baska akdilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece 6ngoriilen akiileri kullanin. Diger akdlerin kullanimi
yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtarlardan,
givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek
diger kiiglik metal cisimlerden uzak tutun. Aki kontaklari arasinda meydana
gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi disari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye
edilmis akuler beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesine yol agabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya
130°C lizerideki sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti hichir zaman
kullanim kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis
sarj veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akdiydi tahrip edebilir
ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmug
olur.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akdilerin her tiirlii bakimi
sadece (iretici ya da yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.
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Elektrikli boru biikme makineleri igin glivenlik uyarilan

Bu elektrikli aletin donatiimis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Biikme esnasinda boru ile biikme kalibi arasina dokunmayin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Hareket etmekte olan boru 6niinde duran yardimci kisileri boru bitkkme
islemi sirasinda koruyun. Yaralanma tehlikesi vardir.

o REMS boru biikkme makinesiyle ¢alisirken dikkatli olun. Bunlar yiiksek
biikme kuvveti olusturur. Tasarim amacina uygun olmayan kullanimlarda
yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde galigir durumda birakmayin.
Calismaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, figi/akiiyti
prizden gekin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara
ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

e Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi
altinda bulunmalan sartiyla kullanilabilir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde igaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 70 m uzunluda kadar 1,5 mm? ¢apinda,
10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin.

e Sprey kutularindaki REMS biikiim spreyine ¢evre dostu, ancak yanma
tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey kutulan basing altin-
dadir; kutular zorla agmayin. Giines isinlarina ve 50°C lizeri 1Isinmaya karsi
koruyun. Sprey kutulari gatlayabilir, yaralanma tehlikesi séz konusudur.

Akiiler, hizli sarj cihazlari ve akim beslemeleri
icin giivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalara yol acabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Bkz. Ayrica www.rems.de — Downloads — igletim kilavuzlari ve
www.rems.de — Downloads — glvenlik veri foyleri— akiiler.

Sembollerin anlami
Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)

yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
A

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu kulaklik kullanin

©
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UYARI
DIKKAT
i

Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir
Alet aglk alanlarda kullanima uygun degildir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

Ce

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

A\ UYARI

REMS Curvo ve REMS Curvo 22V aletleri borulari 180°'ye kadar soguk g¢ekerek
bukmek icin tasarlanmistir.

REMS Curvo 50 aleti borulari 90°'ye kadar soguk gekerek bikmek igin tasarlanmistir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

CE Uygunluk sembolii

1.1. Teslimat kapsami
REMS Curvo: Elektrikli boru bilkme makinesi, ge¢gme pim, tespit
pimi, siparis edilen sete gore bikme kaliplari ve
kaydirma pargalari, kullanim kilavuzu, celik kutu.
Elektrikli boru bukme makinesi, dértgen itici 35-50,
destek 35-50, gegme pim, kullanim kilavuzu,
tagima sandigi.
Akli boru bukme makinesi, Li-lon akd, hizli sarj
aleti, gecme pim, tespit pimi, siparis edilen sete
gore biikme kaliplari ve kaydirma pargalari, kullanim
kilavuzu, gelik kutu.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Uriin numaralari

REMS Curvo makine 580000
REMS Curvo 50 makine 580100
REMS Curvo 22V makine 580004
Dértgen itici 35—50, destek 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Dortgen itici 10—40, destek 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Gegme pim 582036
Li-lon hizli sarj aleti 100-240V, 90W (REMS Curvo 22V) 571585
Li-lon hizli sarj aleti 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
Ak Li-lon 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Ak Li-lon 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Gerilim beslemesi 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS biikiim spreyi, 400 ml 140120
3B makine tutucusu 586100
WB makine tutucusu 586150
Celik kutu (REMS Curvo) 586000
Celik kutu (REMS Curvo 22V) 566030
Tasima sandigi (REMS Curvo 50) 590160
Gelik kutu (REMS Curvo 50 biikme kalibi ve kaydirma pargasi) 586012
Blkme kaliplari ve kaydirma pargalari bkz. Sekil 3

1.3. Galigma aralig
Kuralina uygun yapilan soguk blkme islemi sirasinda catlak veya kirisma
olusmamalidir. Bu kriteri saglayamayan kalitede borular ve ebatlar REMS Curvo,
REMS Curvo 50 ve REMS Curvo 22V ile biikim i¢in uygun degildir.

DIN EN 1057’ uygun sert bakir borular, @ 18 mm’e kadar ¢apta ve soguk biikiimde
minimum bikme diizlemine bagimli kalinmaktadir. Daha biiytik bilkkme diizlem-
lerinde ihtiyag olan biikme segmentleri ve kaygan pargalar sevk edilebilmektedir.

REMS Curvo

e Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin,
@ 10-35mm, @ %—-1%".

e Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular,

@10-18 mm.

Soguk ve klima teknigi EN 12735-1 @ %—1%" igin kalin duvarli bakir borular K65.

Presfitting sistemlerinin paslanmaz gelik borularda @ 12—-28 mm.

Pres fitting sistemlerinin kaplanmis C gelik borulari @ 12—28 mm.

Yumusak, hassas 6lgllu gelik borularda @ 10-28 mm.

Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%4".

Elektro teknik borularda DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Baglanti borularda @ 14-40 mm.

En biy(ik blikme radyani

REMS Curvo 50

Celik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a"— 14"

Paslanmaz gelik borular EN ISO 1127, EN 10217-7 @ "2—1%", s £ 2,6 mm.
Sert, yari sert ve tavli bakir borular i¢in @ 10-42 mm.

Ince etli bakir borular igin @ 10-35 mm.

Soguk ve klima teknigi EN 12735-1 @ %—1%" igin kalin duvarli bakir borular K65.
Presfitting sistemlerinde kullanilan paslanmaz nitelikteki gelik borular igin
@ 12-42 mm.

Pres fitting sistemlerinin (kaplanmis) C-gelik borulari @ 12—-42 (28) mm.
Kompozit borular @ 14—50 mm.

Yumusak, hassas gelik borular @ 10-28 mm.

Elektrik tesisati borulari DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

En buytik bikme radyani 90°

REMS Curvo 22V

e Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin,
@10-28 mm, @ %—17%".

e Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular,

@10-18 mm.

Soguk ve klima teknidi EN 12735-1 @ %—1%" i¢in kalin duvarli bakir borular K65.

Presfitting sistemlerinin paslanmaz gelik borularda @ 12-28 mm.

Pres fitting sistemlerinin kaplanmis C gelik borulari @ 12—28 mm.

Yumusak, hassas 6lglli gelik borularda @ 10—28 mm.

Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elektro teknik borularda DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Baglanti borularda @ 14—-40 mm

En buyuk blikme radyani

180°

180°
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Caligma sicaklik araliklar
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Aki -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Hizl sarj cihazi 0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
Gerilim beslemesi -10°C—+45°C (14 °F - +113 °F)
Depo sicaklik seyri >0 °C (32 °F)
1.4. Devir Curvo Curvo 50 Curvo 22V
Kademesiz devir
ayarlama imkani
bulunmaktadir 0...4 dak.”" 0...1 dak.”" 0...3,33 dak.”"
1.5. Elektriksel 6zellikleri
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W; 4,8 A veya
REMS Curvo 50 110 V~; 50—60 Hz; 1000 W; 9,6 A
Aralikl calisma durumunda S3 15% (AB 2/14 dak),
koruma izolasyonludur, parazit dnleyici ile donatilmistir.
Koruma tiirdi IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Hizli sarj cihazi Girig 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Ckis  21,6V=
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
Hizli sarj cihazi Giris 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
Cikis  21,6V=
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
Sebeke gerilimi Girig 220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (Uriin no. 571578) Ckis 21,6 V=;40A
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
1.6. Ebatlari (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
UxGxY: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x874"x5%%5")  (25"x9%45"x3%") (20"x11%:"x5%;")
1.7. Agirliklar
Tahrik makinesi 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg (akisUz)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 1b)
Buikme kaliplari 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Kaydirma parcalari 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,91b) (0,2..0,4 Ib)
Sabitlestirme pimi 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS Akii Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
1.8. Giiriiltui Verileri
Calisma alanina ait
emisyon degerleri 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Ses basing seviyesi L,n=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Ses giicl seviyesi Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Belirsizlik K=3dB (A)
1.9. Vibrasyon
Efektif dlclilen
hizlanma degeri <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?
Titresim degderi normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir aletin degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicii performans azalmasinin
bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.
/\ DIKKAT
Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkl olabilir, kullanma
sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksadi ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.
2. Galistirma
/\ DIKKAT
Elle kullanilabilen yik agirliklari igin yerel yonetmelikler dikkate alinmali ve
uyulmaldir.
2.1. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli boru biikme makinesinin ya da hizl
sarj aletinin ya da gerilim beslemesinin baglantisini yapmadan énce gug etike-
tinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini kontrol edin.
Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum
turlerinde elektrikli boru bikme makinesini ancak hatali akim koruyucu salteriyle
(FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini
gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

2.2,

Akiiler (Sekil 1c (17))

Diistik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon aktilerde minimum gerilim altina disulmemelidir, aksi durumda aki “Dip
desarj” nedeniyle hasar gorebilir, bakiniz kademeli sarj durum géstergesi. REMS
Li-lon akulerin hucreleri yaklasik %40 sarjli olarak teslim edilir. Bu nedenle
Li-lon akulerin kullanim éncesi duzenli olarak sarj edilmeleri gerekir. Hiicre
Ureticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon akii tamamen bosalarak hasar
gorebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bosalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun siire depolanirken kendiliginden
bogalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve bdylece hasar gérebilir. Bu nedenle
Li-lon akiilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim éncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek icin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar gorir.

Sarj etmek i¢in sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun slire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Sarj edilmesi miimkiin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Makine durum kontrolii, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V, 2 renkli yesil/kirmizi LED’li elektronik makine durumu kont-
roli (Sek. 1c (18)) ile donatilmistir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja sahip
oldugunda LED yesil yanar. Akiiniin sarj edilmesi gerektiginde LED kirmizi
yanar. Bu durum buikuimesi sirasinda giindeme geldiginde bikme dolu bir Li-lon
akd ile tamamlanmalidir. Fazla yliklenmede LED kirmizi yanar ve REMS Curvo
22V devre disi kalir. Kisa bir bekleme sliresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar
ve biikmeye devam edilebilir. Sicaklik asildi§inda, LED kirmizi yanip sénmeye
baslar. Soguma siiresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve bikmeye devam
edilebilir. Izin verilmeyen bir akii takilirsa LED lamba kirmizi renkte yanar.
REMS Curvo 22V kullaniimazsa LED yaklasik 2 saat sonra séner ve makine
calistirildiginda tekrar yanar.

Asamali akii sarj gostergesi (Sekil 1c (19)) Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu géstergesi, 4 LED yardimiyla akiiniin sarj durumunu gésterir.
Pil sembolli dugmeye basilmasi sonucunda birkag saniyeligine en az bir LED
yanar. Ne kadar ¢ok LED yanarsa, akinuin sarj durumu da bir o kadar ylksektir.
LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akiniin sarj edilmesi gerekir.

Hizli sarj aleti (aksesuar iiriin No. 571585)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi stirekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aki yerlestirildiginde yanip sonen yesil kontrol lambasi akiinin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi strekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip sénduginde aki bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri siirekli kirmizi yandi§inda, hizli sarj aletinin ve / veya akiniin
sicakhigi 0°C ile +40°C arasi onayli ¢alisma sicakhigr araliginin digindadir.

Hizli sarj aleti, agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Biikme aletlerinin segimi

REMS Curvo (Sekil 1a), REMS Curvo 22V (Sekil 1c)

Tespit pimini (sek. 1a/ sek. 1c (16)), tniversal destegin deliginden (5 veya 6)
¢ikarin. Boru ebatina uygun bikme kalibini (1) dértgen iticiye (2) takin. Blikme
kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek yonde tam olarak takilabilmesine izin
verecek bicimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma pargasini (3) ve
gegme pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 (Sekil 1b), @ 35-50

Boru ebatina uygun biikme kalibini (1) 35 — 50 dértgen iticiye (12) takin. Blikme
kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek ydnde tam olarak takilabilmesine izin
verecek bigimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma pargasini (3),
destegi 35-50 (11) ve gegme pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 (Sekil 1b), @ 10-40

24 R75 (%" R75) ebadi dahil olmak lizere dnce alt destek (15) takilmalidir. Bu
destek, dort kenarli tagtyict 10—40 (14) kullanilarak tahrik makinesindeki yuvarlak
acikliktan cikarilir. Destek ayrica tespit pimi (16) vasitasiyla gévdedeki alt
destegin dis yuvar deliginden (15) ¢ikarilir (bkz. 3.1.).

Boru ebatina uygun bukme kalibini (Sekil 1a (1)) 10-40 dértgen iticiye (14)
takin. Bukme kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek yénde tam olarak taki-
labilmesine izin verecek bigimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma
pargasini (3), destedi 10—40 (13) ve gegcme pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 modelinde tiim ebatlarda kaydirma ve biikiim kalip parga-
sinin st tarafina 35-50 destek (11) ya da 10—40 destek (13) takilmalidir.

Bu alt destek olmadan yapilan biikiim iglemlerinde makine hasar gorir!
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3.1.

3.2,

3.3.

Kullanim

@ Koruyucu kulaklik kullanin

Is akisi

Ayar halkasini/Stirglyl (7) »L« (geri hareket) konumuna gevirin/surin. Ayni
zamanda motor kabzasini (9) tutarak dokunma tipi emniyetli saltere (8) basin.
Bukme kalibi saat yonlnde ve sabit dayanaga karsi baslangic konumuna déner.
Dokunma tipi emniyetli salteri mimkin oldukca sabit dayanaga ulasmadan
once birakarak aletin son bos devirleri sirasinda sabit dayanaga gelmesini
saglayin. Bu sayede kayici kavrama gerektiginden fazla asinmaya tabi kalmaz.
Ayar halkasini/Siirgliyi (7) »R« (ileri hareket) konumuna gevirin/stirin. Boruyu
bukme kalibinin igine yerlestirin ve borunun ucunun kavrayicidan (10) en az
10 mm disari ¢ikmasini saglayin. 22—50 mm boru ebatlarinda borunun bikme
kalibinin yarigapina bastiriimasi gerekir. ilgili kaydirma pargasini (3) ve gegme
pimini (4) aletteki yuvaya takin.

REMS Curvo 50 modelinde tiim ebatlarda kaydirma ve biikiim kalip parga-
sinin iist tarafina 35-50 destek (11) ya da 10—40 destek (13) takilmalidir.
Ayrica, 24 R75 (%" R75) ebati dahil olmak iizere alt destek (15) takiimalidir.
Destek bir taraftan 10-40 dortgen iticinin (14) dortgen oturma alanina,
diger taraftan ise tespit pimi (16) ile alt destegin (15) en digtaki delikli
yuvasi kullanilarak gévdeye takiimalidir.

Bu alt destek olmadan yapilan biikiim igslemlerinde makine hasar goriir!

Bu islem sirasinda gegme pimin (4) 22 mm’ye kadar olan ebatlar icin sol yuvaya
(5) ve 28 mm ebadindan itibaren sag yuvaya (6) takilmasina dikkat edilmelidir.

Dokunma tipi emniyetli saltere (8) basin; boru biikiiliir. istenilen biikiim sonu-
cunun sonuna dogru saltere sadece hafif basin. Bdylece nihai noktaya daha
yavas ve daha hassas bir bicimde ulasilacaktir. Her bikme kalibi Gzerinde
bulunan skalalar, kaydirma pargasinin dis kenari/lizerinde bulunan isaretle
birlikte 180°/ Curvo 50 — 90°'ye kadar hassas dlglide blikiim yapilmasini saglar.
Bunu yaparken cesitli malzemelerin farkli esneme paylarina sahip oldugu géz
o6ntinde bulundurulmalidir. 180°/ Curvo 50: 90° dereceli bir kavis bikildigiinde
ve nihai konuma ulasildiginda, kayici kavrama devreye girer. Dokunma tipi
emniyetli salteri derhal birakin. Ayar halkasini/Sirgliyi (7) »L« (geri hareket)
konumuna gevirin/sirin. Dokunma tipi emniyetli saltere (8) hafif basmak
suretiyle bukme kalibini birkag derece geriye alarak borunun rahatlamasini
saglayin. Gegme pimi (4) gekin ve bukilen boruyu alin. Yerinde yapilan bikim-
lerde blkulen boruyu daha kolay alabilmek icin bikme kalibi da cikarilabilir.
Bukilen boruyu aldiktan sonra biikme kalibini daima tekrar baglangig konumuna
getirin. Aksi takdirde blikiiimUs olan boru hasar gorebilir. Pres fitting sistemlerinin
borulari bukdlirken boru tizerinde bulunan isaretin itici (10) Uzerine gelmedigine
ve pres baglantisinin sizdirmaz kisminda durmadigina dikkat edilmelidir.

Olgiiye gore bilkme

BUkim borunun belli bir yerine uygulanacaksa, boru ebadina uygun olarak
uzunluk diizeltisi yapilmalidir. 90°'lik/45°lik bir bikiim icin Sekil 2'de belirtilen
duizelti 6lglisti X dikkate alinmalidir. Burada talep 6l¢ii L, X degeri oraninda
kisaltiimalidir. Ornegin 90°'lik dirsegin boru ebati 22 halinde biikme yarigap!
77 ile L=400 mm olacaksa, boruya 319 mm'de dlcl gizgisi konulmalidir. Bu
¢izgi, Sekil 2'de gorildigi gibi, bikme kalibinin 0 isaretine denk getirilmelidir.
Bu sirada diizeltme 6lglist X referans deger oldugu ve farkli ham maddeler
nedeniyle dlizeltme 6lgust X gerekirse uyarlanmalidir.

Alet tutucusu REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Yikseklik ayarli alet tutucusu 3B (aksesuar Urlin No. 586100) ya da tezgaha
monte edilecek yiikseklik ayarl alet tutucusu WB (aksesuar iiUriin No. 586150)
aksesuar olarak teslim edilebilir.

3.4.

3.5.

41.
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Biikiim yaglayici maddesi
Glivenlik bilgi formlari igin bkz. www.rems.de — Downloads — Giivenlik bilgi
formlari.

REMS blikiim spreyi (aksesuar Urlin No. 140120) daha az kuvvet gereksinimi
ve diizenli bukiim neticesi igin strekli bir yaglayici tabaka saglar. Yuksek basinca
dayanikli, asitsiz. CFC icermez, bu nedenle ozon tabakasina zarar vermez.

Akim beslemesi (aksesuar iiriin no. 571578)

Akim beslemeleri, akilerin yerine aki aletlerinin kablolu isletimi igindir. Akim
beslemeleri asiri akim ve sicaklik korumasi ile donatiimigtir. Isletim durumu bir
LED ile gésterilir. Isikli bir LED ¢alismaya hazir oldugunu gésterir. LED sénerse
veya yanip sénerse, asiri akim veya izin verilmeyen bir sicaklik anlamina gelir.
Bu stire zarfinda tahrik makinesini kullanmak miimkun degildir. Bir siire sonra
LED tekrar yanar ve isleme devam edilebilir.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli boru blikme aletinin,
hizli sarj cihazinin ve akliniin senede en az bir kez elektrikli aletlerin mikerrer
kontrol ve denetimi icin REMS Sézlesmeli Yetkili Servis Atdlyesine géturilmesi
gerekir. Aimanya'da elektronik aletlerin bu tarz mikerrer kontrolii DIN VDE
0701-0702 normuna gore yapilmasi ve DGUV Kazalardan Korunma Yénet-
meliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanlari’na gore portatif elekt-
rikli isletme araglari i¢in de dngérilmustur. Bunun disinda aletin kullanildigi
yerde gegerli ulusal glvenlik hiikimleri, kurallari ve yonetmelikleri dikkate
alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Periyodik bakim

Periyodik bakim ¢aligmalarindan 6nce elektrik figini prizden cekin veya
akilyii gikarin!

Elektrikli aleti duzenli araliklarla, 6zellikle uzun stre kullaniimadiginda temizleyin.
Bikme kaliplarinin biikme konturlarini (1) ve kaydirma pargasini (3) temiz tutun.
Plastik pargalari (6rnegin gévde) sadece uygun temizlik maddesiyle veya hafif
sabunlu suyla ve islak bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullan-
mayin. Bunlar ¢ogu kez plastik parcalara zarar verebilecek kimyasallar iger-
mektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da
benzer Urinler kullanmayin. Sivilarin kesinlikle elektrikli aletin izerine ya da
icine girmemesine dikkat edin. Elektrikli aleti kesinlikle sivilara daldirmayin.

Denetleme/Koruyucu bakim galigmalari

Onarim galigmalarindan 6nce elektrik figini prizden gekin veya akilyii
cikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Disli grubu kullanim 6mri boyunca yeterli gres dolumuyla galismaktadir ve
sonradan yaglanmasi gerekmez. Universal motorlu REMS boru bilkkme maki-
neleri kdmdr firgalara sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman
zaman kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmeli veya degistirilmelidir. Bataryayla caligan
makine DC motorunun kémir firgasini agindirir. Bunlar yenilenemez, DC moto-
runun degistirilmesi gerekir.

5.2.

Arizalar

. Ariza: Bukme kalibi, motor ¢alismasina ragmen biikme iglemi sirasinda duruyor.

Sebebi:

e Et kalinligi fazla olan boru bukildi.
e Kayicl kavrama asind.

e KOomdir firgalari agind.

e Ak bosaldi ya da bozuk (REMS Curvo 22V.

Ariza: Borunun kavisi tam yuvarlak olmuyor.
Sebebi:
e Yanlis biikme kalibi/kaydirma pargasi kullanildi.

e Kaydirma pargasi asindi.
e Boru hasarll.

Coziim:

e Sadece onayli borulari kullanin.

e Kayicl kavramanin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS msteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Komiir firgalarin veya DC motorun vasifli uzman personel veya yetkili REMS
miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriimesini saglayin.

o AkUlyu hizli sarj aletiyle sarj edin veya akuyU degistirin.

Coziim:

e Boruya uygun bikme kalibi/kaydirma pargasi kullanin.
e Kaydirma pargasini degistirin.

e Sadece hasarsiz borulari kullanin.
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5.4.

Ariza: Boru, bikme islemi sirasinda kavrayicidan (10) disariya kayiyor.
Sebebi:

e Kavrayici egildi veya asindl.
e Boru gerektiginden az élgiide kavrayicidan disari bakiyor.

Ariza: Alet calismiyor.
Sebebi:
e Baglanti kablosu bozuk.

Alet bozuk.

o Komiir firgalar agindi.

AkU (17) bosaldi ya da bozuk (REMS Curvo 22V).

e Makine durum kontrolinin LED'i (Sek. 1c (18)) kirmizi yanar
(REMS Curvo 22V).

e Makine durum kontrolinin LED'’i (Sek. 1c (18)) asir ylk nedeniyle
kirmizi yanar (REMS Curvo 22V).

e Makine durum kontroliiniin LED'i (sek. 1c (18)) sicaklik asildidr icin

kirmizi yanar (REMS Curvo 22V).

Coziim:

Bikme kalibini (1) degistirin.
Boruyu blkme kalibinin igine yerlestirin ve borunun ucunun kavrayicidan en az
10 mm disari gikmasini saglayin.

Coziim:

Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.

Aletin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onariimasini saglayin.

Komdr firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

Akiyu hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiiyu degistirin.

Uygun olmayan aku takili. Kullanilabilir akuler, bkz. 1.5.

LED yesil yanincaya kadar birkag saniye bekleyin.

LED vyesil yanincaya kadar bekleyin.

Imha

Makineler, akiler ve hizli sarj aletleri kullanim 6mri sona erdiginde normal ev
atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun
imha edilmeleri gerekir. Lityum piller ve her tirli batarya sistemininde kullanilan
akiler yalnizca desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj
edilmemis lityum piller ve her turli batarya sistemininde kullanilan akdlerin
baglanti noktalari érn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Griinun ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tlm fonksiyon hatalari licretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Uriinin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda géruntuleyebilirsiniz. Burada yer almayan ulkeler igin Griin
Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya karsi ileri stirdGgu talepleri, ayni zamanda kasith yikimlilik
ihlali ve run sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Alman yasalari gecerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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|-|p(-!BO,I:|I Ha OPUrMHaANHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnsioaTalua
dur. 1-2

1 OrbBaly cermeHT 11 Onopa 35-50

2 KsagpaTeH npucbeanHuTen 12 Mpucwvegnuuten 35 — 50

3 MMnb3ray 13 Onopa 10 — 40

4 ndros Gont 14 Mpucwvegnuuten 10 — 40

5 JlaB 3aTeratenex oTBOp 15 [lonHa onopa

6 [eceH 3aterateneH oTBop 16 ®ukcnpaly 6ont

7 Perynupaly npbeTeH/lwnbbp 17 AxymynaTopHa batepus

8 bBbesonaceHnmnynceH npekscaay 18 KoHTpomn Ha CbCTOSHUETO Ha MaLUvHaTa

9 [pbxka Ha aBuratens 19 CrbnanosuaHa UHAUKaLWS 3a
10 Bopgau CbCTOSIHVE Ha 3apexaaHe
dur. 2

@® OrbBalL cerMeHT 1 Nib3arady 3a TpboM @ mm/uona

R mm paguyc Ha orbBaHe mm OT HeyTpanHarta oc Ha gbrata (DVGW GW 392)

Xmm KopurvpaLy, pasmvep mm

smm pebenuta Ha cTeHaTa

0 TBbPAM, NONYTBLPAM, MEKW MEHM TPBOM, CbLLO M THHKOCTEHHM TpbOK, EN 1057

2 TBbPAM MeaHu Tpbou EN 1057

3 Cropep paboteH gokymeHT GW 392 Ha DVGW 3a TBbpAM 1 NonyTBLPAM MELHM
TpuOn @ 28 mm e Heobxoaum MuHUManeH pagnyc 114 mm. [lebenvHa Ha cTeHaTta
20,9 mm.

A Heobxoaum e npucbeanHuten 10—40, onopa 10-40 (apt. Ne 582120).

| | Heobxoaum e npucbeamHuten 35—50, onopa 35-50 (apt. Ne 582110).

Cu: TBbPAW, NONYTBLPAN, MEKN MeAHU TPBOU, C TbHKU cTeHn, EN 1057

Cu 12735:  mepHn Tpbbu K65 3a xnagunHa u knumatuyHa TexHuka cnopeg EN 12735-1,
EN 12449

St 10312:  Hepbxaaemu CTOMaHeHM TpbOW Ha npeccnTuHroBn cuctemmn EN 10312, Cepus 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: Hepbxaaemu ctomaHenn Tpwou EN I1ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: nokputi Mekn Tpbbin ot C-cToMaHa Ha npecutuHrosu cuctemu EN 10305-3

St 10305:  meku TpbOM OT NpeumaHa ctomaHa EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-cTomaHeHu Tpbou EN 10305-3

St 10255:  ctomaHeHu Tpbbu (Tpbbm ¢ pesda) EN 10255

St50086:  enekTpouHcTanaumoHHu Tpbou EN 50086

U: 0bnuLoBaHn

V: MHOFOCTONHW TPBOU Ha NPECEHUTUHIOBY CUCTEMMU

O6wum ykasaHua 3a 6e30MaCHOCT Ha eneKTpPUYecKu
MHCTPYMEHTH

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUA
maTepuan U TeXHUYECKUTE XapaKTepPUCTUKM, KOUTO ca [OCTaBEHN KbM TO3U
eneKTPUYeCKN UHCTPYMEHT. [IpornycKu npu craseaHe Ha nocodeHume no-0omny
UHCMpyKyuu mMo2am 0a MpuyuHam enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs18aHUsl.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ObAeLla ynoTpeoa.

M3nonssaHomo 8 ykasaHusma 3a 6e30nacHoCm MoHAMUE ,eleKmpuyecku UHCmpy-
MeHm” ce omHacs 9o erieKmpuYecKU UHCMPYMEHMU, BKITHOYEHU (C MPex08 MPo8oOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 9o enekmpuyecku uHcmpymesmu ¢ 6amepus (6e3
MPeXo8 MPOBOGHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AOGpe OCBETEHO. be3nopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Moz2am Oa dogedam 0 3710MOMyKU.

6) He paboteTe c enekTpuyeckusi MUHCTPYMEHT BLB B3pUBOONAcHa cpeaa, B

KOATO Ce HamMmMpaT ropuMK TEYHOCTH, ra3oBe N NpaxoBe. Enekmpuyeckume

uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu

napume.

ApbXxTe feua v Apyrv nuua Hapaney oT enekTpMYecKs UHCTPYMEHT no

BpeMme Ha HeroBaTa ekcnnoaTaums. [lpu omernuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

0a 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €EKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

-

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeAMHUTENHUAT Wencen Ha eneKTPMYeCKUsi MHCTPYMEHT TpsaGBa Aa
nacBa B eNleKTPU4eckna KOHTaKT. LLlencensT He TpsAGBa Aa ce npomeHs
no HMKaKbB HauvH. He u3non3BaiTe aganTepHu Liencenu 3aefHo ¢ npea-
na3Ho 3a3eMeHUTe eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTH. HerlpomeHeHume wencenu
U nodxodAuwume KOHmakmu Hamarsigam pucka om efiekmpu4ecku yoap.

6) N3bsreaiite TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHU MOBBLPXHOCTHU KaTo TPHLOM,

napHo, NeYku U XNagunHULM. Hanuye e noguweHa onacHocm om enekmpu-

yecku ydap, Ko2amo eawiemo mssno e 3a3eMeHo.

Mpeana3BanTte eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbXA W Bnara. [IpoHuKea-

Hemo Ha 800a 8 eleKmpuUYecKust UHCMPYMEeHM rosuwasa pucka om eneKkmpu4ecku

yoap.

He n3nonassaiite kabena 3a cBbp3BaHe, 3a 4a HOCUTE €NeKTPUYECKNA UHCTPY-

MEHT, ja Fo OKa4BaTe MK 3a Aa U3TernsaTe Lencena oT KOHTakTa. [ipbxTe

kabena 3a cBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMMNWHA, Macno, ocTpu pLbose nnu

ABMXeLM ce YacTu. [TogpedeHume uu oMomaHume cbeOUHUMesnHU Kkabenu

rosuwasam onacHocmma om efieKmpu4ecku yoap.

o) Korato paboTuTe Ha OTKPUTO C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, U3MON3BaliTe caMmo
YABLMKUTENHN Kabenu, KOUTo ca roiHM 3a U3non3BaHe HaBbH. /1310/138aHeMo
Ha Kaber, 200eH 3a ynompeba Ha omKpuUMOo, Hamarssiea pucka om enekmpuyecku

yoap.
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e) AKo He MOXe Aa ce u3berHe ekcnnoaraumsTa Ha eNleKTpUYeCKnst UHCTPYMEHT
BbB BNaXHa cpeaa, u3nonspanTte AeeKTHOTOKOB NpeKbCBav.. /3r1on3eaHemo
Ha 0echeKmHOMOKOBUS peKkbceay Hamarsisiea pucka om efekmpuyecku yoap.

3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana

a) BbpaeTe BHMMaTenHu, BHUMaBanTe, KakBo BbpLUMTe U paboTeTe pasyMHO C
eneKTPUYECcKns UHCTPYMEHT. He nanonssaiiTe enekTpuyecku MHCTPYMEHT,
KOraro cTe yMOPEHM Unu ce Hamupare NoA BAMSHUETO Ha HAPKOTULW, ankoxon
unu nekapctea. MoMeHm Ha HegHUMaHue npu ynompeba Ha enekmpuyeckust
uHcmpymeHm moxe 0a dosede 0 CepUO3HU HapaHSIBaHUSI.

6) HoceTte nnuyHo 3awmTHO Ob6OpyABaHe M BUHArM 3aWMTHU ouuna. Hoce-

Hemo Ha fuyHU rpednasHu cpedcmea, kKamo fpaxoea Macka, Hexmb3aauu ce

3awumHu obyeKu, 3aWUmHa Kacka unu 3aluma Ha criyxa, 8 3aeucumocm om

8uda Ha eKcriioamauyust Ha eiekmpuYeckust UHCMpyMeHm, Hamarisiga pucka om

HapaHsi8aHusl.

U36sareaiiTe HEBOMIHOTO NyckaHe B eKcnioaTaums. YeepeTe ce, Ye enekTpu-

YeCKUAT UHCTPYMEHT e U3KMI0YEH, NPeAy Aa ro BKINUMTE B eNleKTpo3axpaH-

BaHeTo U/unu nocTaBuTe aKymynaTtopHaTa 6atepusi, npeau Aa B3emMeTe Unu

HocuTe. AKO Npu HOCEHe Ha erlekmpuyeckusi UHCmpymeHm, npecmsm Bu ce

HamMupa Ha npekbCeada unu eKryume ypeda 8 Mpexama, koeamo npekbceaya

€ Ha rno3uyus ek4eH, mosa Moxe da dosede 00 3M0MOMYKU.

OTcTpaHeTe HAaCTPOWBALYMTE UHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeamn Aa

BKITHOYMTE ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. MIHCMPYMeHm Unu KIkoY, Hamupawu

ce 8b6 8bPMSALYA Ce Yacm Ha eTeKMPUYECKUS UHCMPYMeHm, Moxe Oa dogedam

00 HapaHsi8aHUsl.

n) U3bsareaite HeoGUKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUIHa U cUrypHa
cToliKa U BUHarv nasete paBHoOBecMe. Taka cme 8 CbCmosiHue 0a KoHmporupame
no-006pe enekmpuYeCKuUsi UHCMPYMEeHm Mpu HacmbrieaHe Ha HenpeosuOeHU
cumyayuu.

e) Hocete nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wupoko obnekno unu Guxyra.
ApbXTe Kocu 1 obnekno HacTpaHa oT ABUXelWwM ce YyacTu. C8o600HomMoO
obnekno, 6uxymama unu dvreume kocu Mozam da 6b0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce HamnoXu Aaa ce MOHTMpaT npaxo3acMyKBalyu U NpaxoynaBsLm
YCTPOWCTBA, Te TPSAOBa fa ce CBbPXKAT U M3NON3BaT NpaBunHo. /3ron3sa-
HEemo Ha 3acMykeaHe Ha rpax Moxe da Hamaslu ornacHocmume, MpoU3MuUYawU
om Hanu4yuemo Ha npax.

3) He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTE U pUCKOBETE U He NpeHebperBaiiTe npaBunara
3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, JOPU U eneKTpuYeckus
MHCTPYMeHTU Aa Bu e go6pe no3HaT nopaam MHOrokpaTHaTa My ynotpe6a.
HesHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo
3a Yyacmu om cekyHdama.
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4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYeCKU UHCTPYMEHT
a) He npetoBapBanTe enekTpuyeckusi MHCTpyMeHT. U3nonsgaiite 3a Bawara
pabota onpeaeneHus 3a LienTa enekTpuyYeckn UHCTPYMeHT. C nodxodauwusi
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cueypHo u
110-6e30MacHo 8 MOCOYeHUsT MOWHOCMEH obxeam.
6) He nsnonzBaiite enekTpU4YECKM MHCTPYMEHT, YUITO NPeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, kolimo He Moxe 0a ce 8KITKY8a U U3KIHYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.
B) M3kntoyeTe wwencena ot KOHTaKTa M/UnKM OTCTPaHeTe oTAensLIaTa ce akymy-
natopHa 6atepusi, npeau Aa npaBuTe HAaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe
4YacT! Ha MUHCTPYMEHTM UMK a OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
MsipKa npedomepamsiga HEBOSTHOMO MyCKaHE Ha eNIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.
CbXxpaHsBaiiTe eNeKTPMYeCcKUTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He M3non3Barte B
MOMEeHTa, Hafaney oT Manku geua. He octaBsiiTe enekTpMYecKUsi UHCTPY-
MEHT fAa ce U3MoN3Ba OT 1L, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C Hero UNM He
ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKLMSA. Enekmpuyeckume UHCMPYMeEHMU ca oracHu,
K02amo ce u3ron3gam om HeoNnUMHU uya.
a) NoppgbpxkaiTe cTapaTeriHO eNeKTPMYecKUTe MHCTPYMEHTU M ekcnnoara-
LIMOHHUSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu cyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo
ABUXELUTE Ce YacTu, Aanu MMa cuyneHu Unu noBpefeHn 4acTu, KoMTo
HapyLaBaT (yHKUMATA Ha eNEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT. lNpefaiiTe Ha PeMOHT
noBpeJeHUTe YacTu, Npeau Aa U3non3Bate eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT.
lonsiMa Yacm om 3nononykume ca fMpuYyuHeHU om f1owo MoO0dbpXaHU efek-
MPUYECKU UHCMPYMEHMU.
MopabpxkanTe pexewute UHCTPYMEHTU fO6pe HaoCTpeHU 1 uncTu. [Jobpe
no0dbpXxaHUMe pexeLyu UHCmpymeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o
u mMo2am niecHo da 6b0am HanpagnaeaHu.
X) M3non3BaiTe enekTpUYECKU MHCTPYMEHT, eKCMoaTaLMOHHNSA MHCTPYMEHT,
EKCMIoaTauuOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C TE€3U MHCTPYKLUU.
O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUSA M Ha U3BbLpLIBALLaTa ce
AeNHOCT. VM3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfuyHoO
om npedsudeHomo rpurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao oracHu cumyayuu.
MooabpxaiTe APBKKUTE M MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CYXO U YNCTO
CcbCTOsIHUE, 6e3 Macno U rpec. X/1b32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XealjaHe
8barnpensmemeam cueypHomo u 6e3ornacHo oberyxeaHe U KOHMpPoupaHe Ha
€/1eKmpUYECKUsT UHCMPYMEHM MpU HEeoYak8aHu cumyayuu.
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5) U3non3BaHe 1 6opaBeHe ¢ aKymynaTopeH MHCTPYMEHT

a) 3apexpganTe aKyMynaTopHuUTe GaTepum camo CbC 3apsAHU YCTPOWUCTBA, KOUTO
ca npenopbYaHn OT NPOM3BOAUTENS. VMa orracHoCm om roxXap npu U3nons-
8aHEMOo Ha 3apsiOHO ycmpolicmeo ¢ HernooOXodsawU akymynamopHu bamepuu.

6) W3non3Baiite B eneKkTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTU CaMo NpeBUAEHUTE 3a TOBa
aKymynaTtopHu 6aTepuu. M3rnonseaHemo Ha Opyau akymynamopHu 6amepuu
Moxe Oa dosede 00 HapaHsi8aHuUs u 0a npedu3guka ormacHoOCm om rnoxap.
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B) [lpbXTe HeM3non3BaHMTe aKkyMynaTopHu GaTepuu HacTpaHu OT Knamepw,
MOHETH, KIK4O0Be, rBO3Aeu, GONTOBE UNU ApYrv Manku MeTarnHu NpeameTH,
KOWTO G1Xa MO Aa Npeau3BUKaT CBbP3BaHe Ha KOHTaKTUTe. KbCo ChbedUHEHUE
Mex0y akyMyriamopHUme KoHmakmu Moxe 0a rpedu3suka Us2apsiHusi Uu O2bH.

r) Mpu HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TEYHOCT OT aKymyna-
TopHaTa 6artepus. U3bsareanTe koHTakTa ¢ Hes. [pu cnyyaeH KOHTaKT ¢
Hesl u3nnakHeTe ¢ Boga. Korato TeyHocTTa nonagHe B ouuTe, NoTbpceTe
DOMbITHATESTHO Nekapcka NoMOLL,. Vsmuyauia meyHocm om akyMysiamopHama
6amepusi Moxe Oa NMpUYUHU pa3dpasHeHus Ha Ko)xama Usu U32apsiHust.

A) He nsnonssaiiTe noBpeAeHa unv npomeHeHa akymynartopHa 6arepus. [pu
u3ron3aeaHe Ha nospedeHu unu NPOMeHeHU akymynamopHu 6amepuu mozam da
8b3HUKHam HenpedsudeHu uHyudeHmu, koumo Oa dogedam 00 02bH, eKCIo3ust
Uru puck om HapaHsisaHe.

e) He usnarante akymynatopHata 6atepusi Ha OFbH UMM Ha TBbPAE BUCOKM
Temnepatypu. OzbH unu memnepamypu Had 130 °C moeam da npuyuHsm
€KCrIo3us.

x) CbbntopaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM 32 3apeXxaaHe U He 3apexaaiiTe HUKora
aKyMyrnaTopa Unu akyMynaTopHUsl MHCTPYMEHT Npu TeMnepaTtypu, KOUTo
He ca MOCOYEHU B pPLKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTauus. HenpasuiHomo 3apex-
OaHe usnu 3apex0aHemo U3ebH paspelleHusl memrnepamypeH obxeam Moxe da
nogpedu akymynamopHama 6amepusi u da ysenuyu pucka om roxap.

6) CepBu3HO 0GCnyXBaHe

a) EnekTpuyeckuaT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PeMOHTMpa camo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUrMHANHM Pe3epBHM YacT. [1o Mo3u HaqyuH
ce eapaHmupa b6e3ornacHocmma Ha efieKmpuYecKusi UHCMpPyMeHm.

6) Hukora He M3BBpLUBaIiTE NOAAPBXKA HAa NOBPEAEHN akyMynaTopHu 6aTepuu.
Bceuyku noddpwbKKuU Ha akymynamopHume 6amepuu mpsibea Oa ce u3sbpLigam
camo om npou3sodumens unu ymbIHOMOWEHU Cepsusu 3a obcryxeaHe Ha
KrueHmu.

YKka3aHuA 3a 6e30MacHOCT Ha eNnekTpuYeckKa MalmHa 3a
orbBaHe Ha TpbLOU

A\ NPEOYNPEXAEHVE

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBMSI
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3U
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [TponycKu Mpu criazearHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU mMoz2am Oa MPUYUHSM enleKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsigaHUsI.

3anaseTe BCUYKU YyKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKLMK 3a 6baeLwa ynOTpe6a.

e He u3nonsBaiTte enekTpMUYeCKUsi MHCTPYMEHT, Korato e noBpeaeH. Mva
onacHocm om 3/10MonykKa.

e [lo Bpeme Ha OrbBaHeTO He NocsraiiTe Mexay Tpbbara v OrbBaLLWs CErMeHT.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

e [lpeana3sBaiTe paboTHUS NepcoHan oT ABWXellaTa ce Tpb6a no Bpeme Ha
orbBaHe. OracHocm om HapaHsieaHe.

e BHumaBaiTe npu orbBaHe ¢ REMS malunHa 3a orbBaHe Ha TpbL6U. C Hes
ce nonyyaBa BUCOKa CUNa Ha orbBaHe. Koeamo ekcrioamauyusima He omeo-
8aps Ha rpeOHa3Ha4YeHUemo, e Hauye onacHoOCm Om HapaHsIBaHe.

o Hukora He ocTaBsiiTe eNeKTPMUYECKUs MHCTPYMEHT Aa paboTtu 6e3 Hag3op.
Mpu no-gbnrm paboTHU Nay3u U3KMHYETE eNIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
n3BageTe MpexoBus wwencen/akymynatopa. Om enekmpuyeckume ypedu
Mozam da npousmuyam onacHocmu, 8odewu Ao MamepuasHu U/uru NepCcoHarHu
wemu, Koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.

e [lpepocTaBsiiiTe eneKTPUYECKUSI MUHCTPYMEHT CamMo Ha MHCTPYKTUPaHM Nuua.
FOHowu u mnadexu mo2am Oa u3roI38am eneKmpUYeCKUs UHCMPYMEHM caMo,
Koeamo ca Hagbpwusnu 16 200uHuU, Koeamo mosa e HeobxoduMO 3a MAXHOMO
0byy4eHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha creyuanucm.

e [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOsHWE Aa 06CMyXBaT CUrypHO U 6e3onacHo
eneKkTpuYeckus ypea nopaau cBoute pU3M4eCcKU, OPraHONENnTUYHU UK
MHTENeKTyarnHu cnocobHOCTH, He TPAOBa Aja U3NON3BaT TO3M ENIEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT 6€3 HaA30p UMM MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO Nnuue. B npomuseH
cnyyall e Hanuye ornacHoCm om HenpasusiHO 06CITyX8aHe U HapaHsI8aHUsl.

o KoHTponupainte peAoBHO 3a NOBPeAU CbeAUHUTENHUTE Kabenu Ha enek-
TPUYECKUS UHCTPYMEHT, KaKTO U yAbIIXUTENHUTe Kabenu. Ako me ca
nogpedeHu, ocmageme me da 6bAam pemMoHmMUpaHuU 0m KeanuguyupaH nepcoHarn
unu 8 omopusupaH cepgu3 Ha REMS.

e l3non3BaiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEHU YABIIKUTENHM
kabenu ¢ 4OCTaTbYHO HanNpeyHO CevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3sealime
yobmxumernHu kabesnu ¢ dbmkuHa o 10 m ¢ HanPeYHo ceyeHue Ha MPOB8OdHUKa
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ HanpPe4YHo ceyeHue Ha rpPo8oOHUKa om 2,5 mm?2

e CnpeibT 3a orbBaHe REMS nopg chopmata Ha cnpeit Wwaam okonHaTa cpeaa,
HO € CMeCeH C OrHeonaceH u3Tnacksauy ra3 (6ytaH). ®nakoHure 3a cnpen
ce HaMMUparT NoA HansraHe, He NpunaranTe cuna, 3a ga rv oreopure. Mpea-
nasBsaiiTe rm oT CNbHYEBO 06NbYBaHE U HarpaBaHe Hag 50°C. OnakoHume
Mozam 0a ce npbCHam, UMa 0rnacHoCm Om HapaHsI8aHe.

YKka3aHus 3a 6€30MacHOCT Ha aKymynaTopHu batepuum,
0bp303apaaHM YCTPOWUCTBA, M. 3aXpaHBaHusA

A\ NPEOYNPEXOEHUE

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUA
maTepuan U TeXHUYECKUTE XapaKTepPUCTUKM, KOUTO ca [OCTaBEHN KbM TO3U
€erneKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [TporycKu npu craseaxe Ha MocoYeHUme UHCMpYKyuU
Mo2am Oa MPUYUHAM enekmpuyecku yoap, noxap u/umu mexku HapaHsa8aHUusl.

3ana3sete BCUYKN YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLMK 3a 6baeLa ynOTpeGa.

BuxTe cbLLo Taka www.rems.de — M3ternsHns — PbkoBOACTBa 3a ekcnnoaraums
n www.rems.de — WaternsHus — VHdopmaunoHHu nucToe 3a 6e3onacHoCT —
AkymynaTopHm batepun

06sicHeHMe Ha cMMBONUTE
INETEERENE OnacHocT cbe cpefiHa CTeneH Ha puck, KOATO BOAW [0 CMBbPT
YNV TEXKM HapaHsiBaHNS (HenonpasuMK), ako He ce cnasga.

OnacHOCT C HICKa CTEMeH Ha pPUCK, KOSITO BOAW A0 HapaHsiBaHWs
(nonpaBumMu), ako He ce crassa.

MatepuarnHm LweTn, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHoCT oT HapaHsiBaHe.

Mpeaw n3non3saxe TpsibBa Aa ce NpoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

/\ BHUMAHUE

M3nonssainte aHTUdOH

EnekTpu4eckusT MHCTPYMEHT OTroBapst Ha krnac Ha 3awuTa |l
He e nogxopgsiy 3a n3nonasaHe Ha OTKPUTO

EkonornyHo peumknupare
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1. TexHMYeCKu AaHHU

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHune

REMS Curvo n REMS Curvo 22V ca npeaHa3HayeHu 3a CTYAEHO OrbBaHe Ha Tpbou
ypes naternsHe 4o 180°.

REMS Curvo 50 e npeHa3Ha4eH 3a CTy[eHO OrbBaHe Ha Tpbbu Ypes naternsHe go 90°.
Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapst Ha NpefHa3Ha4YeHNETO U HE € paspeLleHa.

[eknapaums 3a cvoteTcTBME CE

1.1. O6em Ha pocTaBkaTa
REMS Curvo: EnekTpuyecka MaluuHa 3a orbBaHe Ha Tpbou,
wmdToB 60T, dukenpall 60nT, cerMeHTH 3a
OrbBaHe W NMb3rayu Crnopes NopbYaHNs KOMMIEKT,
PBKOBOACTBOTO 3a eKcroarauys, KyTus ot
CTOMaHeHa namapuHa.
Enektpnyecka maluvHa 3a orbBaHe Ha Tpbou,
npucbeguHuten 35-50, onopa 35 — 50, wudTtos
60nT, pLKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtauus, KyTus 3a
TpaHcnopT1paHe.
AKyMynaTopHa MaluvHa 3a orbBaHe Ha Tpbou,
akymynatopHa 6arepus Li-lon, 6bp3osapsaHo
YCTPOIACTBO, WndToB 6onT, dhrkcmpaly 6onT,
OrbBaLLW CErMEHTU W MITb3rauy croper NopbyaHns
KOMMNMEKT, PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoataums, KyTus
OT CTOMaHeHa namapuHa.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. ApTuKyneH Homep

3apewxkBsalla MawmHa REMS Curvo 580000
3apswxealla mawmnHa REMS Curvo 50 580100
REMS Curvo 22V 3aasuxBallia MalluHa 580004
Mpucveguuuten 35-50, onopa 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Mpucweauunten 10-40, onopa 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
LndpTos Gont 582036
Bbp30 3apsigHo yctpoiicTeo Li-lon 100-240V, 90W

(REMS Curvo 22V) 571585
Bbp30 3apsigHo yctpoiicteo Li-lon 100-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
AkymynatopHa 6atepusi Li-lon 21,6V, 5,0 Ah

(REMS Curvo 22V) 571581
AkymynatopHa 6atepusi Li-lon 21,6V, 9,0 Ah

(REMS Curvo 22V) 571583
3axpaHBaHe 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS cnpeit, 400 ml 140120
MocTaska 3a MawwwmHa 3B 586100
MocraBka 3a mawwuHa WB 586150
Kytns ot ctomanera namapura (REMS Curvo) 586000
Kytns ot ctomaHeHa namaputa (REMS Curvo 22V) 566030
Kytns 3a Tpatcnoptupane (REMS Curvo 50) 590160
KyTusi ot cTomaHeHa namapuHa

(orbBaLy, cermeHT u nib3rad Ha REMS Curvo 50) 586012
OrbBaLLyM CErMeHTH M MITb3raum BKTE Chur. 3

1.3. PaboreH ob6xBart
Mpyn NpaBMMHO M3BBLPLIEHO CTYAEHO OrbBaHe He TpsibBa fa ce monyyasart
MyKHATUHU W rbHKW. KayecTBo Ha TpbbuTe 1 pasmepu, KOUTO He mMoraT aa
rapaHTMpart ToBa, He ca NoaxoasLm 3a orbBaHe ¢ REMS Curvo, REMS Curvo
50 n REMS Curvo 22V.

17
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Tebpau menHu Tpb6M Ja ce orbat no DIN EN 1057 go @ 18 mm Ha cTyaeHo 1.6. Fabaputu (Mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
1 fia ce cnasBaT MUHUMArHUTe paguycy Ha orbeaHe. OrbBaLly CETMEHTU 3a [.xw.xB.: 585x215x140  640x240x95  510x290%x140
rno-rofemMm pagnycu Ha orbeaHe ca [JOCTaBUMY. (23"x8%2"x5%4")  (25"x9%%"x3%4") (20"x11%5"x5%%")
REMS Curvo 1.7. Terna
e TBbpau, NOnyTBbLPAW, MEKM MEAHU TPBOU, CbLLO TbHKOCTEHHU & 10—35 MM, 3aaBuxBeall, 8,8 kr 16,9 kr 8,1 kr (6e3
D ¥%—1%". aKymynarop)
e Meku 06nmMLOBaHN MeaHW TPbOU, CbLLO ThHKOCTEHHN, @ 10—18 MM. MEXaH13bM (19,4 Ib) (37,3 Ib) (17,9 1b)
e [lebenocteHHn MegHu Tpbou K65 3a xnagunHa u knumaTuyHa TexXHWKa cnopes, OrbBall| CerMeHT 02.38kr 444.7 8 02.35kr
EN 12735-1 %-1%". (04.841b)  (9,7.1721b)  (0,4.7,71b)
e Hepbxaaemm CTOMaHeH Tpb6U Ha NPechUTUHIOBI cucTemu, @ 12—28 MMm. T T Y
o CTOMaHeHn Tpbbu oT C-CToMaHa CbLyo 1 0BRNLOBaHM, Ha MPECHUTUHIOBH Mimbarawy enemext 0,1..0,2 kr 02.04 kr 0,1..0,2 kr
cvcTemn @ 12—28 mm. (0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
o Meku npeumnsHn ctomaHenn Tpbou, & 10—28 mm. LLindpTos 6onT 0,4kr(091b) 0,4xr(091b) 04«r(0,9Ib)
o CromaHeHu Tpvbyu DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%4". "
o EnexTponHcTanaumorHm Tpuou DIN EN 50086 @ 16—32 mm. ZRFQA\? gkgl’\g\){qnaTopHa Garepua Li-lon 0,8 kr (1,8 1b)
o KombBuHuparm Tpbbu & 14—40 mm. 21.6V, 9.0 Ah 1,1k (2,4 Ib)
Hatt-ronam brbf Ha orbeare 180 1.8. Undopmaums 3a wyma Curvo Curvo 50 Curvo 22V
REMS Curvo 50 Emucys Ha wyma Ha
o CromaHeHn Tpbby, cbrnacHo DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"— 174" paboTHOTO MSICTO 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
e Hepwxagaemu ctomanenm Tpbom EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Yo—1%4", s £2,6 mm. HwnBo Ha 3ByKa L,n=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
o TBbpayW, NONYTBbPAN U Meku MeaHN Tpbou & 10-42 mm. HwBo Ha 3ByKOBa
® TbHKOCTEHHW MeaHN TpboK & 10—35 mwm. MOLLHOCT Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
e [leGenocTeHHW MeaHM TpbOU KB5 3a xnagunHa u knumaTtuyHa TexHuka cnopeq HecuryprocTt K=3dB (A)
EN 12735-1 @ %-1%". 1.9. Bu6
o Hepwxagaemmn Tpbou Ha npecnTrHroBK cuctemn & 12—42 mm. 5. Buopaumm ;
o CromaHeHn Tpbbu o1 C-cTOMaHa Cbllo M 06nMLOBaHKN, Ha NPECHUTUHIOBK Mperernena eqekTusHa CTO”HOCTZ » 5
cncTemm @ 1242 (28) M. Ha yCKOpeHneTo ;2_? n;/;/sz 2,5 Mm/s 2,5 M/s

Hali-ronsim bron Ha orbBaHe

RE

Haii-ronsm bron Ha orbBaHe

Kombuhnparu Tpubun @ 14-50 mMm.
Meku npeumnsHu ctomaHenn Tpbou @ 10-28 mm.
EnekTponHcTanaumoHHm Tpboun @ 16—32 mm.

90°

MS Curvo 22V

Tebpay, NonyTBbLPAM, MEKN MeLHU TPbOU, CbLLO TbHKOCTEHHU, & 10-28 MM,
D %-1%".

Mekun 0bnuLoBaHn MegHM TpbOU, CbLLO TbHKOCTEHHN, & 10— 18 MM.
[ebenocteHHu menHu Tpbbu KB5 3a xnagunHa v KnumatiiHa TEXHUKa criopen
EN 12735-1 @ %—1%".

Hepwxagaemmn ctomaHeHn TpbOu Ha npecunTHroBK cuctemn, @ 12—28 mMm.
CtomaHeHu Tpbbu ot C-cToMaHa Cblio U 06nuLoBaHK, Ha NPECHUTUHIOBM
cuctemm @ 12—28 mm.

Mekm npeumnsHu ctomaHeHn Tpbou, @ 10—28 mm.

CromaHeHn Tpuou DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%4".
EnektponHcTanauvorHu Tpuou DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

Kom6uHuparn Tpbou @ 14-40 mm.

180°

0O6xBat Ha paboTHa TemnepaTypa
REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akymynarop -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Bbp303apsgHo yCcTpOCTBO 0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)
3axpaHBaHe -10°C—+45°C (14 °F - +113 °F)
TemnepatypeH 0bxBaT Ha CbXpaHeHue >0 °C (32 °F)
1.4. CkopocT Ha BbpTeHe Curvo Curvo 50 Curvo 22V
BescTenerHa perynupoBka
Ha ckopocTTa 0...4 min-* 0...1 min-" 0...3,33 min-’
1.5. EnekTpoTexHU4eckn gaHHU
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W nnm
REMS Curvo 50 110 V~; 50—60 Hz; 1000 W
Pexum Ha MHOrokpaTHO-MOBTOPHO
kpaTkoBpemeHHo BktouBaHe S3 15% (AB 2/14 min),
[BOViHa 13onauys, ¢ NOATHUCKAHE Ha UCKpUTE.
Knac Ha 3awwra IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V ==;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Bbp30 3apsgHO ycTporncTBO Bxog 100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
Waxopg 21,6 V=

C npeanasHa usonauus,
C MoTUCKaHe Ha eNeKTPOMarHUTHI
CMYLLEHUS

100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
21,6V=

C npeanasHa usonauus,

C MOTUCKaHe Ha ENeKTPOMarHUTHM

Bbp30o 3apsaHO yCTpocTBO Bxon

W3xon

CMyLLEHUSI
En. saxpaHBaHe 21,6 V Bxon 220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
(apt. Ne 571578) M3xon 21,6 V=;40A

C npeanasHa usonauus,
C MoTUCKaHe Ha eNeKTPOMarHUTHM
CMYLLEHUS

21.

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLmm1Te e U3mepeHa NocpeacTBOM MeToz Criopes
HOPMUTE U MOXE Aa Ce WU3MON3Ba 3a CPABHEHIUE C ApYr UHCTPYMEHT. 3ajane-
HaTa CTOMHOCT Ha BUBPALMIUTE MOXe [a Ce M3MON3Ba 3a OCHOBHA OLeHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTa.

/\ BHUMAHUE

CrolHoCTUTETE Ha BUGpaUuM Ha ypeaa MoraT Aa ce pasnuyasar npu gaktu-
4ecKoTO W3ron3BaHe Ha ypeaa oT 3afafleHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa no
KOWTO Ce 13nonaBa ypeaa: B 3aBUCHMOCT OT AEMCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonasaHe (NpekbCHaT PEXUM) MOXE [ja Ce M3NCKBAT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuTe.

BbBexaaHe B ekcnnoarauus

/\ BHUMAHUE

CrepBaiiTe v cnasgaiiTe HaLMoHamnHuTe pasnopeabu Npu pbyHo GopaseHe ¢
TEXKI TOBAPH.

EneKTquecxu CbeAuHeHuAa

A\ NPEOYNPEXAEHVE

Cb6niopgaBaiiTe MpexoBoTo HanpexeHue! [peay fa BKMOUUTE eNeKTpuYe-
cKaTa MallvHaTa 3a OrbBaHe Ha TpbOU pecn. 6bP303apsiAHOTO YCTPONCTBO UMK
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe NpOBEPeTE ank NOCOYEHOTO Ha TabenkaTa Hanpe-
XEHWe 0TroBapst Ha HOMWHAIHOTO HanpexeHue. Korato paboTute Ha CTPOUTENHM
06eKT, BbB BNaXHO 0GKPBKEHIE B OMELLEHWS 1 HA OTKPUTO UMW MU MO[oGHN
YCIOBYSA, BKIKOYBAIITE eMeKTpuYeckaTa MallHa 3a OrbBaHe Ha TpbOU B MpesxaTa
camo npe3 fedeKTHOTOKOB NPeKbCBaY, KOWMTO Aa crpe 3axpaHBaHETO Ha Toka,
B CMy4yai Ye paboTHUSAT TOK kbM 3eMsiTa npesuiun 30 mA 3a 200 ms.

AxymynatopHu 6atepum (cur. 1c (17))

Obn6oko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa fa ce npeMuHaBa MUHUMAanHaTa rpaHnLa Ha HanpeXeHUeTo npu
akymynatopHute 6atepun Li-lon, Tbit kaTo baTepusita Moxe Aa ce noBpeau
nopaav bnboko papexaaHe, BUX CTbNanoBuaHa UHANKALMS 3a CbCTOSHNE
Ha 3apexnaaHe. AKyMynaTopHIUTe enemMeHTI Ha akymynatopHata batepus Li-lon
Ha REMS ca 3apegeHn okono 40 % npu goctaskata. 3atoBa akymynaTopHuTe
6atepun Li-lon Tpsbsa aa ce 3apeasT npean Aa ce U3Non3sat v peaoBHoO Aa
ce fjo3apexnaar. Ako He Ce cnassa ToBa NpeaAnvUCaHne Ha NpPON3BOAMTENS Ha
aKymynaTopHuTe enemeHTH, akymynatopHata 6atepws Li-lon moxe ga ce
noBpeau nopaam Abnboko paspexaaHe.

Hbnboko paspexaaHe Npu cbxpaHeHue

Ako akymynatopHata 6arepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npu HUCKO HUBO Ha 3apex-
faHe, TA MOXe Aa Ce paspeay nopaan camopaspexaaHe u aa ce NoBpeau.
Mopaawu ToBa akymynatopHuTe 6atepum Li-lon TpsibBa ga ce 3apegsT npeau
CbXpaHeHue 1 Aa ce A03apex/aaT Hali-kbCHO Ha BCEKM LLECT Mecelia, a npeau
OTHOBO [1a Ce HAaTOBapBaT - HEMPEMEHHO OLLe BEAHBX Aa Ce 3apeasT.

3apepneTe akymynartopHarta 6atepusi npegv ynotpe6a. 3apexaainTe peqoBHO
aKkymynatopHute 6atepum Li-lon, 3a aa npegoTBpatuTe NbIHOTO UM
paspexpaaHe. AkymynaTopHaTa 6atepusi ce noBpexAaa, Korato e HanmbHO
paspegeHa.

3a 3apexgaHe TpsibBa Aa ce u3nonasa camo 6bP30 3apsiAHO YCTPOMCTBO Ha
REMS. HoBwuTe 1 oTaaBHa HeuanonseaHute akymynatopHu 6atepuu Li-lon
LOCTUraT MbITHUS CY KanauuMTeT efiBa cries MHOTOKpaTHU 3apexaanus. batepuu,
KOWTO He MoraT Aia ce 3apexaaTt NoBTOPHO, He TpsibBa fa ce 3apexaar.
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3.1.

KoHTpon Ha cbcTosiHMeTo Ha mMawmHata, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V e o6opyaBaH C enekTPOHEH KOHTPOI 3a CbCTOSIHUETO Ha
malumHata (dur. 1c (18)) upes AByLBeTEH 3eneH/4epBeH ceeToamo. CeeToau-
0BT CBETU 3€MIEHO, KOraTo akyMynaTtopHaTa 6atepus e n3usno 3apegeHa unm
e BCe olle [ocTaTbyHO 3apefeHa. CBeToaMoabT CBETW YEpBEHO, Korato
aKymynatopHata 6atepus TpsibBa Aa ce 3apeau. AKo TOBa Ce Cryum Nno Bpeme
Ha orbBaHe, TO TpsibBa Aa Gbe 3aBbPLIEHO CbC 3apedeHa akymyrnaTtopHa
Li-lon 6atepus. Ako HaTOBapBaHETO € TBbpAE roNsiMo, CBETOANOABLT CBETBA
yepseHo 1 REMS Curvo 22V ce nskniousa. Crief kaTo MUHe U3BECTHO BpeME,
CBETOAMOABLT OTHOBO LU CBETHE 3€MEHO U OrbBAHETO MOXE Aa MPOLbITKU.
CBeToanoabT MIra YepBeHo, KoraTo Temnepatypata 6bae HagsuleHa. Creq
Nepuos Ha oxnaxaaHe, CBETOAMOABLT OTHOBO LLie CBETHE 3€NEHO M OMbBaHETO
MOXe Aa NpoabIku. CBETOANOLLT CBETY YePBEHO, KOraTo e NocTaBeHa Hepa-
3peLueHa batepus. Korato REMS Curvo 22V He ce u3nonsea, CBETOANOLLT
u3racsa crief Okomno 2 yaca, Ho CBETBa OTHOBO MY MOBTOPHO BKItOYBaHe.

CTbnanoBuaHa MHAMKaLMA 3a CbCTOsHWE Ha 3apexaaHe (Pur. 1c (19)) Ha
aKkymynatopHarta 6arepus Li-lon 21,6 V

CrbnanoBmaHaTa MHAVKALMS NOKa3Ba CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHara batepus ypes 4 cBetoguona. Cnep kaTo ce HaTucHe BYTOHBT CbC
cvumBona, nsobpasssaly baTepusi, 3a HAKONKO CeKyHAW CBETBA NOHE efuH
ceetoauoa. Konkoto noBeye 3eneHn CBETOANOAN CBETAT, TONKOBA MO-BUCOKO
€ HWBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopHata 6atepusi. AKO eauH CBETOANOL
Mura B YepBeHO, akymynaTopHata 6atepus Tpsibsa ga 6bae 3apeneHa.

Bbp3o3apsigHo ycTponcTBo (akcecoapm apT. Ne 571585)

KoraTo LiencensT e BKITOYEH B ENEKTpUYECcKaTa Mpexa, 3erieHaTa KOHTpOsHa
namnuyka CBETH HenpekbCcHaTo. KoraTo akymynaTtopHaTa 6atepus e noctaBeHa
B Gbp303apsiAHOTO YCTPOCTBO, 3eNeHaTa KOHTPONHa namnuyka Mura - akymy-
naropHata baTepus ce 3apexna. Korato 3eneHara KoHTpomnHa namnuyka ceeTu
HenpekbcHATO, ToraBa akymynaTtopHata GaTepusi € 3apegeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTpOrHa naMniyka, Torasa akymynatopHata 6atepusi e aedekTHa.
KoraTo KOHTporHaTa namnuyka CBETH C HenmpekbCcHaTa YepBeHa CBETIIMHA,
Temnepatypata Ha Gbp303apsiAHOTO YCTPOICTBO W / MNK Ha akymynaTopHaTa
HaTepws ce Hamupa M3BbH JonycTumus paboteH obxaar ot 0°C go +40°C.

Bbp303apsiAHOTO YCTPOICTBO HE € MOAXOASLUO 38 U3NOM3BaHe Ha OTKPUTO.

I/I360p Ha MHCTPYMEHTUTe 3a orbBaHe

REMS Curvo (¢ur. 1a), REMS Curvo 22V (cbur. 1c)

Bkapaitte coukcupawmsat 6onT (dur. 1a/ cour. 1c (16)) B otBopa (5) unm (6) Ha
yHWBepcarHara ornopa. [loctaBeTte BbpXy NpucbeanHuTeNs (2) orbaall cerMeHT
(1), oTroBapsiL Ha pasmepa Ha TpbbaTa. 3akpenBaHeTo € HanpaBeHo Taka, Ye
OrbBaLLMAT CErMEeHT 1a MOXeE Aa Ce NOCTaBW camo B efjHa nocoka. [Moaroteete
nnb3rad (3), oTroBapsiLy Ha pasmepa Ha Tpbbata v WwudToB 6onT (4).

REMS Curvo 50 (¢ur. 1b), @ 35-50

IMocTasete BbpXy npucbeannuTens 35—50 (12) orbBaly cermeHT (1), oTroBapsiLL,
Ha pa3mepa Ha TpbbaTa. 3akpenBaHeTo € HanpaBeHO Taka, Ye OrbBaLMAT
CerMeHT fja MOXe [ia Ce NocTaBu camo B eAHa nocoka. NogroteeTe nibaray
(3), otroBapsiLy Ha pasmepa Ha Tpbbarta, onopa 35-50 (11) n wmudTos 60nT (4).

REMS Curvo 50 (¢ur. 1b), @ 10-40

[o pasmep 24 R75 (%" R75) TpsibBa nbpBo [a ce NOCTaBM AorHaTa onopa
(15). Ta ce npucbepuHsiBa ypes kBagpathus npucbeantnten 10 —40 (14) npes
KpBIMNS 0TBOP KbM 3a7BIKBaLLaTa MaLUVHa. [lOMbAHUTENHO Ce 3akpenBsa Ypes
ukenpalums 6onT (16) B Ha-BLHLLHWS 3aTeraTeneH 0TBOP Ha JoNHaTa onopa
(15) kbM kopnyca (BX. 3.1.).

lMocTaBete Bbpxy npucbeanHutens 10—40 (14) orbealy cermeHT (dur. 1a (1)),
OTroBapsiLL Ha pa3mepa Ha Tpb6ara. 3akpernBaHETo € HanpaBeHo Taka, Ye orbBa-
LUWSIT CErMEHT [1a MOXe Aia Ce MOCTaBy camo B eaHa nocoka. MoaroTeete nibaray
(3), oTroBapsiLy Ha pasmepa Ha Tpbbata, onopa 10-40 (13) v wwdros bonT (4).

Mpu REMS Curvo 50 onopara 35-50 (11) pecn. onoparta 10-40 (13) Tpsi6Ba
[ia ce NOCTaBU NPU BCUYKY pa3mMepy B ropHaTa YacT Ha NiTb3ralius U orbBalLms
CErMeHT.

AKko orbBaHeTo ce U3BbLpLBa 6e3 Ta3u AonHa onopa, 3aABWXKBalLaTa
MallMHa Lie ce noBpeau!

EkcnnoaTtauumsa

@ /3nonasaiite aHTUOH

Pa6oteH npouec

3aBbpTeTe/usbyTaiite perynvpaluys npbeter/iwmbbpa (7) Ha »L« (0bpateH xop).
HatucHete besonachus umnynceH npekbesa (8) kaTo XBaHeTe eAHOBPEMEHHO
C ToBa ApbxkKata Ha Asuratens (9). OrbBalLMAT CErMeHT ce 3aBbpTa B MOCOKa
Ha YacoBHMKOBATa CTPerKka B M3XOAHOTO CU MonoxeHue Ao ynop. OTnycHeTe no
Bb3MOXHOCT Be30nacHNst UMNYNCeH NPeKbLCBaYy Npeau Aa ce [JOCTUrHe ynopa,
3a [la MOXe TOil ja Ce MO3NLMOHNPa MO BPEME Ha ABVKEHMETO MO UHEpLS,
TOECT MOHTUPAHUAT NNb3rally CbeAMHUTEN [a He Ce HaToBapBa U3MULLHO.
3aBbpTeTe/M3byTainTe perynupatums npbeTer/wnobpa (7) Ha »R« (npeaeH xog).
[MocTaBeTe TpbbaTa B OrbBaLLMA CErMEHT, Taka Ye kpasT Aa ce nokassa Haw-
marnko 10 mm u3sbH Bogaya (10). Mpu paamepm Ha TpbouTe 22—-50 mm Tprbata
TpsibBa Aa ce HaTUCHe B paaunyca Ha OrbBaLLMs CerMeHT. MocTaBeTe CboTBETHMS
nb3aray (3) u mbxHeTe WndToBUS 6ONT (4) B CHOTBETHNS OTBOP.

3.2,
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Mpu REMS Curvo 50 onopara 35-50 (11) pecn. onopara 10-40 (13) Tpsa6Ba
[a ce NocTaBM NpM BCMYKM pa3Mepyn B ropHaTta YacT Ha nib3rawus u
orbBawusa cermenT. Mpu pasamepu po Bkn. 24 R75 (%" R75) nonbnHutenHo
pony Tpsi6Ba aa ce noctaBu onopa (15). TA ce okayBa B KBagpaTHUA pb6
Ha npucbeauHutens 10-40 (14) n ce 3akpenBa B kopnyca ¢ hukcmpalms
6onT (16) B Han-BBLHLWHMA 3aTeraTeneH oTBop Ha onopara aony (15).

Ako orbBaHeTO ce U3BbpLUBA 6e3 Ta3n AoNHa onopa, 3afBuUXKBaliaTa
MalumHa e ce noBpeam!

[Mpu ToBa Tpsi6Ba Aa 06BbPHETE BHUMAHUE Ha ToBa WUTOBUST GonT (4) 3a
pa3mepu o 22 mm Aia e NoCTaBM B NeBKs 3aTerateneH oTeop (5), a 3a pasmepu
Hag 28 mm B AecHus 3aterateneH otsop (6).

KoraTo HaTucHeTe 6e3omacHust umnynceH npekbeay (8), Tpbbarta ce orbea.
Marko npeav Aa NpuKniYUTe OrbBaHETO, HATUCHETE CaMOo JIEKO NpekbcBava.
[Mo T031 HauWH € BL3MOXHO KpailHaTa ha3a Ha OrbBaHETO Aa ce 3anoyHe 6aBHO
11 NpeuynsHo. Bbpxy BCeku orbBall, CErMEHT Ce Hammpa ckana, KosiTo 3aefHo ¢
MapKUpoBKaTa/BbHLWHWS pbb Ha Nb3raya No3BoMnsiBa U3KMKYUTENHO TOUHO
npou3BoacTBo Ha Abri Ao 180°/Curvo 50 go 90°. O6bpHeTe BHUMAaHWE Ha TOBa,
Ye pa3NnyHUTE MaTepuan UMaT pasnuyHo NpYXUHHO BpbLUAHe. AKO ce orbea
aobra 180° / Curvo 50: 90° 1 ce JOCTUrHe KpaiHO MOMoXeHue, ce 3ageicTea
nnb3rawwms cbeanHuten. OTnycHeTe BegHara 6e30nacHnst IMMysceH Npekbeaay.
3aBbpTeTe/M3byTaliTe perynupaluys npbeten/iwmnbbpa (7) Ha »L« (0bpateH xop).
OcTaBeTe OrbBaLLys CETMEHT [ja Ce BbPHE C HAKOMKO rpajyca Hasaf kaTo HaTu-
CHeTe neko 6e3onacHus UMNynceH npexkbesad (8), fokato TpbbaTa ce 0cBoGOAN.
Waternete wydtoBust 6onT (4) 1 n3eageTe orbHatara Tpbba. Korato orbeare Ha
MSICTO 3a MO-NECHOTO CBaMSIHE Ha OrbHaTa Tpbba MOXeE Aia Ce U3TENN 1 OrbBaLLMS
cermeHT. OcTaBeTe OrbBaLLMs CErMEHT Aia Ce BbPHE B U3XOJHO MONOXEHWe, eBa
cnep kato u3saauTe TpbbaTa, Thit KaTo B MPOTUBEH CMyYail OrbHaTaTa Tpbba
MOXe Aa ce noBpeay. Korato ce orbBat Tpbbu 0T cucTeMu npecuTuHr Tpsibea
[a ce 06bpHe BHUMaHUE Ha TOBa, MapkupoBkaTa Ha Tpbbata ot Bogaya (10) aa
He Ce Hammpa B YNITbTHUTENHATa YacT Ha NPeCOBOTO CheAVHEHME.

OrbBaHe no Msipka

Ako e HeobX0aMMO Ha onpeaeneHo MSCTO B TpbbaTa a MMa KomMsiHO, B TaKbB
Cryyali B CbOTBETCTBME C pa3mepa Ha Tpbbata TpsibBa Aa ce HanpaBy KOpeKLmst
Ha abmkuHata. 3a konsaHo ot 90°/45° TpsbBa Aa ce uma nNpeasua KopUrMpaLLmsT
pasmep X, noco4eH Ha cur 2. Tyk 3apgaaeHusT paamep L Tpsibea aa ce ckbew
cbe cymata X. Ako Hanp. 3a abra 90° npu pa3mep Ha Tpbbarta 22 ¢ paguyc Ha
orbBaHe 77 pasmepsT L TpsibBa fa e paBeH Ha 400 mm, Ha TpbbaTa Tpsibea
Aa ce oTbenexu nuHus 3a orpannyasade npu 319 mm. Tasu yepTa Tpsibea Aa
Ce MocTaBK Ha HyneBaTa Mapka Ha OrbBaLLsi CETMEHT, KaKTo TOBa € NokasaHo
Ha ¢our. 2. TpsibBa fa ce oTbenexw, Ye KopurnpawmaT pasmep X € OpueHTu-
pOBBYHA CTOWMHOCT W Ye Nopagy pasnuyHu Matepuanu Ha TpbbuTte, Moxe Aa
Ce HanoXw KopurupawmsT pasmep X aa ce kopurupa.

Abpxay 3a REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Kato akcecoap Moxe Aa ce [OCTaBM perynvpyeM Ha BUCOUYMHA Abpxady 3B
(akcecoapw apT. N2 586100) pecn. perynvpyem Ha BUCOYMHA Abpxkad 3a paboTHa
maca WB (akcecoapu apt. Ne 586150).

CMa304HO BeLecTBO NpK OrbBaHe
WHdopmaumoHeH nucT 3a 6ezonacHoCT BuxTe www.rems.de — MaternaHe —
WHdopmaLmoHHy nucToBe 3a 6e3onacHocT.

Cnpest REMS (akcecoapu apT. Ne 140120) rapaHTvpa HenpekbCHaT CMa3oyeH
TBHBK CIOW 33 HamansBaHe Ha NpuUoXeHaTa cuna u PaBHOMEPHO OrbBaHe.
YcToiuMB Ha BUCOKO HansiraHe, 6e3 cbabpxaHue Ha kucenuHu. bes FCKW,
nopaav ToBa 6e3BpeaH 3a 030Ha.

En. 3axpaHBaHe (akcecoapu apT. Ne 571578)

En. saxpaHBaHusiTa ca NpefHa3HaueHm 3a 3axpaHBaHe OT Mpexata Ha akymyra-
TOPHUTE MHCTPYMEHTU BMECTO OT akyMynaTopHa 6atepusi. En. saxpaHBaHusTa
ca 000pyaBaHM CbC 3almTa CpeLLy CBPBXTOK U Tepmo3alumTa. PexumbT Ha
paboTa ce MHAVKIpa Ypes CBETOANOAEH MHanKkaTop. CBETeLL CBETOAMOL yKa3Ba
TOTOBHOCT 3a paboTa. AKO CBETOAMOABT M3racHe UMy 3amnoyHe fa Mura, ToBa
yKa3Ba Hanmune Ha CBPBbXTOK MIM Ha HegonycTuma Temneparypa. Mpes To3un
nepuog OT BpeMe He e Bb3MOXHO M3MOM3BaHETO Ha 3a/BVKBaLLaTa MallmHa.
Cnep 13BECTEH NEepUoz OT BpeMe CBETOAMOABLT CBETBA OTHOBO U paboTata
Moxe Aa Gbae npogbrikeHa.

I'Io,qp,'bpmal-le B U3npaBHO CbCTOAAHNE

lMpenopbyBa ce, He3aBMCMMO OT CNOMEHATOTO NO-AO0Y B TEKCTa TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, TPbOOrMOBT, 6bP303apSAAHOTO YCTPOICTBO U aKyMynaTopbT Aa
Ce noafiaraT MUMHUMYM BEAHBX FOAMLIHO Ha MHCMEKLMS 1 NOBTOPHA NpoBepka
Ha enekTpuyeckuTe ypeau ot otopuanpaH cepsua Ha REMS. B MepmaHms cbLuo
1 332 MOBUIHNTE eneKkTPUYECKN CbOPBKEHNS Ce U3MCKBA M3BBLPLLBAHETO Ha
nogobHa NMoBTOpHa NpoBepka Ha enexkTpudeckute ypean cbrmacHo DIN VDE
0701-0702 u cbrnacHo pa3snopeabute 3a NpefoTBPATSIBAHE Ha 3MOMNONYyKK
DGUV pasnopenba 3 ,Enektpuyeckn ypendu u cbopbxerns”. OceeH ToBa
BanuaHWTe Ha MSACTOTO Ha eKCnnoaTaums HaUuMoHamHy pasnopeabu 3a 6e3o-
MacHOCT, NpaBWra M HopMaTUBHM ypenou TpsibBa Aa ce cbbnogasart v crnassar.

TexHuuecko o6cnyxBaHe

A\ NPEOYNPEXAEHVE

Mpeau u3BbLPLIBAHETO Ha TEXHMYECKA NOAAPBKKA, U3KITIOYeTe Wwencena
pecn. uasagete aKkymynatopHata 6aTepm|!
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lMouncTBanTe PeAOBHO ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, 0COBEHO KOraTo Toii He €
6un u3nonseaH NpoabIKNUTENHO Bpeme. MoaabpkaiTe B YACTO CbCTOAHNE
orbBalymsa cermeHT (1) v nnbarava (3). MoyncTeanTe NnacTMacoBuTe YacTu
(Hanp. kopnyc) camo ¢ NoAXOAsLLY, MOYMCTBALL, Npenapar UK ¢ Mek camnyH 1
BMaxHa Kbpna. He usnonssarite JOMaKMHCKU NOYMCTBALLM Npenapati. Te
CbAbPXaT MHOTO XUMUKasu, KoMTo 6ruxa Mormu Aa NOBPEeAAT NnacTMacoBuTe
yacTu. B HMKakbB Cryyait He nanonasante 6EH3NH, TEPNEHTUHOBO Macro,
pa3speauTen unm nofobHM NpoayKTY 3a nouncTeaHe. BHumaaiTe HuKkora aa
He nonajaT TeYHOCTW BbPXY pecr. BbB BbTPELUHOCTTa Ha ENeKTpu4eckns
VHCTPYMEHT. Hukora He noTansnTte enekTpu4eckns MHCTPYMEHT B TEYHOCT.

4.2. UHcnekTupaHe/peMoOHT

/A\ NPEAYNPEXOEHVE

Mpeau pa ce U3BLPLIBAT AENHOCTHM MO UHCNEKTUPaHETO / NpUBEXAAHETO
B U3NPaBHOCT, M3KNIOYeTe Liencena oT KOHTaKTa pecn. u3BageTe akymy-
nartopHara 6atepus! Teau JeiiHOCTV MOraT Aa ce M3BbPLLBAT CaMo OT KBanu-
uumpaH nepcoxan.

MpenaBkata paboTy B HEMPEKbCHAT rPecvpalL CroM 1 3aToBa HENHOTO CMas-
BaHe He e Heobxoanmo. MalumHuTe 3a orbBaHe Ha Tpbbu REMS ¢ yHuBepcaneH
[BuraTen umat BbrIeHoBM YeTku. Te ce U3HOCBaT 1 nopaam ToBa TpsibBa Aa
Ce KOHTPONMpaT OT BpeMe Ha BpeMe pecr. Aa Ce CMEHST OT ksanuduumpaH
nepcoHan unu otopuaupaH cepen3 Ha REMS. Mpy malumHw, 3agBuxBaHmn ¢
aKymMynaTtopHu 6aTepuu, ce U3HOCBaT BbINieHOBUTE YeTkn Ha DC aBuratenuTe.
Te He MmoraT Aa ce cMeHsIT, HeobxoauMO € Aa ce cMeHu Lenust DC aeuraten.

5.1.

MoBpepgu

MoBpepa: OrbBaLLMST CETMEHT HE CE ABWXM MO BPEME Ha OrbBAHETO, BLMNPEKYW Ye ABUrATENST paboTy.

MpuymnHa:

e OrbBa ce Tpbba ¢ TBbpae Aebenm CTeHu.
o [nb3ralysaT CbeaNHUTEN € U3HOCEH.

® BbrneHoBuTe YeTKM Ca USHOCEHN.

e AxymynatopHarta 6atepus e npasHa unu gedektHa

OtcTpaHABaHe:

e /l3nonsBaite caMo pa3peLleHu TpboM.

o CMeHeTe Nib3ralwys CbeayHNTen kato ce 06bpHETE KbM KBanMduLmpaH
nepcoHan unu otopuanpaH cepems Ha REMS.

o CwmeHeTe BbrmeHoBnTe YeTku pecn. DC geuraten kato HaToBapuTe C ToBa
KBannuLMpaH nepcoHan unu rv npefageTe B otopuanpaH cepsus Ha REMS.

e 3apepeTe akymynatopHata 6arepusi ¢ 6bp303apsaHO YCTPOUCTBO UK S

(REMS Curvo 22V). CMeHeTe.
5.2. MoBpepa: KonsHoTo Ha TpbbaTa He € KPbrro.
MpuyuHa: OTcTpaHsBaHe:
e HenpaBuneH orbBall CErMeHT/nmbaray. ® |/3nona3BaiiTe orbBall CErMeHT/Nnbaray B CbOTBETCTBYE C TpbbaTa.
® |/I13HoCeH nnb3rad. e CMeHeTe nnb3raya.
e Tpbbata e noBpegeHa. ® |/3nona3gaiiTe camo HenoBpeaeHn TpbOU.
5.3. MoBpepa: Tpbbata ce n3nnb3Ba oT Bogaya (10) No Bpeme Ha OrbBaHETO.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
e BogaubT e gedhopmmupaH nnm N3HOCeH. o CMmeHeTe orbBaLLyms cermeHT (1).
e Tpbbara He ce nokassa JOCTaTb4yHO U3BLH BOJaYa. e [locTaBeTe TpbbaTa B OrbBaLLKs CErMEHT, Taka Ye KpasiT Aa ce nokassa
Hait-manko 10 mm u3BbH Bogaya.
5.4. MoBpepaa: YpeabT He cTapTupa.
MpuyuHa: OTcTpaHsBaHe:
o 3axpaHBalLMsT NPOBOAHUK € Je(EKTEH. e CMeHeTe 3axpaHBaLLusi NPOBOAHWK KaTo HaToBapuTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unv ro npegaaeTe B otopuanpaH cepsua Ha REMS.
® YpenbT e fedeKTeH. e PeMoHTWpaiiTe ypeaa Kkato HaToBapuTe C TOBa KBanuduuupaH nepcoHan umm
ro npepaiite B oTopusnpaH cepaus Ha REMS.
® BbreHOBUTE YETKM Ca M3HOCEHMU. e CMeHeTe BbITIEHOBWTE YeTKM KaTo HaToBapuUTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu ry npegageTte B otopuanpaH cepeus Ha REMS.
e AkymynatopHata (17) 6atepws e npasHa unu aedektHa e 3apefeTe akymynatopHata 6atepusi ¢ 6bp303apsigHO YCTPONUCTBO UK 5
(REMS Curvo 22V). CMeHeTe.
e (CBETOAMOALT 3a KOHTPOI Ha CbCTOSIHUETO Ha MalumHaTta (dur. 1c (18)) e He e nocraBeHa nogxoasiua 6atepusi. batepuu, KouTo MoraT 4a ce M3nonsear
cBeTu B yepseHo (REMS Curvo 22V). BX 1.5.
e CBETOAMOALT 3a KOHTPONA Ha CbCTOSIHMETO Ha MaluuHaTa (cur. 1c (18)) ® |/34yakaiiTe HSKOMKO CEKYHAM, AOKATO CBETOANOABT CBETHE 3EMEHO.
CBETY B YepBeHo nopaay npetosapeaHe (REMS Curvo 22V).
e (CBEeTOAMOALT 3a KOHTPOI Ha CbCTOSIHUETO Ha MalumHaTa (cur. 1c (18)) ® |l3yakaiiTe, JOKATO CBETOAMOABLT CBETHE 3EMEHO.
CBETY YepBeHO nopaaw npesulleHa Temnepatypa (REMS Curvo 22V).
6. PeLIVI KnvpaHe [apaHLUMOHHWTE yCrnyri MoraT Aa ce U3BbLPLLBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEepBU3
Ha mpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato NpoayKTbT ce
3ajiBiKBaLLMTE MalLMHUTE, aKyMynaTopHuTe 6atepum i Gbp3osapsaHnTe npeaage B HepasrnobeHo CheTosHIe, 6e3 NpensapuTenHa Hameca B OTOpUaIpaH
YCTPOICTBA He TpsibBa fja Ce U3XBLPAAT C BUTOBUTE OTNaAbLM B Kpast Ha TEXHUS cepBu3 Ha hpma REMS. 3aMeHEHUTE NpogyKTH 1 YacTit CTaBaT COBCTBEHOCT
ekcnnoaralmnoHeH cpok. Te TpsibBa Aa ce peuuknmMpaT B CbOTBETCTBUE CbC Ha chpma REMS.
3aKoHoBWTe pasnopenbu. llntuesnte Batepum 1 akymynaTopHu naketu ot
BCSIKaKBY BaTepuitHI CUCTEMY MOTaT [ja Ce UBXBBPIAT CaMo B HambiTHO paspeaeHo PasHockuTe 3a npatkata npu NocTLNBaHe ¥ M3npalliaHe ca 3a CMeTKa Ha
CBCTOSHUE, CHOTB. MPU HE HAMBIHO Pa3peAeHM NUTVEBM BaTepyk 1 akyMynaTopHu notpebutens.
nakeTV BCUYKV M3BOAM Tpsibea Aa 6baat nsonupaxu, HanpyuMep ¢ nsonupbatg. CRUCLKBT Ha 0TOPU3MPaHUTE cepBuan Ha dupma REMS wwe HamepuTe Ha
MHTEPHET agpec www.rems.de. 3a gbpxaBute, KOUTO He urypupar B Hero,
7. rapaHLWIOHHVI ycnoBus npoaykTbT TpsibBa fa 6bae manpateH B SERVICE-CENTER, Neue

lapaHUMOHHKAT Cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
nbpBOHaYanHWs notpebuten. Bpemeto Ha NpefaBaHe TpsibBa Aa ce yaocToBepu
Ypes u3npalLaHe Ha OpuriHanH1Te 4OKYMEHTM 3a MOKyMKaTa, KOUTo ChAabpxar
[aHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata u 0603Ha4YeHNEeTo Ha NpoaykTa. Beudkm
HaCTBMWAW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK yHKLIMOHAMHM AedeKT, KoUTo
[0Ka3yeMo ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxasa
NV NOAHOBSBA NOPaAm OTCTpaHsBaHe Ha AedekTa. LLletute, konTo ce Abmkat
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo bopasexe unu 3noynotpeba, Hechb-
6BnioaaBaHe Ha exkcnnoaTaLyOoHHNTE MHCTPYKLIW, HENOAXOAALLM MPOVU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaTOBapBaHe, HEOTIOBAPSALLO Ha LIENTa U3nonasaHe,
cobCTBEHa WUNW Yyxaa Hameca UNW APYr NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha oupma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHWTE MY NPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B cryyail Ha AedeKT, KaKTo 1 NPETEHLNMN, AbMKaLUM Ce Ha YMULLNEHO
HEeN3MbIHEHVE Ha 3aAbIDKEHNSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPEaM, NPUYMHEHM OT NPOAYKTM, He Ca OrpaHWNYeHM OT Taau rapaHLms.

3a Tasu rapaHuuMs Baxu HEMCKOTO MPaBo, KaTo Ce U3KIo4aT pedepeHTHUTE
pa3snopeabu Ha HEMCKOTO MEXAyHapOLHO YaCTHO NPaBo 1 KaTo Ce W3KMHYM
KoHBeHUysiTa Ha OpraHu3aumsita Ha 06eQMHEHUTE HaLWK OTHOCHO JOrOBOpUTE
3a MexayHapogHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapoaHata rapaHums
ce npepoctass oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Cnucubk Ha yacTuTe
Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-2 pav.

1 Lenkimo segmentas 11 Atraminis laikiklis 35-50
2 Keturkampis griebtuvas 12 Keturkampis griebtuvas 35-50
3 Sliauziklis 13 Atraminis laikiklis 10-40
4 Kaistis 14 Keturkampis griebtuvas 10-40
5 Kairioji fiksavimo skylé 15 Apatinis atraminis laikiklis
6 DeSinioji fiksavimo skylé 16 Fiksatorius
7 Reguliavimo Ziedas / slankiklis 17 Akumuliatorius
8 Apsauginis jungiklis 18 Masinos darbo reZimy kontrolé
9 Variklio rankena 19 Pakopinis jkrovos indikatorius
10 Griebtuvas
2 pav.

@ Lenkimo segmentas ir Sliauziklis vamzdziams @ mm/coliai

R mm lenkimo spindulys mm prie neutralios alkiinés asies (DVGW GW 392).

Xmm korekcinis matmuo mm.

smm Sienelés storis

" kieti, pusiau kieti vario vamzdziai, taip pat plonasieniai pagal EN 1057

2 kieti vario vamzdZiai pagal EN 1057

3 Pagal Vokietijos dujy ir vandens tiekimo asociacijos darbinj standartg GW 392
privalomas kietiems ir pusiau kietiems @& 28 mm vario vamzdziams, kuriy lenkimo
spindulys yra 114 mm. Sienelés storis 2 0,9 mm.

A Keturbriaunis griebtuvas 10-40, atraminis laikiklis 1040 (gam. Nr. 582120).

| Keturbriaunis griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35-50 (gam. Nr. 582110).

Cu: kieti, pusiau kieti, minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, EN 1057.

Cu 12735:  vario vamzdziai K65 $aldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  presuojamyjy jung€iy sistemy nerddijanciojo plieno vamzdziai pagal EN 10312,
2 eilé, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: neridijancio plieno vamzdziai pagal EN 1SO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: dengti presuojamyjy junggiy sistemy minksti anglinio plieno vamzdziai pagal
EN 10305-3

St 10305:  minksti precizinio plieno vamzdziai EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
anglinio plieno vamzdziai EN 10305-3.

St 10255:  plieniniai vamzdziai (sriegiuoti vamzdZiai) DIN EN 10255.

St 50086:  elektros instaliacijos vamzdziai EN 50086.

U: dengti.

V: presuojamyjy junggiy sistemy daugiasluoksniai vamzdziai.

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriapintas $is elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elekiros smagj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis” yra susijusi su i elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirkSCiuoja, kibirkstys gali uzdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi buti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
ishlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros .

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi tikti Sakutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumaZina
elektros smiigio pavojy.

b) Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smugio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmes. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba i$traukti kiStuka i$ kistuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy daliy. PaZeisti arba susipyne
Jjungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laidg, sumazéja elektros smigio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, ka darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirka bisite neatidds, per tq laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj $alma arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba nesdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanéiy daliy.Laisvus drabuZius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy del dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirtg
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas, ir jj bitina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj j $alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimamag
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elekrinio jrankio
Jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Ruapestingai prizitrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techni$kai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Rapestingai prizidrimi pjovimo
jrankiai su astriomis briaunomis maziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal $iuos nuro-
dymus. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamg veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi buti sausi, Svaris ir neiStepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Akumuliatorius jkraukite tik su gamintojo rekomenduojamais jkrovikliais.
|krovikliui, kuris yra skirtas tam tikrai akumuliatoriy rasiai, kyla gaisro pavojus,
jei jis naudojamas su kitais akumuliatoriais.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik tam skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitus akumuliatorius, galima susizaloti ir sukelti gaisra.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo sgvarzéliy, monetuy, raktu,
viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus.
Dél tarp akumuliatoriaus kontakty jvykusio trumpojo jungimo galima nudegti arba
sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyséio. Venkite
kontakto su Siuo skys¢iu. Atsitiktinai paliete, nuplaukite vandeniu. Jei skystis
pateko | akis, papildomai kreipkités j gydytoja. /Stekantis akumuliatoriaus
skystis gali dirginti odg arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti
akumuliatoriai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis
arba aukstesné nei 130 °C temperatiira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus
arba akumuliatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instruk-
cijoje nurodytos temperatiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant
neleistinoje temperattiroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Techninés prieziliros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks
saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros. Visg akumulia-
toriy technine prieZitirg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos skyriai.
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Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su elektriniu
vamzdziy lenkimo prietaisu

A\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

e Lenkimo metu nekiskite ranky tarp vamzdzio ir lenkimo segmento. Kyla
suzeidimo pavojus.

e Lenkimo metu apsaugokite dirbancius asmenis nuo judanéio vamzdzio.
Pavojus susizeisti.

o Bikite atsargiis lenkdami su REMS vamzdziy lenkimo prietaisu. Jis sukuria
didele lenkimo jéga. Naudojant ne pagal paskirtj, kyla suZalojimo pavojus.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros jrankio be prieziiiros. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kiStuka / iSimkite
akumuliatoriy. Palikus veikiancius elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti
pavojy, dél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba) suZaloti asmenis.

e Elektrinj jrankj patikeékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra bitinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti $io elektrinio jrankio, jei jy neprizidri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Priesingu atveju kyla netinkamo
valdymo ir susiZeidimy pavojus.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laidg ir ilginamuosius
laidus, ar jie nepazeisti. Pazeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci-
alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjuvis yra pakankamas. liginamuosius laidus, kuriy ilgis siekia
iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio - 2,5 mm? skerspjavio.

e REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams aerozoliy balionéliuose yra
nekenksmingas aplinkai, taciau jo sudétyje yra degiujy dujy (butano).
Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy neatidarykite
naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir jkaitimo virs 50°C.
Aerozoliy balionéliai gali sprogti, kyla suZeidimo pavojus.

Saugos nurodymai dirbant su akumuliatoriais,
spardciaisiais jkrovikliais ir maitinimo Saltiniais
A\ ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesilai-
kysite reikalavimy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susiZaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Taip pat zr. www.rems.de — Atsisiuntimai — Naudojimo instrukcijos ir
www.rems.de — Atsisiuntimai — Saugos duomeny lapai — Akumuliatoriai.

Simboliy paaiskinimas

A\ |SPEJIMAS

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

/\ DEMESIO

©
®
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Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suZalojimai (grjztamieji).

Materialiné zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti
Batina naudoti klausos apsaugos priemones

Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
Prietaisas neskirtas naudoti lauke

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

ce

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

A\ |SPEJIMAS

REMS Curvo ir REMS Curvo 22V skirti vamzdziams tempti ir lenkti Saltuoju bidu
iki 180°.

REMS Curvo 50 skirtas vamzdziams tempti ir lenkti Saltuoju badu iki 90°.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

CE atitikties Zenklas

1.1. Tiekimo komplektas
REMS Curvo: elektrinis vamzdziy lenkimo prietaisas, kaistis,
fiksatorius, lenkimo segmentai ir Sliauzikliai pagal
uzsakyta rinkinj, naudojimo instrukcija, plieninés
skardos dézé.
elektrinis vamzdziy lenkimo prietaisas, keturbriaunis
griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35-50, kaistis,
naudojimo instrukcija, transportavimo dézé.
akumuliatorinis vamzdZiy lenkimo prietaisas, licio
jony akumuliatorius, akumuliatoriy spartusis
ikroviklis, kaistis, fiksatorius, lenkimo segmentai
ir Sliauzikliai pagal uzsakytg rinkinj, naudojimo
instrukcija, plieninés skardos dézé.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.2. Gaminiy numeriai

REMS Curvo pavara 580000
REMS Curvo 50 pavara 580100
REMS Curvo 22V pavara 580004
Keturbriaunis griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35—50

(REMS Curvo 50) 582110
Keturbriaunis griebtuvas 10—40, atraminis laikiklis 10—40

(REMS Curvo 50) 582120
Kaistis 582036
Licio jony akumuliatoriy spartusis jkroviklis 100-240V, 90 W

(REMS Curvo 22V) 571585
Licio jony akumuliatoriy spartusis jkroviklis 100-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
Licio jony akumuliatorius 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Li¢io jony akumuliatorius 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Maitinimo srovés tiekimas 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams, 400 ml 140120
Stakliy laikiklis 3B 586100
Stakliy laikiklis WB 586150
Plieninés skardos dézé (REMS Curvo) 586000
Plieninés skardos dézé (REMS Curvo 22V) 566030
Transportavimo dézé (REMS Curvo 50) 590160
Plieninés skardos déze

(lenkimo segmentas ir 8liauziklis, skirtas REMS Curvo 50) 586012
Lenkimo segmentai ir Sliauzikliai Zr. 3 pav.

1.3. Naudojimo sritis
Kvalifikuotai lenkiant Saltuoju bidu ant vamzdzio neturi atsirasti jtrakimy ar
rauks$liy. VamzdZiy, kuriy kokybé ir matmenys neatitinka Siy reikalavimy,
negalima lenkti REMS Curvo, REMS Curvo 50 ir REMS Curvo 22V.

Pagal DIN EN 1057 kieti variniai vamzdziai iki @ 18 mm gali bati lekiami Saltu
badu i$laikant minimaly lenkimo radiusg. Galime patiekti lenkimo segmentus
ir Sliauziklius didesniais radiusais.

REMS Curvo

e Kietiems, pusiau kietiems, minkStiems variniams bei plonasieniams vamzdziams,
@10-35mm, @ %—1%".

e Minkstiems padengtiems variniams vamzdziams, taip pat plonasieniams,
@10-18 mm.

e Storasieniai vario vamzdziai K65 Saldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal
EN 12735-1 @ %-1%".

e Presuojamy sistemy neridijancio plieno vamzdziams @ 12—28 mm.

Presuojamujy jung€iy sistemy anglinio plieno, taip pat dengti vamzdZiai

@ 12-28 mm.

Didelio tikslumo minkstiems vamzdZiams @ 10-28 mm.

Plieniniams vamzdziams pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".

Elektros instaliacijos vamzdziams DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Daugiasluoksniams vamzdziams @ 14—-40 mm.

Maksimalus lenkimo kampas

REMS Curvo 50

o Plieniniams vamzdziams pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4"—1%4".

o Neridijancio plieno vamzdziai pagal EN ISO 1127, EN 10217-7 @ 2—1%",
§<2,6 mm.

o Kieti, pusiau minksti ir minksti variniai vamzdziai @ 10-42 mm.

Plonasieniai variniai vamzdziai @ 10-35 mm.

e Storasieniai vario vamzdziai K65 Saldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal
EN 12735-1 @ %-1%".

e UZspaudimo sistemy nerddijancio plieno vamzdziai @ 12—-42 mm.

e (Dengti) presuojamyjy jungéiy sistemy anglinio plieno vamzdziai
@ 12-42 (28) mm.

o Daugiasluoksniai vamzdziai @ 14-50 mm.

o Minksti precizinio plieno vamzdziai @ 10-28 mm.

e Elektros instaliacijos vamzdziai DIN EN 50086 @ 16-32 mm.

Maksimalus lenkimo kampas 90°

REMS Curvo 22V

e Kietiems, pusiau kietiems, minkstiems variniams bei plonasieniams vamzdziams,
@ 10-28 mm, @ %—1%".

e Minkstiems padengtiems variniams vamzdZiams, taip pat plonasieniams,
@10-18 mm.
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o Storasieniai vario vamzdziai K65 Saldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal 2, Eksploatavimo pradiia
EN 12735-1 @ %-1%". .
e Presuojamy sistemy nerddijancio plieno vamzdziams @ 12—-28 mm. A\ DEMESIO
e Presuojamyjy jungciy sistemy anglinio plieno, taip pat dengti vamzdziai Dél rankiniu badu valdomy kroviniy svorio vadovaukités nacionaliniais teisés
@ 12-28 mm. aktais ir jy laikykités.
o Didelio tikslumo minkstiems vamzdziams @ 10—-28 mm. 21. Pritunai ie elektros tinkl
e Plieniniams vamzdziams pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4—%". 1. Frijungimas prie elexiros tinklo
e Elektros instaliacijos vamzdziams DIN EN 50086 @ 1625 mm.
e Daugiasluoksniams vamzdziams @ 14-40 mm Atkreipkite démesj | tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektrinj vamzdziy
Maksimalus lenkimo kampas 180° lenkimo prietaisa, spartujj jkroviklj arba maitinimo $altinj patikrinkite, ar gaminio
. _ " parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikstelése,
Darbinés temperatiiros sritis drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant panasiai darbinei aplinkai,
REMS Curvo, REMS Curvo 50, . . . . elektrinj vamzdZiy lenkimo prietaisa junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio
REMS Curvo 22V ~10°C - +60°C (14 °F — +140 °F) srovés jungikliu (Fl jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio
Akumuliatorius —10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F) j Zeme srové virsija 30 mA per 200 ms.
Greitaveikis jkroviklis 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F) .
Maitinimo srovés tiekimas —10 °C - +45 °C (14 °F — +113 °F) Akumuliatoriai (1c pav. (17))
Sandéliavimo temperataros diapazonas >0°C(32°F) Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos
1.4. Sukimosi greitis Curvo Curvo 50 Curvo 22V _Naudojant Ii(':ilo jlonq akurr]uliat_orius j?anjpa nveg_alvi_buti ier_ng@é; lr]ei maiiausja
Palaipsniui reguliuojamas jtampa,_ nes kitaip a!(umullatgmis ga_h ?u_h paze|d2|ama§v\_ns!ska| |skraunant, zr.
sukimosi greitis 0...4 min-" 0...1 min-* 0...3.33 min-" ,Pakopinis jkrovos indikatorius®. Prie$ tiekimg REMS licio jony akumuliatoriai
' yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojima reikia
1.5. Elektros duomenys ikrauti ir reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio elementy gamintojo
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W arba taisyklés, li¢io jony akumuliatorius gali bati paZeidZziamas visiSkai iSkraunant.
REMS Curvo 50 110 V.~I 50?.60 Hz, 1009 w . VisiSkas iSkrovimas sandéliuojant
kartotm!s .rejzwlr)as”S3 1.5 to (/'(\jB Z{TEdTm)‘ Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
/a_‘\psa“g'”el'z.O '39”1#,”2953 radijo trikdzly. liuojant ilga laika jis gali visiskai issikrauti dél savaiminio issikrovimo ir taip biiti
psaugos laipsnis ’ pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
REMS Curvo 22V 21,6V =; 5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah reciau kaip kas Sesis ménesius jkrauti papildomai ir pries naujg apkrova batina
Greitas akumuliatoriaus dar kart jkrauti.
kroviklis Jéjimas  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
ISejimas  21,6V= Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy regu-
apsaugine izoliacija, liariai jkraukite papildomai, kad biity i$vengta visi$ko iskrovimo. Visiskas
apsauga nuo radijo trukdziy iskrovimas pazeidzia akumuliatoriy.
Greitas akumuliatoriaus Jkrauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauii ir ilgg laikg
kroviklis légjimas  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.
ISejimas  216V= Neleidiama krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.
Zﬁzgﬂgg]%?:ﬁ;f ’trukdiiq Masinos bisenos kontrolés sistema, REMS Curvo 22V
L REMS Curvo 22V jdiegta elektroniné bisenos kontrolés sistema (1c pav. (18))
Maitinimo Saltinis lejimas 220240 V~; 50-60 Hz; 900 W su dviejy spalvy (Zalios ir raudonos) dviesos diodu. Sviesos diodas viecia Zaliai,
21,6V (gam. Nr. 571578)  IS¢jimas 21,6 V== 40A jei akumuliatorius yra visiskai jkrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos
apsaugine |zol|ac‘|.Ja, .. diodas $viecia raudonai, jei akumuliatoriy reikia jkrauti. Jeigu $i biklé nustatoma
apsauga nuo radijo trukdziy lenkiant, lenkima batina uzbaigti su jkrautu li¢io jony akumuliatoriumi. Jeigu
1.6. Ismatavimai (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V apkrova per didelé, Sviesos diodas ima Sviesti raudonai ir REMS Curvo 22V
|xplxa. 585%215x140  640x240x95  510x290x140 issijungie, Metrukus Sviesos diodas v ina Sylesti Zalai I tada galima test
Qi B e Q1 /23 A1/ 10 enkima. Sviesos diodas mirksi raudonai, jei vir§ijama temperatdra. Pasibaigus
(F%GLBA) (25™x9UX3AT) (20X 1A'X5K) ausinimo trukmei Sviesos diodas vél ima Sviesti zaliai ir tada galima testi lenkima.
1.7. Svoris Sviesos diodas $vietia raudonai, jeigu jstatomas neleistinos talpos akumuliato-
Pavaros mechan. 8,8 kg 16,9 kg 8,1kg (be rius. Jeigu REMS Curvo 22V néra naudojamas, Sviesos diodas uzgesta mazdaug
akumuliatoriaus) po 2 valandy, taciau vél pradeda Sviesti, kai vél jjungiamas.
(19.41b) (37.31b) (17.91b) Pakopinis jkrovos biklés indikatorius (1c pav. (19)) liio jony akumuliatorius
Lenkimo segment. 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..3,5kg 21,6V
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib) Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus
Slankikliai 01.02kg  02.04kg  01.02kg lkrovimo lygj. Paspaudus mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Sviecia
((‘) 2 0 41b) (6 4 0 91b) (d 2 0 41b) ne m_a2|au_ka|p vienas Sviesos d|(_)das: Kuo dgug|a_u Sviesos (_jlodq Sviecia zalla|t
e e B tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
Kaistis 04kg(091b) 04kg(0.91b) 04kg(0.91b) raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.
REMS akumuliatorius Li-lon Akumuliatoriy spartusis jkroviklis (priedas gam. Nr. 571585)
21,6V, 5,0Ah 0,8 kg (1,8 1) Jei tinklo Sakuté jkista, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia Sviesa.
21,6V,9,0An 1.1kg (2:41b) Jei akumuliatorius yra jstatytas j spartyjj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné
1.8. Triuk$mingumas lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé Sviecia
Emisijos verté zalia pagtovia évigsa, gkumuliatorius yra iklrautas. IJei kontrolin% Igrrjputé mirksi
darbo vietoje 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A) raudoqal,vakumullatorvlys_ yra suge_de_s. Jei kontrollné_ Iemputé SvieCia ra_udona
Garso slégio lygis L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A) pasvtowal swesa,ls:p'arcpjgllkrowkllo ir / grba akumuhatgngqs ter?peratura yra
Garso galios lygis Lua= 97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A) mazesné arba virSija leidZiama darbinj intervalg nuo 0°C iki +40°C.
Neapibreztis K=3dB(A)
1.9. Vibracija Spartusis jkroviklis néra pritaikytas naudoti lauke.
Svertiné efektiné - : .
pagreicio verté <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 22. Lenkimo jrankiy parinkimas
K =15 m/s? REMS Curvo (1a pav.), REMS Curvo 22V (1c pav.)

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo
metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo

emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso gedimus.
A\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklausomai nuo
faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uZztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotojg.

Fiksatoriy (1a / 1c pav. (16)) jstatykite j (5) arba (6) universalaus atraminio
laikiklio skyle. Ant keturbriaunio griebtuvo (2) uzmaukite vamzdzio dydij atitinkant]
lenkimo segmentg (1). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo
segmentg galima lengvai uzmauti tik teisinga kryptimi. Paruo$kite vamzdzio
dydj atitinkantj $liauziklj (3) ir kaistj (4).

REMS Curvo 50 (1b pav.), @ 35-50

Ant keturbriaunio griebtuvo 35-50 (12) uzmaukite vamzdzio dydj atitinkantj
lenkimo segmentg (1). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo
segmentg galima lengvai uzmauti tik teisinga kryptimi. Paruoskite vamzdZio
dyd; atitinkantj Sliauziklj (3), atraminj laikiklj 35—50 (11) ir kaistj (4).
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3.1.

3.2,

REMS Curvo 50 (1b pav.), @ 10-40

Lenkiant iki 24 R75 (%" R75) dydzio vamzdzius, i$ pradziy reikia pritvirtinti
apatinj atraminj laikiklj (15). Keturbriauniu griebtuvu 10-40 (14) pro apvalig
anga jis uzfiksuojamas pavaroje. Fiksatoriumi (16) apatinio atraminio laikiklio
(15) iSorinéje fiksavimo skyléje jis taip pat uZfiksuojamas korpuse (Zr. 3.1).
Ant keturbriaunio griebtuvo 10—40 (14) uzmaukite vamzdzio dyd;] atitinkantj
lenkimo segmentg (1a pav. (1)). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad
lenkimo segmentg galima lengvai uzmauti tik teisinga kryptimi. Paruo$kite
vamzdzio dydj atitinkantj Sliauziklj (3), atraminj laikiklj 10—40 (13) ir kaistj (4).

PRANESIMAS
Lenkiant su REMS Curvo 50, reikia naudoti atraminj laikiklj 35-50 (11)
arba 10-40 (13) , kuris dedamas virs$ §liauziklio ir lenkimo segmento.

Lenkiant be Sio apatinio atraminio laikiklio, pavara bus sugadinta!

Naudojimas

@ Batina naudoti klausos apsaugos priemones

Darbo eiga

Reguliavimo ziedg / slankiklj (7) pastumkite j ,L* (atbulinés eigos) padétj.
Paspauskite apsauginj jungiklj (8), tuo paciu metu apimkite variklio rankeng
(9). Lenkimo segmentas sukasi pagal laikrodZio rodyklés judéjimo kryptj j savo
prading padeét] iki atramos. Apsauginj jungiklj atleiskite pries pasiekiant atrama,
kad ji blty pasiekta baigiantis sukimo eigai, t. y. kad jmontuota frikciné mova
nebity be reikalo apkraunama. Reguliavimo Zieda / slankiklj (7) pastumkite |
LR (tiesioginés eigos) padét;. | lenkimo segmenty jstatykite vamzdj, kad jo
galas maziausiai 10 mm i$ljsty i$ griebtuvo (10). Lenkiant 22—50 mm dydzio
vamzdzius, vamzdj jspauskite j lenkimo segmento spindulj. Uzdékite priklausant]
Sliauziklj (3) ir jkiSkite kaistj (4) j atitinkama skyle korpuse.

Lenkiant su REMS Curvo 50, reikia naudoti atraminj laikiklj 35-50 (11)
arba 10-40 (13), kuris dedamas vir$ Sliauziklio ir lenkimo segmento.
Lenkiant iki 24 R75 (%" R75) dydzio vamzdzius, papildomai turi bati
naudojamas ir apatinis atraminis laikiklis (15). Jo vienas galas uzdedamas
ant keturbriaunio griebtuvo 10-40 (14), o kitas galas su fiksatoriumi (16)
apatinio atraminio laikiklio (15) iSorinéje fiksavimo skyléje uzfiksuojamas
korpuse.

Lenkiant be Sio apatinio atraminio laikiklio, pavara bus sugadinta!

Atkreipkite démesj, kad kaistis (4) iki 22 mm dydzio skersmens vamzdziams
bty jkiStas j kairiaja fiksavimo angg (5), nuo 28 mm dydzio skersmens vamz-
dziams - j deSiniajg fiksavimo anga (6).

Paspauskite apsauginj jungiklj (8), vamzdis lenkiamas. Prie§ pageidaujamo
lenkimo pabaiga jungiklj spauskite nestipriai. Taip galutinj taskg pasieksite létai
ir tiksliai. Ant kiekvieno lenkimo segmento yra pazyméta skalé, pagal kurig kartu
su Sliauziklio Zyma / iSorine briauna galima tiksliai lenkti iki 180° / lenkti su
,Curvo 50“ iki 90°. Atkreipkite démesj, kad skirtingos medziagos ne vienodai
grizta atgal. Sulenkus 180°/ su Curvo 50 — 90° ir pasiekus galine padétj, vel
veikia frikciné mova. IS karto atleiskite apsauginj jungiklj. Reguliavimo Ziedg /
slankiklj (7) pastumkite j ,L“ (atbulinés eigos) padétj. Nestipriai paspaude
apsauginj jungiklj (8), leiskite lenkimo segmentui kelis laipsnius grjzti atgal, kol
vamzdis atsilaisvins. Itraukite kaistj (4) ir iSimkite sulenktg vamzdj. Lenkiant
vietoje, kad baty lengviau iSimti sulenktg vamzdj, galima taip pat nuimti lenkimo
segmenta. Sugrazinti lenkimo segmentg j pradine padétj galima tik iSémus
vamzdj, nes kitaip galima pazeisti padarytg alkiing. Lenkdami presuojamujy
jungCiy sistemy vamzdzius, zidrékite, kad ant vamzdzio nuo griebtuvo (10)
likusios Zymés nebity presuojamosios jungties sandarinimo zonoje.

Lenkimas pagal matmenis

Jeigu vamzdj reikia sulenkti tam tikroje vietoje, priklausomai nuo vamzdzio
dydzio reikia pakoreguoti jo ilgj. 2 pav. parodytas 90°/45° alklnei sulenkti
reikalingas korekcinis matmuo X. Nustatytajj matmenj L reikia sutrumpinti pagal
matmenj X. Pvz., jei vamzdis, kurj reikia sulenkti 90 ° ir kurio skersmuo22,

3.3.

34.

3.5.

41.

4.2,

lenkiamas lenkimo spinduliu 77, o dydis turi bati L=400 mm, tai matmens linijg
ant vamzdzio reikia pazyméti ties 319 mm. Tokia linijg — kaip parodyta 2 pav.
- reikia pazyméti ant lenkimo segmento ties 0 Zyme. Atkreipkite démes;j j tai,
kad korekcijos dydis X yra orientaciné reikSmé ir dél skirtingy Zaliavos medziagy
korekcijos dydis X turi bati atitinkamai pritaikomas.

REMS Curvo, REMS Curvo 22V jrenginio laikiklis

Kaip priedas yra tiekiamas reguliuojamo auks$cio stakliy laikiklis 3B (priedas
gam. Nr. 586100) arba prie darbastalio skirtas tvirtinti reguliuojamo aukscio
stakliy laikiklis WB (priedas gam. Nr. 586150).

Tepalas lenkimo darbams

Saugos duomeny lapas, zr. www.rems.de — Atsisiuntimai— Saugos duomeny
lapai.

REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams (priedas gam. Nr. 140120) uztikrina
nenutrikstamg tepimo plévele, kuri sumazina energijos sanaudas ir sudaro
sglygas tolygiai lenkti. Atsparus auks$tam slégiui, sudétyje néra riigsc¢iy. Be
freony (fluoro ir chloro angliavandeniliy), todél nekenksmingas ozono sluoksniui.

Maitinimo $altinis (priedas, gam. Nr. 571578)

Maitinimo Saltiniai skirti akumuliatorinius jrankius eksploatuoti maitinant elektra,
nenaudojant akumuliatoriy. Maitinimo Saltiniuose numatyta vir§srovio ir tempe-
ratiros apsauga. Eksploataciné biklé rodoma naudojant Sviesos diodus.
SvieCiantis Sviesos diodas reiskia eksploatavimo parengtj. Jei $viesos diodas
uzgesta arba mirksi, reidkia, kad yra virSsrovis arba neleistina temperatara.
Naudoti pavaros tuo metu negalima. Pragjus tam tikram laikui, Sviesos diodas
vél pradeda Sviesti ir galima testi darba.

Prieziura

Neatsizvelgiant  toliau iSvardytus techninés priezitros darbus, rekomenduojama
elektrinj vamzdZiy lenktuva, greito krovimo jrenginj ir akumuliatoriy kartg per
metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo dirbtuvéms, kad atlikty
elektros prietaisy apZidrg ir pakartoting patikrg. Vokietijoje tokios pakartotinés
elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés
medziagos® turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to,
reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos nuostatu,
taisykliy ir potvarkiy.

Techniné priezilra

Prie$ techninés priezitros darbus istraukite tinklo kistuka arba iSimkite
akumuliatoriy!

Elektrinj jrankj reguliariai valykite, ypa¢ jei jis ilgq laika nenaudojamas. Turi bati
Svarls lenkimo segmento (1) lenkimo kontdrai ir Sliauziklis (3). Plastikines dalis
(pvz., korpusg) valykite tik tinkama valymo priemone arba Svelniu muilu ir
drégna skuduréliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly,
kurie gali pazeisti plastikines dalis. Jokiu bidu nevalykite benzinu, terpentinu,
skiedikliu arba panasiais produktais. Stebékite, kad ant elektrinio jrankio arba
i jo vidy niekada nepatekty skyscCiy. Elektrinio jrankio niekada nenardinkite
skystj.

Tikrinimas / priezitra
A\ |SPEJIMAS
PrieS pradédami priezitros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka

arba akumuliatoriy! Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specia-
listams.

Reduktorius veikia nuolatiniame tepalo uzpilde, ir todél jo nereikia tepti. REMS
vamzdziy lenkimo prietaise su universaliuoju varikliu yra angliniy Sepetéliy. Jie
susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti kvalifikuotas speci-
alistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése. Naudo-
jant akumuliatoriumi maitinamas pavaras, susidévi nuolatinés srovés (DC)
varikliy angliniai Sepetéliai. Jy negalima pakeisti naujais, todél reikia keisti
nuolatinés srovés (DC) variklj.

Gedimai

. Gedimas: lenkimo metu lenkimo segmentas stovi, nors variklis tuo metu veikia.

Priezastis
e Lenkiamo vamzdzio per storos sienelés.
e Susidévéjusi frikciné mova.

e Susidévéje angliniai Sepetéliai.

e Akumuliatorius iSsikroves arba pazeistas (REMS Curvo 22V).

Pasalinimas

o Naudoti tik leistinus vamzdzius.

e Frikcing mova leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Anglinius Sepetélius arba nuolatinés srovés (DC) variklj leiskite pakeisti
kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

e |krauti akumuliatoriy akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj pakeisti.



lit

lit

5.2. Gedimas: vamzdzio alkiiné ne apvali.
Priezastis
o Netinkamas lenkimo segmentas arba SliauZiklis.
e Susidévéjes Sliauziklis.
e Pazeistas vamzdis.
5.3. Gedimas: lenkimo metu vamzdis i$slysta i$ griebtuvo (10).
Priezastis
e Susilenké arba susidéveéjo griebtuvas.
e Vamzdis nepakankamai iSlenda i$ griebtuvo.

5.4. Gedimas: prietaisas nepasileidZia.
Priezastis
e PaZeistas jungiamasis laidas.

e PaZeistas prietaisas.
e Susidévéje angliniai Sepetéliai.

e Akumuliatorius (17) iSsikroves arba pazeistas (REMS Curvo 22V).

e Masinos biisenos kontrolés Sviesos diodas (1¢ pav. (18)) Sviecia
raudonai (REMS Curvo 22V).

e Masinos biisenos kontrolés Sviesos diodas (1¢ pav. (18)) Sviecia
raudonai dél perkrovos (REMS Curvo 22V).

e Masinos busenos kontrolés Sviesos diodas (1c pav. (18)) mirksi raudonai
dél virSytos temperattros (REMS Curvo 22V).

Pasalinimas

o Naudoti vamzdZiui tinkant] lenkimo segmentg arba $liauZiklj.
o Pakeisti Sliauziklj.
o Naudoti tik nepaZeistg vamzdi.

Pasalinimas

o Pakeisti lenkimo segmentg (1).
e Vamzdj jstatyti j lenkimo segmenta, kad jo galas maZiausiai 10 mm i$ljsty i$
griebtuvo.

Pasalinimas

e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Prietaisg leisti remontuoti / taisyti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e |krauti akumuliatoriy akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj pakeisti.

e |détas netinkamas akumuliatorius. Dél tinkamy naudoti akumuliatoriy Zr. 1.5.

e Palaukite kelias sekundes, kol Sviesos diodas ims Sviesti zaliai.

e Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti zaliai.

6. Utilizavimas

Baigus naudoti pavaras, akumuliatorius ir sparciuosius jkroviklius, draudziama
juos iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie privalo biti tinkamai utilizuotos
pagal jstatyminius potvarkius. Li¢io baterijas ir visy baterijy sistemy akumulia-
torius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei li¢io baterijos ir akumuliatoriai ne
visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja juosta.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skaiCiuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir graZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarada rasite internete adresu
www.rems.de. | §j sgrasg nejtrauktose Salyse gaminys turi bdti grgzinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
deél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos del tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-2.attéls:

1 LiekSanas segments 11 Balsts 35-50

2 Cetrstirains satvérajs 12 Cetrstdrains satvéréjs 35-50
3 Slidelements 13 Balsts 10-40

4 Tapa 14 Cetrstdrains satvéréjs 10-40
5 Kreisais fiksacijas caurums 15 Balsts apaksa

6 Labais fiksacijas caurums 16 Fiks€josa skravbulta

7 ReguléSanas gredzens / aizbidnis 17 Akumulators

8 Drosibas kontaktslédzis 18 Masinas stavok|a kontrole

9 Motora rokturis 19 Pakapeniska uzlades stavokla
10 Satvéréjs indikacija
2. attels

@ Locisanas segments un slidelements caurulém ar diametru mm/collas

R mm Neitralas ass loka loci$anas radiuss mm (DVGW GW 392)

Xmm Korekcijas lielums mm

smm sienas biezums

N cietas, puscietas vara caurules, ari plansienu, EN 1057

2 cietas vara caurules EN 1057

3 Saskana ar DVGW darba instrukciju GW 392 cietam un puscietam vara
caurulém 28 mm diametra nepiecieSams minimalais lociSanas radiuss 114 mm.
Sienas biezums 2 0,9mm.

A NepiecieSams Cetrstlrains satveréjs 10-40, balsts 10-40 (preces Nr. 582120).

| NepiecieSams Cetrstirains satvérgjs 35-50, balsts 35-50 (preces Nr. 582110).

Cu: cietas, puscietas, mikstas vara caurules, arf ar planam sienam, EN 1057

Cu 12735:  Vara caurules K65 aukstuma un kondicioné$anas tehnikai saskana ar
EN 12735-1, EN 12449

St10312:  nerlis€josa térauda caurules presésanas fitingu sisttmam EN 10312, 2. sérija,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nerliséjo$a térauda caurules EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: presésanas fitingu sistému mikstas, apvalkotas oglekla térauda caurules
EN 10305-3

St10305:  mikstas precizitates térauda caurules EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-térauda caurules EN 10305-3

St 10255:  Térauda caurules (caurules ar vitném) EN 10255

St50086:  Elektroinstalaciju caurules EN 50086

u: apvalkotas

V: Presésanas fitingu sistému savienotajcaurules

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus droSibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments* attiecas uz no tikla
darbinamiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbinamiem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat putekjus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabut piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, krasnu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nokjisana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
vadu no karstuma, e|las, asdm malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarindsanas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas aizsardzibas slédzi. Nopliides stravas aizsardzibas slédza
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individudlos aizsardzibas Iidzek|us un aizsargbrilles. /zman-
tojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palai$anu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parmeS$anas laika Jasu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skruvatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. T4 Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulos$as drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u izsiikS§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putekju nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jis péc vairakam lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas dazu sekunzu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemeérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$éks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ieliekama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis droibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta ripigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no elas un
taukiem. S/idosi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) No akumulatora darbindma instrumenta lietoSana un apkalposana

a) Akumulatoru uzladésanai izmantojiet tikai ladétajus, ko iesaka razotajs. Ja
ladétaju, kas ir paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, izmanto citu akumulatoru
uzladei, ladétéjs var uzliesmoties.

b) Lietojiet elektroinstrumentos tikai tam paredzétos akumulatorus. Citu akumu-
latoru izmanto$anas rezultata iespéjama savainojumu giiana un uzliesmo$anas.

c) Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priek§metu tuvuma, jo tie var izraisit kontaktu
parvienosanu. Issavienojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apde-
gumus vai uzliesmo$anos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt $kidrums. Izvai-

rieties no kontakta ar to. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar adeni.

Ja skidrums nonak acis, noteikti griezieties pie arsta. /lznakoss akumulatora

Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificeétus akumulatorus. Bojatu vai

tehniski modificétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam,

uzliesmo$anas, spradziena vai savainojumu ga$anas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns
un temperattras, kas parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet ladésanas instrukcijam un nekada gadijuma neveiciet akumulatora
vai no akumulatora darbinama instrumenta ladé$anu arpus temperatiiras
diapazona, kas paredzéts lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladé$ana un
I&adésana arpus pielaujama temperatiras diapazona var iznicinat akumulatoru
un paaugstinat ugunsgréka risku.

e

-

6) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T3 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas
apkopes darbus drikst veikt tikai raZotajs vai autorizéti servisa centri.
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Drosibas noradijumi elektriskajam caurulu liekSanas
iekartam

/A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas

netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e LociSanas laika nepielaujiet roku nok|isanu starp cauruli un liekSanas
segmentu. Pastav savainojumu giasanas risks.

e LociSanas laika sargajiet darba iesaistitos cilvékus no kustigas caurules.
Savainojumu gd$anas risks.

o Esiet piesardzigi veicot lociSanu ar REMS cauruju lociSanas iekartu. Ta
generé augstu loci$anas spéku. Ja iekartu lieto neatbilstosi noteiktajam mérkim,
pastav traumu giasanas risks.

o Nekad neatstajiet stradajosu elektroinstrumentu bez uzraudzibas. Garakas
darba pauzés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdak$u no
tikla spraudligzdas/iznemiet akumulatoru. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas
ierices var bit saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.

o Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana
ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietosana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

e Bérni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trilkstoSas
pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektroinstrumentu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja
gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gisanas risks.

e Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégSanas un pagarinasanas
vadi nav bojati. Ja pieslégSanas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilsto$i apzimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar $kérsgriezumu 2,5 mm>

o REMS lociSanas aerosols flakonos ir nekaitigas apkartéjais videi, tacu to
sastava ir bistama deggaze (butans). Aerosola pudeles atrodas zem spie-
diena, neatveriet tas. Sargajiet no tieSiem saules stariem un temperatiram
virs 50°C. Aerosola pudeles var spragt, traumu ga$anas risks.

Drosibas noradijumi akumulatoriem, atras ladésanas
iericém un barosanas blokiem

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektriskais trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi
ievainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Skatit arf www.rems.de — Dokumenti lejupieladei — Lieto$anas instrukcijas un
www.rems.de — Dokumenti lejupieladei — DroSibas informacijas lapas — Akumulatori.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar videju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iesp&jama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iesp&jami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

A\ UZMANIBU

Materialu zaudé&jumu risks, nav drosibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienems$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju
Izmantojiet dzirdes aizsardzibas Iidzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

lerice nav paredzéta lietoSanai ara
Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem
CE atbilstibas apzim&jums

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

/\ BRIDINAJUMS

REMS Curvo un REMS Curvo 22V ir paredzéti aukstai caurulu liekSanas ar vilkSanu
temperatira lidz 180°.

REMS Curvo 50 ir paredzéts aukstai caurulu liekSanai ar vilkSanu temperatira lidz
90°

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms

REMS Curvo: Elektriska caurulu lociSanas iekarta, tapa, fikséjosa,
skrdvbulta, lociS8anas segmenti un slidelementi
atbilstosi pasttitajam komplektam, lietoSanas
instrukcija, lokSnu térauda kaste.

REMS Curvo 50: Elektriska caurulu lociSanas iekarta, Cetrstirains

satvergjs 35-50, balsts 35-50, tapa, lietoSanas
instrukcija, transportéSanas kaste.

Ar akumulatoru darbinama caurulu lociSanas iekarta,
litija jonu akumulators, atras ladesanas ierice
akumulatoriem, tapa, fikséjosa, lociSanas segmenti
un slidelementi atbilstosi pasatitajam komplektam,
lietoSanas instrukcija, lok$nu térauda kaste.

REMS Curvo 22V:

1.2. Pre¢u numuri

REMS Curvo piedzinas masina 580000
REMS Curvo 50 piedzinas masina 580100
REMS Curvo 22V piedzinas masina 580004
Cetrstirains satvarajs 35-50, balsts 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Cetrstirains satvarajs 10—40, balsts 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Tapa 582036
Atras ladésanas ierice litija jonu akumulatoriem 100-240V, 90 W

(REMS Curvo 22V) 571585
Atras ladésanas ierice litija jonu akumulatoriem 100-240V, 290 W

(REMS Curvo 22V) 571587
Litija jonu akumulators 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
Litija jonu akumulators 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
Elektriska barosana 220-240V, 21,6V, 40A

(REMS Curvo 22V) 571578
REMS lociSanas aerosols, 400 ml 140120
Masinas turétajs 3B 586100
Masinas turétajs WB 586150
Lok$nu térauda kaste (REMS Curvo) 586000
Lok$nu térauda kaste (REMS Curvo 22V) 566030
TransportéSanas kaste (REMS Curvo 50) 590160
Térauda lok$nu kaste

(loci$anas segments un slidelements REMS Curvo 50) 586012

Loci$anas segmenti un slidelementi skatit 3. attélu

1.3. Darba diapazons
Profesionalas aukstas loci$anas gaita nedrikst rasties plaisas vai ieloces. Caurules
ar tadam ipasibam un izmériem, ar kuriem to nevar nodrosinat, nav piemérotas
loci$anai ar REMS Curvo, REMS Curvo 50 un REMS Curvo 22V.

AtbilstoSi DIN EN 1057, cietas vara caurules lidz @ 18 mm var liekt ar auksto
panémienu, saglabajot minimalo liek8anas radiusu. Varam piegadat liekSanas
segmentus un liekSanas sliedes lielakiem radiusiem.

REMS Curvo
e Mikstas, cietas un puscietas kapara caurules, arf plansienu, @ 10-35 mm,
D ¥%—1%".
e Mikstas izolétas kapara caurules, ar plansienu, @ 10—18 mm.
e Biezsienu vara caurules K65 aukstuma un kondicioné$anas tehnikai EN 12735-1
D Ye—1%".
Ner(séjosa térauda caurules presfitingu sistémam @ 12—28 mm.
C-terauda caurules, arf apvalkotas, preséSanas fitingu sistému caurules @ 12—28 mm.
Mikstas térauda caurules @ 10—28 mm.
Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".
ElektromontaZzas caurules DIN EN 50086 & 16—32 mm.
Daudzslanu caurules @ 14-40 mm.

Maksimalais liekuma lenkis

REMS Curvo 50

e Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"—-1%4".

Nerisé&josa térauda caurules EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%4", s < 2,6 mm.

Cietas, puscietas un mikstas kapara caurules @ 10—42 mm.

Plansienu kapara caurules @ 10-35 mm.

Biezsienu vara caurules K65 aukstuma un kondicioné$anas tehnikai EN 12735-1

D Ye—1%".

o Nerlséjosa térauda caurules presfitingu sistémam @ 12—-42 mm.

o (Apvalkotas) C terauda caurules preséSanas fitingu sistémam ar diametru
12-42 (28) mm.

e Savienotajcaurules ar diametru 14—50 mm.

e Miksta precizitates térauda caurules ar diametru 10—28 mm.

e Elektroinstalaciju caurules DIN EN 50086 ar diametru 16—-32 mm.

180°

Maksimalais liekuma lenkis 90°

REMS Curvo 22V

e Mikstas, cietas un puscietas kapara caurules, ari plansienu, @ 10—-28 mm,
D ¥—1%".

e Mikstas izolétas kapara caurules, ari plansienu, @ 10—18 mm.

e Biezsienu vara caurules K65 aukstuma un kondicionéSanas tehnikai EN 12735-1
D %—-1%".

o Nerlséjosa térauda caurules presfitingu sistémam @ 12-28 mm.

C-térauda caurules, ari apvalkotas, preséSanas fitingu sistému caurules @ 12—-28 mm.

e Mikstas térauda caurules @ 10—-28 mm.

127
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e Teérauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) @

Va4,

e Elektromontazas caurules DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
e Daudzslanu caurules @ 14—40 mm

Maksimalais liekuma lenkis

180°

Darba temperatiiru diapazons
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulators -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Atrdarbibas ladétajs 0°C—-+40°C (32 °F — +104 °F)
Elektriska baro$ana -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)
Uzglaba$anas temperatras diapazons >0 °C (32 °F)
1.4. Apgriezienu skaits Curvo Curvo 50 Curvo 22V

Apgriezienu skaits ir

reguléjams bez

fiksétam pakapém 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Elektriskie parametri
REMS Curvo, 230 V~, 50-60 Hz; 1000 Wvai
REMS Curvo 50 110 V~, 50—60 Hz; 1000 W
ekspluatacijas rezims S3 15% (AB 2/14 min),
aizsardzibas izolacija, nerada radio traucgjumus.
Aizsardzibas veids IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Ladétajs leeja  100-240V~; 50-60 Hz; 90 W
lzeja 21,6V=
aizsardzibas izolacija, nerada
elektromagnétiskos traucgjumus
Ladétajs leeja  100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
lzeja 21,6V=
aizsardzibas izolacija, nerada
elektromagnétiskos traucéjumus
BaroSanas spriegums leeja  220-240 V~; 50-60 Hz; 900 W
21,6 V (preces nr. 571578) lzeja 216V =;40A
aizsardzibas izolacija, nerada
elektromagnétiskos traucejumus
Zméri (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
GxPxA: 585x215x140  640x240x95  510x290x140
(23"x8%2"x574")  (25"x9'%"x3%") (20"x11%2"x5'%")
Svars
Piedzinas iekarta 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(ar akumulatoru)
(19,4 Ib) (37,3 Ib) (19,0 Ib)
LociSanas segm. 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.3,5kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,21b)  (0,4..7,7 Ib)
Shidni 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Fiksacijas tapa 0,4kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumulators Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 Ib)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Informacija
par troksni
Emisijas vertiba darba
vieta 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Skanas spiediena
[Tmenis L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Skanas spiediena
[Tmenis Lwa=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Novirze K=3dB (A)
Vibracija
Aprékinata efektiva
paatrinajuma vértiba < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vertiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vertibu tapat varizmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.
A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vertibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ari atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksSana

/A UZMANIBU
leverojiet valsts noteikumus attiectba uz manuali vadamiem kravas svariem.

21.

2.2,

Pieslégsana elektriskajam tiklam

/\ BRIDINAJUMS

leverojiet tikla spriegumu! Pirms elektriska caurulu locitaja, atras uzlades
ierices vai baroSanas bloka pieslégSanas parbaudiet, vai spriegums, kas nora-
dits uz pamatdatu plaksnites, atbilst tikla spriegumam. Bavlaukumos, mitra
vidé, ara vai iekstelpas vai lidzigos apstak|os elektrisko caurulu griezéju drikst
lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplddes stravas aizsardzibas slédzi (Fi
slédzi), kas atslédz baroSanu, ja nopliides strava uz zemi parsniedz 30 mA fiir
200 ms.

Akumulatori (1c attéls (17))

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst bat mazaks par minimalo, jo citadi
akumulators tiks bojats ,dzilas izlades” rezultata, skatit pakapenisko uzlades
[Tmena indikaciju. REMS akumulatoru Li-lon $tinas piegades bridi ir uzladétas
apméram uz 40 %. Tapéc akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoSanas un
regulari lietoSanas gaita. Ja 1 Slnu razotaja prasiba netiek ievérota, akumu-
lators Li-lon var tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata.

Pilniga izladeSanas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladets akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var
patstavigi izladéties un tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti
uzladéjiet akumulatorus Li-lon pirms glabaSanas un vismaz reizi seSos ménesos
glabadanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari
uzladgjiet, lai novésrtu to dzilo izladésanos. Pilnigas izladéSanas rezultata
akumulators tiek bojats.

Ladésanai izmantojiet REMS atras 1adéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku
nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam
|adéSanas reizém. Baterijas, kas nav paredzétas uzladésanai, nedrikst ladét.

Masinas stavokla kontrole, REMS Curvo 22V

REMS Curvo 22V ir aprikota ar elektronisko masinas stavokla kontroli (1c.
attéls (18)) ar 2 krasu zalo/sarkano gaismas diodi. Gaismas diode deg zala
krasa, ja akumulators ir pilnigi vai pietieckami uzladéts. Gaismas diode deg
sarkana krasa, ja akumulators ir jauzladé. Ja Sis stavoklis iestajas lociSanas
laika, lociSana jaturpina ar uzladétu litija jonu akumulatoru. Parmérigas slodzes
gadijuma gaismas diode deg sarkana krasa un REMS Curvo 22V atslédzas.
Péc neilga gaidiSanas laika gaismas diode atkal deg zala krasa, lociSanas
procesu var turpinat. Gaismas diode mirgo sarkana krasa, ja ir parsniegta
temperatdra. Péc atdziSanas laika gaismas diode atkal deg za|a kras3, lociSanu
var turpinat. Gaismas diode deg sarkana krasa, ja iericé ir ievietots nepiemérots
akumulators. Ja REMS Curvo 22V netiek lietota, gaismas diode izdziest
apméram péc 2 stundam un atkal iedegas, kad ierice tiek atkal ieslégta.

Pakapeniska uzlades limena indikacija (1c. attéls (19)) litija jonu akumula-
toriem 21,6 V

Pakapeniska uzlades limena indikacija attélo akumulatora uzlades limeni ar 4
gaismas diodém. Nospiezot taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém
iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas diozu deg za|a krasa,
jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana
krasa, akumulators jauzlade.

Atras ladésanas ierice akumulatoriem (piederumu preces numurs 571585)
Ja ir pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslégts atras ladéSanas iericei, zala mirgo$a kontrolgaisma norada uz to, ka
akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg, akumulators ir
uzladets. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja kontrol-
gaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas ierices un / vai akumu-
latora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona no 0°C lidz +40°C.

IEVERIBAI

Atras ladesanas ierice nav paredzéta lietoSanai ara.

LociSanas instrumenta izvéle

REMS Curvo (1a. attéls), REMS Curvo 22V (1c. attéls)

Fiks€joSo skravbultu (1.a attéls/1.c attéls (16)) ievietojiet universala balsta
cauruma (5) vai (6). Loci$anas segmentu (1), kas atbilst caurules izméram,
uzspraudiet uz Cetrstliraina satveréja (2). Satvergjs ir konstruéts ta, ka lociSanas
segmentu pilnigi var uzspraust tikai viena virziena. Sagatavojiet slidelementu
(3), kas atbilst caurules izméram, un tapu (4).

REMS Curvo 50 (1b. attéls), @ 35-50

LociSanas segmentu (1), kas atbilst caurules izméram, uzspraudiet uz Cetrsta-
raina satvéréja 35—50 (12). Satvergjs ir konstruéts ta, ka lociSanas segmentu
pilnigi var uzspraust tikai viena virziena. Sagatavojiet slidelementu (3), kas
atbilst caurules izméram, balstu 35-50 (11) un tapu (4).

REMS Curvo 50 (1b. attéls), @ 10-40

Lidz izméram 24 R75 (%" R75) apaksa vispirms janovieto balsts (15). Ar cetr-
straino lidznéméjpavadinu 10—40 (14) caur apalo atveri tas tiek ievietots
piedzinas masina. Ar fikséjoSo skrivbultu (16) tas tiek papildus nostiprinats
apaksa balsta argja fiksacijas cauruma (15) korpusa (skatit 3.1.).
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3.1.

3.2,

Loci8anas segmentu (1a. attéls (1)), kas atbilst caurules izméram, uzspraudiet
uz Cetrstliraina satvéréja 10-40 (14). Satvérgjs ir konstruéts ta, ka lociSanas
segmentu pilnigi var uzspraust tikai viena virziena. Sagatavojiet slidelementu
(3), kas atbilst caurules izméram, balstu 10—40 (13) un tapu (4).

IEVERIBAI

REMS Curvo 50 visiem izmériem virs slidelementa un lociSanas detalas
izvieto balstu 35-50 (11) vai balstu 10-40 (13).

Ja loci$anu veic bez i balsta apaksa, piedzinas masina tiek bojata!

Darbs

@ lzmantojiet dzirdes aizsardzibas Iidzekli

Darba norise

Pagrieziet/nobidiet reguléjoSo gredzenu/aizbidni (7) stavokii »L« (atpakalgaita).
Nospiediet droSibas kontaktslédzi (8) vienlaicigi panemot aiz motora roktura
(9). LociSanas segments griezas pulkstenu raditaju kustibas virziena ta sakum-
stavokli l1dz ierobezotajam. DroSibas kontaktslédzi palaidiet vala péc iespéjas
pirms ierobezotaja sasniegSanas, lai kontakts ar ierobeZotaju notiek izeja, lai
bez vajadzibas nenoslogotu frikcionu. Pagrieziet/nobidiet regul&joSo gredzenu/
aizbidni (7) stavokli »R« (priekSeja gaita). levietojiet caurulilociSanas segmenta,
lai caurules gals batu vismaz 10 mm garaks par satvéréju (10). Caurulu izmé-
riem 22—50 mm cauruli iespieZ lociSanas segmenta radiusa. Pielieciet atbilstoSo
slidelementu (3) un ievietojiet tapu (4) attiecigaja ierices cauruma.

IEVERIBAI

REMS Curvo 50 visiem izmériem virs slidelementa un lociSanas detalas
izvieto balstu 35-50 (11) vai balstu 10-40 (13). Lidz izméram 24 R75
(ieskaitot) (%" R75) apaksa papildus izvieto balstu (15). No vienas puses
to piekabina pie Cetrstiiraina satvéréja 10-40 (14) 4-stiiraina apcilna, no
otras puses ar fikséjoSo bultskrivi (16) balsta fiksacijas cauruma no
arpuses apaksa (15) nostiprina korpusa.

Ja lociSanu veic bez $i balsta apaksa piedzinas masina tiek bojata!

Jauznemas, lai tapa (4), kas paredzéta izméram [1dz 22 mm, tiktu ievietota
kreisaja fiksacijas cauruma (5) un tapa izméram lidz 28 mm — labaja fiksacijas
cauruma (6).

Nospiediet droSibas kontaktslédzi (8), notiek caurules loci$ana. Sledzi tikai
viegli piespiediet pie vajadziga loka gala. $ada veida var 1&anam un precizi pariet
gala punkta. Katram lociSanas segmentam ir paredzéta skala, kas kopa ar
slidelementa markéjumu/aréjo malu nodro$ina precizu loku izgatavoSanu lidz
180°/ Curvo 50 - I1dz 90°. Janem véra, ka dazadi materiali reagé dazada veida.
Ja tiek izgatavots 180°/ Curvo 50: 90° loks un sasniegts gala stavoklis, aktivéjas
frikcions. Dro$ibas kontaktslédzi uzreiz palaidiet vala. Pagrieziet/nobidiet
reguléjoso gredzenu/aizbidni (7) stavokii »L« (atpakalgaita). Viegli nospiezot
dro$ibas kontaktslédzi (8) atvediet dazus gradus atpakal, lidz caurule ir atsla-
binata. Izvelciet tapu (4) uz iznemiet saloctto cauruli. Veicot lociSanas uz vietas,
lai salocito cauruli varétu vieglak iznemt ara, var nonemt ari lociSanas segmentu.
LociSanas segmentu atgrieziet sakumstavokir tikai péc caurules iznem3anas,
jo pretéja gadijuma sagatavoto loku var bojat. Veicot presé$anas fitingu sistemu
caurulu loci$anu janem véra, ka markéjums uz caurules satvéréja (10) dé|
neatrodas presé$anas savienojuma blivéSanas zona.

LociSana péc izméra

Ja lokam jabUt noteikta caurules vietd, javeic garuma korekcija atbilstosi caurules
izméram. 90°/45° lokam janem véra korekcijas lielumu X, kas noradits 2. attéla.
Seit iestatTto lielumu L samazina par skaitli X. Ja 90° lokam ar caurules izméru
22 mit un lociSanas radiusu 77 lielums L=400 mm, uz caurules izdara marke-
jumu pie 319 mm. So mark&jumu izdara, ka paradits 2. attéla, pie 0 atzimes
uz locTéanas segmenta. Seit janem vara, ka korekcijas lielumam X ir orient&joss
raksturs, var rasties vajadziba pielagot korekcijas lielumu X, nemot véra mate-
rialu Tpasibas.

3.3.
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lerices turétajs REMS Curvo, REMS Curvo 22V

Ka papildus piederumus var iegadaties augstuma reguléjamu masinas turétaju
3B (piederumu preces Nr. 586100) vai nostiprina$anai pie darbagalda augstuma
regulé&jamu masinas turétaju WB (piederumu preces Nr. 586150).

LociSanas smérviela
Drosibas informacijas lapu skatit www.rems.de — Downloads — DroSibas
informéacijas lapas.

REMS loci$anas aerosols (piederumu preces Nr. 140120) nodrosina smérslani,
kas samazina pielietojamo spéku un vienmeérigu loci$anu. Iztur augstu spiedienu,
nesatur skabes. Nesatur FCKW, nekaitigs ozona slanim.

Barosanas bloks (piederumu preces nr. 571578)

BaroSanas bloki paredzéti ar akumulatoriem darbinamo instrumentu darbam no
tikla, akumulatoru vieta. BaroSanas bloki aprikoti ar parsprieguma un tempera-
tdras aizsardzibu. Darba stavokli attélo gaismas diode. Ja gaismas diode deg,
tas nozimé, ka ierice gatava darbam. Ja gaismas diode izdziest vai mirgo, tas
nozimé parmérigu stravu vai nepielaujamu temperatiru. Saja laika nedrikst
lietot piedzinas masinu. Péc atdziSanas laika gaismas diode atkal deg, darbu
var turpinat.

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procedaram, elektrisko
caurulu locTtaju, atro l1adétaju un akumulatoru vismaz reizi gada nepiecieSams
nodot autorizétd REMS klientu apkalpoSanas centra elektriska aprikojuma
apskates un regularas tehniskas parbaudes veik3anai. Vacija $ada elektroietaidu
parbaude saskana ar DIN VDE 0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumu DGUV 3. instrukciju ,Elektroietaises un razoSanas lidzek|i ir pare-
dzéta ar mobilam elektroietaisém. Turklat jaievero ekspluatacijas valsti speka
eso8as likumdoSanas prasibas, noteikumi un droSibas prasibas.

Tehniska apkope

/\ BRIDINAJUMS

Atsledziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet akumulatoru pirms tehniskas
apkopes!

Regulari tiriet elektroinstrumentu, Tpasi ja ta netiek lietota ilgaku laiku. LociSanas
segmenta lociSanas kontdriem (1) un slidelementam (3) jabut tiriem. Plastmasas
detalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar piemérotu tirisanas lidzekli vai maigam

ziepém un mitru dranu. Neizmantojiet sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur
daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet

Skidrumi nekad nenondktu elektroinstrumenta iekSpusé. Nekada gadijuma
neiegremdegjiet elektroinstrumentu Skidruma.

Apskate / uzturéSana laba stavokl

/\ BRIDINAJUMS

Atslédziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet akumulatoru pirms remontdar-
biem! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Parnesumkarba darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc elloSana
nav nepiecieSama. REMS caurulu locianas iekarta ar universalo motoru ir
aprikota ar oglu sukam. Tas nolietojas un tapéc tas laiku pa laikam nododamas
parbaudes un nomainas veikSanai kvalificétiem specialistiem vai autorizéta
REMS klientu apkalpoSanas centra. Ar akumulatoru darbinamas piedzinas
masinas [idzstravas motoru oglu sukas ir paklautas nodilumam. Oglu sukas
nevar atjaunot, janomaina lidzstravas motors.

5.2.

Traucéjumi

Célonis:
e Caurules loci$anas ar parak lielu sienas biezumu.

e Frikcions nolietots.

e Oglu sukas nolietotas.

e Akumulators izladgjies vai bojats (REMS Curvo 22V).
Traucéjums: Caurules loks nav apals.

Célonis:
o Nepiemérots lociSanas segments/slidelements.

o Nolietots slidelements.
e Bojata caurule.

. Traucéjums: LociSanas segments lociSanas laika apstajas un paliek nekustigs, neskatoties uz to, ka motors darbojas.

Novérsana:

e |zmantot tikai piemérotas caurules.

e Frikcionu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpo-
$anas serviss.

e Nododiet ierici REMS klientu apkalpoSanas servisa specialistiem oglu suku vai
[idzstravas motora nomainas veik$anai.

e Uzladet akumulatoru ar atras ladéSanas ierices palidzibu vai nomainit
akumulatoru.

Novérsana:

e |zmantojiet lociSanas segmentu/slidelementu, kas piemeérots atbilstoSajai
caurulei.

e Nomaint slidelementu.

e |zmantojiet tikai nebojatas caurules.

129
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5.3.

Traucéjums: Loci$anas gaita caurule izslid no satvéréja (10).
Célonis:
e Satvergjs deforméts vai nolietots.

Novérsana:

Nomainiet lociSanas segmentu (1).

e Caurule parak maz izvirzas pari satvéréjam. e |evietojiet cauruli lociS8anas segmenta, lai caurules gals vismaz 10 mm
izvirzitos pari satveréjam.

5.4. Traucéjums: lerice nesak darboties.

Célonis: Novérsana:
e PieslégSanas vads bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalposanas serviss.
o |erice bojata. e |erici nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpoSanas
serviss.
e Oglu sukas nolietotas. e Oglu sukas nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.
e Akumulators (17) izladégjies vai bojats (REMS Curvo 22V). e Uzladet akumulatoru ar atras ladéSanas ierices palidzibu vai nomainit
akumulatoru.
e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1c. attéls (18)) deg sarkana o |evietots nepiemérots akumulators. Izmantojiet piemérotus akumulatorus,
krasa (REMS Curvo 22V). skatit 1.5.
o Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1c. attéls (18)) deg sarkana o Uzgaidiet dazas sekundes, I1dz iedegas zala gaismas diode.
krasa parslodzes dé| (REMS Curvo 22V).
e Masinas stavokla kontroles gaismas diode (1.c attéls (18)) mirgo sarkana e Uzgaidiet, lidz iedegas zala gaismas diode.
krasa, ja temperatra ir parsniegta (REMS Curvo 22V).

6. Uti|iz§cija Izdevumus, k as saistTti ar produkta parsati$anu, sedz lietotajs.

Piedzinas masinas, akumulatorus un atras ladésanas ierices péc ekspluatacijas Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.

beigam nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosiitami uz sekojoso adresi:

saskana ar speka esoas likumdosanas prasibam. Litija baterijas un visu SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,

bateriju sistémas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai izI5déta stavoklr, ja litija Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja

baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas, aiziméjiet to kontaktus ar tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trokumiem pret pardeveju,

izolgjosu lentu. ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkapSanu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

1. RaZOtaJa garantlla Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodosanas tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodosanas bridis japierada, atsatot originalos pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsti
pirkuma dokumentus, kuros ir noradrtas zinas par izstradajuma pirkuma datumu derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau- Waiblingen, Deutschland.
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZzoSanas vai materiala trikumiem, tiek 8. Det ksti
novérsti bezmaksas. Trakumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas ' e a.lu saraksti

laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
[Tgums. Nomainti produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-2

1 Painutussegment 11 Tugi 35-50

2 Nelikant-haardedetail 12 Nelikant-haardedetail 35-50
3 Liugur 13 Tugi 10-40

4 Polt 14 Nelikant-haardedetail 10-40
5 Vasakpoolne ava 15 Alumine tugi

6 Parempoolne ava 16 Lukustuspolt

7 Seaderdngasisiiber 17 Aku

8 Turvallliti 18 Masina seisundi kontrollimine
9 Mootoripide 19 Astmeline laadimisoleku naidik
10 Haardedetalil

Jn 2

@ Painutussegment ja liugur torudele @ mm/tolli

R mm painutusraadius mm torupdlve neutraalsest teljest (DVGW GW 392)

X'mm korrektiivmdot mm

smm seina paksus

n kdvad, poolkdvad vasktorud, ka dhukeseseinalised, EN 1057

2 kovad vasktorud, EN 1057

3 DVGW tehniliste nduete tddlehe GW 392 kohaselt on kdvadele ja poolkdvadele
vasktorudele ndutav @ 28 mm, minimaalse painderaadiusega 114 mm. Seina
paksus = 0,9 mm.

A Néutav nelikant-haardedetail 10-40, tugi 10-40 (art nr 582120).

u Néutav nelikant-haardedetail 35-50, tugi 35-50 (art nr 582110).

Cu: kovad, poolkdvad, pehmed vasktorud, ka 6hukeseseinalised, EN 1057

Cu 12735:  vasktorud K65 standarditele EN 12735-1, EN 12449 vastavatele jahutus- ja
klimaseadmetele

St10312:  pressliitesiisteemide roostevabast terasest torud, mis vastavad standarditele
EN 10312 (rida 2), EN 10088, EN 10217-7

St 1127: roostevabast terasest torud, mis vastavad standarditele EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: pressliitesiisteemide pehmed susinikterasest katmata torud, mis vastavad stan-
dardile EN 10305-3

St10305:  pehmed tappisterastorud EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
stisinikterastorud EN 10305-3

St 10255:  terastorud (keermestatud torud) EN 10255

St 50086:  elektriinstallatsioonitorud EN 50086

u: manteldatud

V: pressistu-suisteemiga komposiittorud

Uldised ohutusnouded elektritdoriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektriléok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektrité6riist” kaib vorku iihendatud (toitekaabliga)
elektritbdriistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritéoriistade kohta.

1) Toéopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
t6épiirkonnad voivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge tootage elektritooriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis
voivad stiiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
téhelepanu hajub, vbite kaotada elektritéériista lle kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritdériista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, vdheneb elektrilédgioht.

b) Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektrilé6gioht.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma voi niiskuse katte. Vee sattumisel elektri-
t6ériista sisse suureneb elektrilédgioht.

d) Arge kasutage toitekaablit vaaral eesmargil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast véljatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud v6i puntras toitekaablid suurendavad elektril66giohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult vélistingimustes kasutami-
seks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilb6giohtu.

f) Kuielektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilé6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga
tootades tervet méistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk téhelepanematust elektri-
tédriista kasutamisel voib pohjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, véttes arvesse elektritddriista liiki ja kasutust, véhendab vigastuste ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui (ihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate
katte voi kannate. Kui hoiate elektritéoriista kandes sérme liilitil voi ihendate
elektritddriista sisseliilitatult vooluvérku, voib see pohjustada 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. Tddriist voi voti, mis on jaénud elektritéoriista pé6rieva osa kiilge,
vOib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
Juuksed véivad jada likuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
lihendada ja neid digesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib vdhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine véib juba sekundi murdosa Véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdériista iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga té6tate etteantud véimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tdooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabinbu hoiab &ra elektritidriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritoériista kasutada inimestel, kes ei tunne selle kisit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige,
kas liikuvad osad tootavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritodriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritédriistad on paljude énnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud jaédvad vdhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriistu, tooriista tarvikut, tooriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritbériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu voib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kdepidemete ja pidepindadega ei saa kasitseda elektritéériista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Akutooriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laaduritega. Kui kasutate teise akutiiiibi
jaoks méeldud laadurit, voib tekkida tuleoht.

b) Kasutage elektritooriistades ainult selleks ettenéhtud akusid. Teistsuguste
akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tuleohtu.

c) Jalgige, et mittekasutatavate akude peale ei satuks kirjaklambreid, miinte,
votmeid, naelu, kruvisid ega muid véikesi metallesemeid, mis voivad akuk-
lemmid liihistada. Akuklemmide vahel tekkiva liihise tagajérjel véivad tekkida
poletused voi tulekahju.

d) Valesti kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Valtige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage seda kohta veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole. Akuvedelik v6ib péhjustada
nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud voi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud
akude kaitumine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plah-
vatus- ja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule vdi kdrge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuur
tile 130 °C voivad pohjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutdoriista kunagi
véljaspool kasutusjuhendis mérgitud temperatuurivahemikku. Vaér laadimine
vGi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku v6ib kahjustada akut ja
suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
néudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritdoriista turvalisuse.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

Ohutusnéuded elektrilistele torupainutajatele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrildok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
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est est
o Arge kasutage elektritddriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht! 1.2. Artiklinumbrid
o Arge painutamise ajal toru ja painutussegmendi vahelist piirkonda puudu- REMS Curvo ajam 580000
tage. Vigastusoht! REMS Curvo 50 ajam 580100
e Painutamise ajal veenduge, et liikuv toru ei ohusta juuresviibivaid inimesi. REMS Curvo 22V ajam 580004
Vigastusoht! Nelikant-haardedetail 35-50, tugi 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
e Olge REMSi torupainutajaga painutamisel ettevaatlik. Neil on suur painu- Nelikant-haardedetail 10-40, tugi 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
tusjoud. Mittesihiparasel kasutamisel tekib vigastusoht. Polt 582036
o Arge laske elektritdoriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri- Kiirlaadur Li-ioon 100-240V, 90 W (REMS Curvo 22V) 571585
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik/aku. Elektriliste Kiirlaadur Li-ioon 100-240V, 290 W (REMS Curvo 22V) 571587
seadmete jarelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigas- Liitium-ioonaku 21,6V, 5,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571581
tuste oht. Liitium-ioonaku 21,6V, 9,0 Ah (REMS Curvo 22V) 571583
o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks valjadpetatud inimeste Toitepinge 220-240V, 21,6V, 40A
katte. Noorukid tohivad elektritioriistaga té6tada vaid juhul, kui nad on (ile 16 aasta (REMS Curvo 22V) 571578
vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all. REMSi painutusaerosool, 400 ml 140120
e Elektriseade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste, Seadmehoidik 3B 586100
sensoorsete voi vaimsete véimetega inimeste poolt, voi selliste isikute Seadmehoidik WB 586150
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme Terasplekk-kast (REMS Curvo) 586000
kasutamiseks, vilja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi Terasplekk-kast (REMS Curvo 22V) 566030
juhendamisel. Vastasel juhul tekib véérkasutamise ja vigastuste oht. Transpordikast (REMS Curvo 50) 590160
e Kontrollige elektritdoriista toitejuhet ja pikendusjuhtmeid korrapéraselt Terasplekk-kast (REMS Curvo 50 painutussegment ja liugur) 586012
kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud juhtmed padeval spetsialistil véi volitatud Painutussegmendid ja liugurid vtjn3

lepingulises REMSi té6kojas vélja vahetada.

e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava suurusega ristldikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme
ristldikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristlbikega
2,5 mm>

o REMSi painutusaerosoolile aerosoolpudelites on lisatud keskkonnahoidlikku,
kuid siittivat propellenti (butaan). Aerosoolpudelid on réhu all, &rge neid
jouga avage. Kaitske neid paikesekiirguse ja soojenemise eest tempera-
tuurini tile 50°C. Aerosoolpudelid véivad Ibhkeda — vigastusoht!

Ohutusnouded akudele, kiirlaadimisseadmetele,
toitepingeseadmetele

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Juhiste eiramise
tagajérjel voib tekkida elektrilédk, rasked kehavigastused ja/voi puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Vt ka veebisaiti www.rems.de — Downloads — Kasutusjuhendid ja
www.rems.de — Downloads— Ohutuskaardid— Akud.

Siimbolite tdhendused

/\ETTEVAATUST

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib pdhjustada
surma voi tosiseid (péordumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pédrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
Kanna kuulmiskaitsevahendit

Elektritooriist vastab Il kaitseklassi nduetele
Seade ei ole ette nahtud valistingimustes kasutamiseks

Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine

©
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1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

A\ HOIATUS

REMS Curvo ja REMS Curvo 22V on torude kilmalt painutamisega tdmbamiseks
kuni 180°.

REMS Curvo 50 on torude kilmalt painutamisega témbamiseks kuni 90°.

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

CE vastavusdeklaratsioon

1.1. Tarnekomplekt
REMS Curvo: elektriline torupainutaja, polt, lukustuspolt, painutus-

segmendid ja liugurid vastavalt tellitud komplektile,

kasutusjuhend, terasplekk-kast.

elektriline torupainutaja, nelikant-haardede-

tail 3550, tugi 35-50, polt, kasutusjuhend,

transpordikast.

aku-torupainutaja, litium-ioonaku, kiirlaadur, polt,

lukustuspolt, painutussegmendid ja liugurid

vastavalt tellitud komplektile, kasutusjuhend,

terasplekk-kast.

REMS Curvo 50:

REMS Curvo 22V:

1.3. Toovaldkond
Professionaalsel kiilmpainutamisel ei tohi esineda rebendeid ega volte. Kui
torude omadused voi mddtmed seda ei taga, ei sobi torud REMS Curvo, REMS
Curvo 50 voi REMS Curvoga 22V painutamiseks.

Vastavalt DIN EN 1057 saab kdvu vasktorusid kuni @ 18 mm minimumraadi-
usega ka killmalt painutada. Vajadusel on vdimalik tellida painutussegmente
ja tugiklotse suuremate raadiuste jaoks.

REMS Curvo

e Kovad-, poolkdvad-, pehmed vasktorud, ka 6hukeseseinalised, @ 10—-35 mm,
@ Ye—1%".

e Pehmed kattega vasktorud, ka 6hukeseseinalised, @ 10—18 mm.

Paksu seinaga vasktorud K65 standardile EN 12735-1 vastavatele jahutus- ja

klimaseadmetele @ %—1%".

Pressfitting-siisteemide roostevabad torud @ 12—-28 mm.

Pressliitestisteemide siisinikterastorud (ka katmata) @ 12—-28 mm.

Pehmed kalibreeritud terastorud @ 10—28 mm.

Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" —%4".

Elektriinstallatsioonitorud DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Komposiittorud @ 14-40 mm.

Maksimaalne painutusnurk

REMS Curvo 50

e Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—174".

e Roostevabast terasest torud, mis vastavad standarditele EN ISO 1127,
EN 10217-7 @ 2—1%", s £ 2,6 mm.

e Jaigad-, pooljdigad- ja pehmed vasktorud @ 10—-42 mm.

Ohukeseseinalised vasktorud @ 10—-35 mm.

Paksu seinaga vasktorud K65 standardile EN 12735-1 vastavatele jahutus- ja

klimaseadmetele @ %—1%".

Roostevabad press-fitting slisteemide terastorud @ 12—42 mm.

Pressistu-stisteemiga (manteldatud) sisinikterastorud & 12-35 (28) mm.

Komposiittorud @ 14-50 mm.

Pehmed tappisterastorud @ 10-28 mm.

Elektriinstallatsioonitorud DIN EN 50086 @ 16-32 mm.

Maksimaalne painutusnurk 90°

REMS Curvo 22V

e Kovad-, poolkdvad-, pehmed vasktorud, ka 6hukeseseinalised, @ 10-28 mm,
B Ye—1%".

e Pehmed kattega vasktorud, ka 6hukeseseinalised, @ 10—18 mm.

Paksu seinaga vasktorud K65 standardile EN 12735-1 vastavatele jahutus- ja

klimaseadmetele @ %—1%".

Pressfitting-siisteemide roostevabad torud @ 12—28 mm.

Pressliitestisteemide ssinikterastorud (ka katmata) @ 12—-28 mm.

Pehmed kalibreeritud terastorud @ 10—28 mm, seinapaksus < 1,5 mm.

Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Elektriinstallatsioonitorud DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Komposiittorud @ 14-40 mm

Maksimaalne painutusnurk

180°

180°

Tootemperatuuri vahemik
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Curvo 22V —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Aku —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Kiirlaadija 0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
Toitepinge -10°C—-+45°C (14 °F - +113 °F)
Hoidmise temperatuurivahemik >0 °C (32 °F)
1.4. Poorete arv Curvo Curvo 50 Curvo 22V

Astmeteta reguleeritav

pborete arv 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min~’
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

Elektrilised andmed

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W voi
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
valjallitus S3 15% (AB 2/14 min),
isoleeritud, sadekaitse. IP-kood IP 20.
REMS Curvo 22V 21,6V =;5,0 Ah; 21,6V =; 9,0 Ah
Kiirlaadija sisenev (input) 100—240V~; 50-60 Hz; 90 W
véljuv (output) 21,6V =
isolatsioon, tulekindel isolatsioon
Kiirlaadija sisenev (input) 100-240V~; 50-60 Hz; 290 W
valjuv (output) 21,6V =
isolatsioon, tulekindel isolatsioon
Toitepinge sisenev (input) 220-—240 V~; 50—60 Hz; 900 W
21,6V (art nr 571578)  valjuv (output) 21,6 V=;40A
isolatsioon, tulekindel isolatsioon
Mo66tmed (mm) Curvo Curvo 50 Curvo 22V
P.xlaiusxk.: 585%x215x140  640%x240x95  510%x290x140
(23"x8%2"x51%")  (25"x9%%"x3%") (20"x11%4"x5%%")
Kaal
Ajam 8,8 kg 16,9 kg 8,1 kg
(akuga ajam)
(19,4 Ib) (37,3 1b) (17,9 Ib)
Painutussegm. 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..3,5kg
(0,4..8,41b) (9,7.17,21b)  (0,4.7,71b)
Surveklotsid 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Kinnituspolt 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91b) 0,4kg(0,91b)
REMS aku Li-lon
21,6V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
21,6V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 Ib)
Miiratase
Tookohal
emissioonivaartus 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Helirdhutase L,a=86dB(A) 88dB(A) 75dB (A)
Helivoimsustase Lua=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Maaramatus K=3dB(A)
Vibratsioon
Moddetud kiirenduse
efektiivvaartus < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollméotmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Margitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Soltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega td6tava inimese ohutus.

Tooks seadmine

A\ETTEVAATUST

Pdorake tahelepanu ja jargige kasitsi teisaldatavate koormaraskuste riiklikke
eeskirju.

Uhendamine vooluvérku

Kontrollige vorgupinget! Enne elektrilise torupainutaja voi kiirlaadimisseadme
Uihendamist veenduge, et véimsussildil toodud pinge vastab vérgupingele.
Kasutage elektrilist torupainutajat ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, siseruu-
mides ja valjas vdi sarnastes paigalduskohtades vérguga lihendatult ainult
koos rikkevoolukaitsmega (RCCB), mis katkestab voolutoite, kui lekkevool
maasse Uletab 200 ms jooksul 30 mA.

Akud (jn 1c (17))

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest slvatiihjenemine
voib akut kahjustada, vt astmelist laadimisoleku naidikut. Tarnitud REMS Li-ioon
akuelemendid on ca 40% laetud. Selleparast tuleb Li-ioon akusid enne kasu-
tamist laadida, hiliem laadida akusid regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja
nduannet, muidu voib stivatiihjenemine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt véhe laetud aku ja&b seisma voi seda hoiustatakse pikemat
aega, voib slivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma,
tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga kuue kuu jérel ja
enne uuesti kasutusele votmist.

2.2,

3.1.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise
véltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jéetud Li-ioon akud saavutavad téieliku mahtuvuse alles pérast korduvaid
laadimisi. Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.

Masina seisundi kontrollseade, REMS Curvo 22V

Akutorupainutusseade REMS Curvo 22V on varustatud masina seisundi
elektroonilise kontrollseadmega (joonis 1c (18)) koos kahevérvilise rohelise/
punase LED-margutulega. Roheline LED-tuli pleb, kui aku on téis laetud voi
veel piisavalt tais. Kui suttib punane LED-tuli, on akut vaja laadida. Kui see
seisund esineb painutamise ajal, tuleb painutamine Ipetada laetud Li-ioonakuga.
Liiga suure koormuse puhul pdleb LED-tuli punaselt ja REMS Curvo 22V lilitub
valja. Parast lihikest vaheaega suttib LED-méargutuli uuesti roheliselt ja painu-
tamist voib jatkata. LED-tuli vilgub punaselt, kui temperatuuri iletatakse. Parast
jahtumist suttib LED-margutuli uuesti roheliselt ja painutamist vdib jatkata.
LED-tuli péleb punaselt, kui iihendatud pole lubatud akut. Kui akutorupainu-
tusseadet REMS Curvo 22V ei kasutata, kustub LED-mérgutuli umbes 2 tunni
parast, kuid sittib sissellitamisel uuesti.

21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega néit (jn 1¢ (19))

Astmeline laadimisoleku naidik néitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Péarast
patareisimboliga nupu vajutamist pdleb méne sekundi valtel vahemalt ks
LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid pdleb roheliselt, seda rohkem on aku tais
laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.

Kiirlaadur (lisatarvik art nr 571585)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on kiirlaadurisse pandud, néitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise plsivalgusega, on
aku laetud. Kui Uks kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui ks kont-
rolltuli pdleb punase plsivalgusega, on kiirlaaduri ja/voi aku temperatuur
véljaspool lubatud vahemikku 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadur ei ole ette nahtud vélistingimustes kasutamiseks.

Painutustooriistade valik

REMS Curvo (jn 1a), REMS Curvo 22V (jn 1c)

Asetage lukustuspolt (jn 1a / jn 1c (16)) universaalse toe avasse (5) voi (6).
Paigaldage toru suurusele vastav painutussegment (1) nelikant-haardedetai-
lile (2). Paigalduskoht on kujundatud nii, et painutussegmendi saab téielikult
paigaldada ainult iihes suunas. Pange valmis toru suurusele vastav liugur (3)
ja polt (4).

REMS Curvo 50 (jn 1b), @ 35-50

Paigaldage toru suurusele vastav painutussegment (1) nelikant-haardedetai-
lile 35-50 (12). Paigalduskoht on kujundatud nii, et painutussegmendi saab
taielikult paigaldada ainult Ghes suunas. Pange valmis toru suurusele vastav
liugur (3), tugi 35—50 (11) ja polt (4).

REMS Curvo 50 (jn 1b), @ 10-40

Kuni suurusteni 24 R75 (%" R75) tuleb kdige pealt paigaldada ka alumine
tugi (15). See paigaldatakse nelikant-torukinniti 10—40 (14) abil 1abi kaituri
Ummarguse ava. Lisaks paigaldatakse lukustuspolt (16) korpuse alumise toe
vélimisse avasse (15) (vt 3.1).

Paigaldage toru suurusele vastav painutussegment (jn 1a (1)) nelikant-haar-
dedetailile 10—40 (14). Paigalduskoht on kujundatud nii, et painutussegmendi
saab téielikult paigaldada ainult (ihes suunas. Pange valmis toru suurusele
vastav liugur (3), tugi 10—40 (13) ja polt (4).

TEATIS
REMS Curvo 50 puhul tuleb koigi suuruste korral liuguri ja painutusvor-
mija kohale paigaldada tugi 35-50 (11) v6i tugi 10—40 (13).
Painutamine ilma selle alumise toeta kahjustab ajamit!

Kasutamine

@ Kanna kuulmiskaitsevahendit

To6 kulg

Keerake/lukake seaderdngas/siiber (7) asendisse »L« (tagasilikumine). Vajutage
turvallilitile (8), hoides samal ajal mootoripidemest (9). Painutussegment keerab
end péripdeva oma algasendisse kuni piirikuni. Vdimaluse korral vabastage
turvalliliti enne piirikuni judmist, et painutussegment jduaks selleni vabalt, s.t
et ei koormataks asjatult integreeritud kaitsesidurit. Keerake/likake seaderongas/
siiber (7) asendisse »R« (edasilikumine). Asetage toru painutussegmenti nii, et
toru ots ulatub vahemalt 10 mm vorra haardedetailist (10) vélja. Torusuuruste
22-50 mm korral tuleb toru suruda painutussegmendi raadiusesse. Paigaldage
juurdekuuluv liugur (3) ja asetage polt (4) seadme vastavasse avasse.

REMS Curvo 50 puhul tuleb koigi suuruste korral liuguri ja painutusvor-
mija kohale paigaldada tugi 35-50 (11) voi tugi 10-40 (13). Kuni suurus-
teni 24 R75 (%" R75) (kaasa arvatud) tuleb lisaks paigaldada ka alumine
tugi (15). See lihendatakse iihelt poolt nelikant-haardedetaili 10-40 (14)
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3.2,

3.3.

3.4

nelikantkraega, teiselt poolt korpusega, pistes lukustuspoldi (16) alumise
toe (15) koige vélimisse avasse.

Painutamine ilma selle alumise toeta kahjustab ajamit!

Jalgige, et asetate poldi (4) suuruste kuni 22 mm jaoks vasakpoolsesse
avasse (5) ja alates suurusest 28 mm parempoolsesse avasse (6).

Vajutage turvalilitile (8), seade painutab toru. Kui soovitav kdand on varsti
kaes, suruge lulitile veel ainult kergelt. Nii l&henete painutamise 16pule aegla-
seltja seega tapselt. Igal painutussegmendil on skaala. Igal painutussegmendil
on skaala. Selle ja liuguri margistuse/vélisserva abil saate painutada tapsete
moddtmetega kaanu kuni 180° (Curvo 50 kuni 90°). Pidage meeles, et eri
materjalid vetruvad erinevalt tagasi. Kui kdand 180° (Curvo 50: 90°) on valmis
ja 16ppasend saavutatud, rakendub jélle kaitsesidur. Vabastage kohe turvalii-
liti. Keerake/llikake seaderdngas/siiber (7) asendisse »L« (tagasiliikumine).
Laske painutussegmendil kerge survega turvalillitile (8) méne kraadi vorra
tagasi liikuda, kuni toru on pingevaba. Tdommake polt (4) valja ning eemaldage
painutatud toru. Kohapeal painutamisel véite painutatud toru lintsamaks eemal-
damiseks ara tdmmata ka painutussegmendi. Laske painutussegmendil alati
alles pérast toru eemaldamist algasendisse tagasi likuda, kuna vastasel juhul
vdib loodud torupdlv kahjustuda. Pressistu-siisteemiga torude painutamisel
veenduge, et margistus torul ei paikne haardedetaili (10) tdttu pressliite tihen-
dusalas.

Mo66duvotmine

Kui toru k&énd peab olema kindlas kohas, tuleb vastavalt toru suurusele teha
pikkuse korrektuur. 90°-torupdlve/45°-torupdlve korral tuleb arvestada joonisel 2
antud korrektiivmddduga X. Soovitavat moodtu L tuleb llihendada méddu X
vorra. Kui soovite nditeks 90°-kaandega toru suuruse 22 ja painutusraadiuse 77
korral mddtu L=400 mm, siis tuleb méarkjoon torule teha 319 mm juures. See
markjoon tuleb seejarel — nagu joonisel 2 néidatud — paigutada painutusseg-
mendi 0-margisega kohakuti. Tuleb arvestada, et korrektiivmddt X on soovituslik
vaartus ja erinevate torumaterjalide tottu voib korrektiivmddt X vajada kohan-
damist.

REMS Curvo, REMS Curvo 22V seadmehoidik

Tarvikuna saate tellida reguleeritava kdrgusega seadmehoidiku 3B (lisatarvik
art nr 586100) vdi reguleeritava kdrgusega seadmehoidiku td6pingi kiilge
kinnitamiseks WB (lisatarvik art nr 586150).

Painutusmaardeaine
Ohutuskaarte vaadake aadressil www.rems.de — Downloads —
Ohutuskaardid.

REMS;i painutusaerosool (lisatarvik art nr 140120) tagab pideva maéardeainekile,
mis voimaldab painutada thtlaselt ja vaiksema jéukuluga. Vastupidav korgsur-
vele, happevaba. Ei sisalda fluoroklorosusivesinikke, seeparast osoonile ohutu.

3.5.

41.

4.2,

Toitepingeseade (lisatarvik, art nr 571578)

Toitepingeseadmed on akutddriistade kaitamiseks vorgureziimis akude asemel.
Toitepingeseadmetel on liigvoolu- ja temperatuurikaitse. T66olekut naitab
LED-tuli. Pélev LED-tuli néitab tédvalmis olekut. Kui LED-tuli kustub vai vilgub,
tahendab see liigvoolu véi lubamatut temperatuuri. Ajamimasina kasutamine ei
ole sel ajal voimalik. Parast vaheaega suttib LED-tuli taas ja t66d voib jatkata.

Tehnohooldus

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse elektrilisele toru
painutajale, kiirlaadimisseadmele ja akule lasta REMS-i volitatud lepingulises
tookojas teha vahemalt kord aastas elektriseadmete Ulevaatus ja korduskont-
roll. Saksamaal tehakse elektriseadmete korduskontrolli vastavalt normile DIN
VDE 0701-0702 ning vastavalt 6nnetusjuhtumite ennetamise eeskirjale DGUV
Vorschrift 3 ,Elektriseadmed ja -seadised” on see ette ndhtud ka kaasaskan-
tavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike
ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustédde tegemist tommata vorgupistik kontaktist valja voi
eemaldada aku!

Puhastage elektritdoriista korraparaselt, eriti siis, kui seda pikemat aega ei
kasutata. Hoidke painutussegmendi (1) ja liuguri (3) painutuskontuurid puhtad.
Plastosi puhastage (nt korpus) ainult sobiva puhastusvahendi v6i pehmetoi-
melise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage kodukeemiavahendeid. Need
sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad plastosi kahjustada. Puhastada
ei tohi bensiini, tarpentinidli, lahustite vms vahenditega. Jalgige, et elektritd6-
riistale ega selle sisemusse ei satuks kunagi vedelikke. Elektritddriista ei tohi
panna vedeliku sisse.

Kontroll/tehnohooldus

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik kontaktist vélja voi
eemaldada aku! Neid t6id tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Ulekanne toétab plisimaardega ega vaja maarimist. REMSi universaalmooto-
riga torupainutajad on varustatud stsiharjadega. Need kuluvad, mist6ttu padeval
tehnikul v6i REMSi volitatud lepingulisel td6kojal tuleb lasta neid aeg-ajalt
kontrollida vdi vahetada. Akuga td6tavatel kaituritel kuluvad alalisvoolumooto-
rite susiharjad. Neid ei saa vahetada; valja tuleb vahetada alalisvoolumootor.

5.2,

5.3.

5.4.

Rikked

. Rike: Painutussegment seiskub painutamise ajal, ehkki mootor t66tab.

P6hjus:
e Painutatakse liiga paksu seinaga toru.
e Kaitsesidur on kulunud.

e Sisiharjad on kulunud.

o Aku on tiihi voi defektne (REMS Curvo 22V).
Rike: Torupdlv on ebalihtlane.

P6hjus:

o \Vale painutussegment/liugur.

e Liugur on kulunud.
e Toru on kahjustatud.

Rike: Toru libiseb painutamise ajal haardedetailist (10) vélja.
P6hjus:

o Haardedetail on deformeerunud véi kulunud.

e Toru ulatub liiga véhe haardedetailist valja.

Rike: Seade ei kaivitu.
P6hjus:
e Toitejuhe on defektne.

e Seade on defektne.
e Sisiharjad on kulunud (REMS Curvo, REMS Curvo 50).

e Aku (17) on tiihi voi defektne (REMS Curvo 22V).

e Masina seisundi kontrollseadme LED-margutuli (joon. 1c (18)) pdleb
punaselt (REMS Curvo 22V).

e Masina seisundi kontrollseadme LED-margutuli (joon. 1c (18)) pdleb
llekoormuse tottu punaselt (REMS Curvo 22V).

e Masina seisundi kontrollseadme LED-margutuli (jn 1c (18)) pdleb liiga
korge temperatuuri téttu punaselt (REMS Curvo 22V).

Abinbu:

e Kasutage ainult sobivaid torusid.

o Laske kaitsesidur padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.

e Laske sisiharjad ja alalisvoolumootor vahetada kas kvalifitseeritud spetsialistil
vdi REMSi volitatud lepingulisel hooldustddkojal.

o |aadige aku kiirlaaduriga voi vahetage aku vélja.

Abinéu:
e Kasutage torule vastavat painutussegmenti/liugurit.

e Vahetage liugur.
e Kasutage ainult kahjustusteta toru.

Abindu:
e \ahetage painutussegment (1).

e Asetage toru painutussegmenti nii, et toru ots ulatub véhemalt 10 mm vérra
haardedetailist valja.

Abindu:

e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises tookojas
vélja vahetada.

e Laske seade padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulises tédkojas
parandada/remontida.

e Laske susiharjad padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.

o Laadige aku kiirlaaduriga voi vahetage aku vélja.

e On sisestatud ebasobiv aku. Kasutatavate akude kohta vt punkti 1.5.

e Oodake mdni sekund, kuni LED-tuli poleb roheliselt.

e Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt.
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6. Jaatmekaitlus

Péarast kasutamise |6ppemist ei tohi ajameid, akusid ega kiirlaadureid visata
olmeprugi hulka. Need tuleb kéidelda jadtmena seadusega ettenéhtud korras.
Liitiumakusid ja kdigi akuststeemide akupakke tohib jadtmena kéidelda vaid
siis, kui need on tiihjad. Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide kdik
kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupé&ev ja toote nimetus.
Koik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pohjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tdokodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimuijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-miligilepingute kohta (CISG).Selle ilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der
Richtlinie 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad tnica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstammelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” éverensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdammelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklzaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveisséd 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG méaarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnos$ci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje* popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU- prehlasenle o zhode

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU 2009/125/EG.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju , Tehnicki podaci* u skladu sa dole navedenim normama prema odredbama direktiva 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbi 3asBr1ISieM NoA eANHONMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aene ,TexHNYeckue AaHHbIE" U3fenme CoOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAApTam COrmacHo
nonoxenusm AupekTus 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon ouppépewaong EK

Aia Tng TTapouang Kai Pe TTARPN €uBlvn dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” CUUQWVEL PE TO KATWOI TTPOTUTTA, CUNQWVA PE TOUG
kavoviapoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghd altinda tarif edilen Griiniin 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayili direktif hiikimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBMUE Ha EO

CbC cneaHoTo Aeknapupame nog cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT B, TEXHUYECKN XapaKTepuCTUKI” NPOAYKTH CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHUTE MO-A0Ny CTaHAapTH
cbrmacHo pasnopefbute Ha aupektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys® apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete® all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sétetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021
+A2:2021/AC:2022, EN 62233:2008
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